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    El director del presidi va llegir la sentència de mort amb una veu lúgubre. Tenia ganes d’enllestir. Un fil de suor se li escorria per darrera l’orella. En acabar, féu:


    —Voleu dir alguna cosa, abans de morir?


    Sí, Vessi la volia dir. Una declaració molt curta que duria conseqüències llargues per a Nick Mason, el periodista encarregat de recollir els darrers mots del criminal. A partir d’aleshores, tot un món decidit sortirà de l’ombra i Blondie, Mardi, Spencer, Katz, etc., envairan la seva vida entre fusellades, cops, assassinats i suïcidis.


    Presidint-ho tot, la veu clara, dura, metàl·lica, de dona, que mena el joc per telèfon…
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  Els nois que havien vingut per veure morir Vessi, estaven arrenglerats davant la barra. Feien ostentació de bon humor, però tenien més por que cap altra cosa.


  Vaig entrar al bar just quan el licor els començava a fer l’efecte. En veure’m, van deixar anar un bramul.


  —Per tots els déus, mireu qui acaba d’arribar —exclamà Barry—. Aquí teniu l’home del dia.


  Barry Hughson era bon xicot, però tenia molts tendrums barrejats amb el cervell. Vaig demanar un whisky, tot dedicant-los un lleu somriure.


  —Hola, nois —vaig dir, fent-los un gest amb la mà—. Em jugo qualsevol cosa que, ben aviat, alguns de vosaltres deixareu d’estar tan contents.


  No els agradà la sortida, i es van agrupar al meu voltant amb mirada hostil. Hughson em burxà el pit amb l’índex. Precisament la brometa que més m’agrada: que em furguin la caixa amb el dit. Barry estava trompa. Vaig fer, doncs, com qui no se n’adona.


  —Escolta, jove —digué, fent un esforç per enfocar la meva cara amb els seus ulls—, en aquest assumpte, només s’hi pren part per invitació. Tu, no hi tens res a fer. Sigues bon minyó, i…, fot el camp.


  Vaig veure’m el whisky, i li vaig ensenyar el meu tiquet.


  —No us penseu, xicots, que vosaltres sou els únics —vaig dir—. Us faré companyia tota l’estona.


  Hackenschmidt, del «Globe», es tirà el barret endarrera.


  —A què treuen cap aquests rampells? —preguntà, amb una cara que hauríeu dit que era un vermell formatge d’Holanda—. Mai no et veiem el pèl per aquí, però això sí: tan bon punt hi ha res que val la pena, no et descuides de treure el nas.


  Vaig afirmar amb el cap i vaig respondre:


  —Sí, ja ho sé, i em sap greu, però també sé que sempre val més arribar aviat, que no pas tard, com digué l’assistenta de l’avió al passatger.


  Hughson omplí el seu got. Es mirà el rellotge.


  —El moment crític serà a les dotze i un minut —digué.


  Hackenschmidt agafà un grapat de palles de xuclar begudes i les va trencar pel mig. Llençà una de les meitats del manat, i va comptar acuradament les palles que li restaven a la mà. Jo l’observava, pensarós.


  —M’has deixat fora —li vaig dir, quan hagué acabat.


  Arronsà el llavi cap amunt. Era el seu gest de mofa habitual.


  —Sí? —digué—. Em pensava que no hi prenies part, tu.


  Em vaig inclinar endavant i vaig collir una palla.


  —Posa-la al feix, i no facis el viu —vaig dir, tot donant-la-hi.


  Em mirà, i jo me’l vaig mirar, també. Llavors, agafà la palla. N’hi ha molts d’aquests tous que es pensen que són uns durs. Hackenschmidt només tenia presència, i res més.


  Una de les palles era molt més curta que les altres. El qui l’agafés, escoltaria les últimes paraules de Vessi. M’interessava, i molt, poder fer-ho jo.


  Hughson estirà la primera palla, però no era la més curta. Vaig deixar fer a tres altres. Aleshores, em vaig obrir pas, i els de prop meu s’apartaren. Vaig conèixer la més curta i la vaig agafar.


  Els altres, em miraren amb ràbia.


  —Quina xamba que has tingut! —digué Hughson—. Però, escolta: no intentis res que no sigui clar i net.


  Vaig llençar la palla.


  —Ho sabreu tot —vaig dir—. No us preocupeu.


  Era un quart i cinc minuts de dotze. Just el temps per a dos gots més.


  Aquells minyons s’engolien el whisky com si fossin ells mateixos els qui haguessin de morir.


  A fora, ens vam apilotar a dins de tres cotxes que ens esperaven per portar-nos a la presó. Hughson, Hackenschmidt i jo, amb dos altres xicots, pujàrem al primer cotxe. Hughson es posà al volant i jo em vaig asseure al seu costat.


  Quan va tenir el cotxe en marxa, digué:


  —Per què, aquest interès, Nick?


  Vaig somriure en la fosca. Hughson era un murri, però, de mi, no en trauria res.


  —T’estranya? —li vaig preguntar—. Vessi ha fet molt de soroll, no et sembla? He pensat, doncs, que no podia perdre’m l’espectacle de la seva anada a l’altre barri. A més, això del gas és totalment nou per a mi.


  Hughson féu que el cotxe passés un camió sobrecarregat.


  —Poques coses se t’escapen, oi?


  Vaig arronsar les espatlles.


  —No hi ha com ser llest.


  —Creus que fou Vessi qui ho va fer?


  Vaig tornar a somriure.


  —I tu no?


  Hughson em digué, suaument, però amb to amenaçador:


  —Escolta, xicot, si hi ha res darrera tot això, digues-m’ho. Ja saps què és el que tu en penses.


  —Ja n’hi ha prou —vaig dir, secament—. Com dimoni vols que sàpiga si ell ho va fer o no? El jurat el declarà culpable, no?


  —No m’interessa el que va pensar el jurat. T’estic preguntant què és el que tu penses.


  —Jo no penso mai, jove —vaig contestar, ràpid—. Em limito a esperar, fins que passa alguna cosa.


  Hughson esbufegà.


  —Molt bé, set-ciències —digué—. Doncs espera també fins que necessitis algun favor. Ja ho veuràs.


  Vam arribar a la presó a dos quarts i deu minuts de dotze. Quan ens deturarem, hi havia alguns altres observadors esperant al defora dels portals. Tots ells es veien incòmodes, en la penombra, i s’apartaren una mica quan saltàrem fora dels cotxes. Ens vam quedar allà, formant un grup compacte, com si volguéssim ignorar el que anàvem a presenciar, fins que la porta s’obrí, a tres quarts de dotze.


  Un parell de polis controlaren els nostres tiquets i ens feren un ràpid escorcoll. Des de l’execució de Snyder, les autoritats temien que es tornés a repetir el cas que algú passés amb una màquina fotogràfica. Els nois sabien que, intentar-ho, no hauria servit de res, i els polis sabien que ells ho sabien. L’escorcoll fou, doncs, pura fórmula. Quan estigueren llestos, avançàrem a través d’un laberint de portes, cada una de les quals era tancada amb clau darrera nostre, abans que poguéssim travessar la pròxima.


  Caminàvem, formant columna, i m’imagino que teníem tot l’aspecte d’un seguici de ploramorts. Vam passar per davant dels enormes edificis de les cel·les. Se sentia tan sols el ressò dels nostres passos. Els calabossos eren foscos i silenciosos. La casa de la mort era més enllà, a l’angle oposat de l’immens pati de la presó.


  Vorejàrem el cotxe fúnebre, aparcat enfront de la casa de la mort. Alguns de nosaltres donàrem un ràpid cop d’ull al vehicle, tot reconeixent que, en aquest món, som ben poca cosa.


  La casa de la mort tenia dues entrades. L’una, conduïa a un estret passadís, entre la cambra de gas i la paret de la casa de la mort. L’altra, portava a la petita cel·la on estava tancat Vessi, a pocs passos de l’entrada.


  No hi havia cap més edifici vora la casa de la mort. S’alçava solitària en un racó del pati, on els convictes solien jugar a pilota.


  Mentre travessàvem el pati, les sabates se’ns cobriren de pols, i la pols entrà amb nosaltres a la casa de la mort.


  El guardià ens deturà a l’entrada.


  —Qui és el de les últimes paraules? —preguntà. Vaig sortir de la columna i vaig alçar el polze—. Molt bé —digué—, espereu-vos aquí.


  Els altres nois es precipitaren cap al passadís i s’amuntegaren davant les finestres amb vidre de la cambra de gas. Hughson fou l’últim a situar-se. En passar, em digué:


  —Vés amb compte, xicot.


  Em vaig sorprendre que em costés de somriure. Aquell assumpte m’estava posant un xic nerviós.


  La cambra de gas era de forma octagonal, tota d’acer i amb finestres a cada cara. L’estret corredor on els altres xicots s’havien situat, havia estat construït de manera que deixés quatre peus d’espai entre la paret de la casa de la mort i la cambra. De la cambra, s’alçava una alta xemeneia d’acer que sobresortia per damunt de la casa de la mort, per a la dissipació dels gasos, un cop consumada l’execució.


  A la meva banda hi havia una mica més de lloc. Vaig donar una mirada a l’interior de la cambra. Tenia una amplada d’uns cinc peus, i era buida del tot, llevat d’una cadira d’acer proveïda de corretges, situada al centre. Els «ous» de cianur eren suspesos sota el seient de la cadira. L’aspecte d’aquell indret no em féu gens de goig, Se m’eriçaren els cabells només d’imaginar-m’hi jo mateix assegut.


  Des d’on jo era, podia mirar a través de la finestra de la cambra i veure els xicots, a la banda oposada, que també m’esguardaven a través de la seva finestra. Em van fer «hola» amb la mà, i jo els vaig fer «O.K.» amb l’índex i el polze. Aquells tipus tenien l’aspecte d’un feix de mones apilotades davant el vidre.


  Jo havia vingut per veure Vessi. Vaig pensar, doncs, que podria donar-li una ullada. Estava assegut dins la seva cel·la, fumant un cigarret. Uns calçotets eren l’única peça que portava al damunt.


  Vaig mirar el guardià.


  —Ja et dic jo… Tenir-lo d’aquesta manera…


  El guardià mirà dins la cel·la, i digué:


  —Sempre els despullem tant com podem. El gas els encasta els vestits i, després, no hi ha qui els els tregui.


  —El dia que aquí dins hi posin una mossa, es produirà un tumult per aconseguir tiquets —vaig dir.


  El guardià féu una ganyota. Em va semblar que no se sentia gaire bé.


  —Sí —digué—, però, llavors, a vosaltres, no us hi deixaran entrar.


  Vessi era un home corpulent, amb una cara massissa, d’expressió adusta. Tenint en compte la sort que l’esperava, vaig considerar que s’ho prenia bastant bé. La seva mirada era freda com el glaç, i se’l veia preocupat, però, de pànic, gens.


  El capellà, un homenet gras, d’expressió enfastidida, seia en una cadira, el cap baix, remugant una oració. Vessi el mirava, de tant en tant, i es llepava els llavis. M’adonava que ell hauria volgut que aquella cantarella cessés d’una vegada.


  Tot d’una, una esgarrifança em recorregué de dalt a baix, com si s’hagués posat a fer fred. Però no en feia. Estava suant. El guardià en cap arribà pel corredor, amb pas ràpid. Tenia la cara pàl·lida, verdosa, i ni em mirà. Només digué al guardià:


  —O.K.


  Obriren la porta de la petita cel·la. La pell de Vessi esdevingué tensa, i em va mirar, per sobre dels guardians. Em desagradà d’enfrontar-me amb els seus ulls, però vaig pensar que calia fer-li un gest d’encoratjament. Li vaig dirigir un expressiu parpelleig. No ho vaig fer sense un enorme esforç, però d’alguna manera havia de demostrar-li que la seva sort no em deixava indiferent.


  El guardià li donà un copet a l’espatlla, i ell s’alçà. Es veia més ferm, damunt els seus peus, que jo mateix.


  El capellà continuava mormolant. M’imaginava el que Vessi estava pensant. També jo havia de fer un esforç per suportar-lo. No creia que aquelles pregueres ens portessin enlloc.


  Vessi sortí de la cel·la. Anava emmanillat i es veia que les manilles li feien nosa, perquè no parava de retòrcer els punys.


  El guardià en cap llegí la sentència de mort, amb veu trista i monòtona, però amb ganes d’enllestir. Podia veure com la suor li regalimava darrera l’orella. Quan va haver acabat, digué:


  —Hi ha últimes paraules?


  Era allò el que jo havia estat esperant. Em vaig fer una mica endavant per situar-me prop de Vessi. De reüll, veia els altres minyons atapeïts contra el vidre de la finestra, no perdent detall i espiant-me amb atenció. Vessi em mirà fixament.


  —Us heu equivocat d’home —digué, amb veu no massa segura—. Jo no ho vaig fer.


  Els guardians l’encerclaren, però Vessi, sobtadament, es redreçà. Continuava mirant-me.


  —Esbomba-ho, Mason —mormolà baixet—. Fou Lu Spencer qui ho va fer. L’has d’atrapar… Va ser Lu… Em sents…?


  Els guardians l’apressaven, i fou empès dins la cambra. Vaig prendre unes notes per complaure els nois, però no hi vaig escriure l’última part.


  Van col·locar Vessi a la cadira d’acer amb les boles sota el seient. Li estrenyeren les corretges. Mentre feien tots aquests preparatius —van durar gairebé quaranta-cinc segons—, no apartà els ulls de la meva cara. Vaig moure el cap de dalt a baix, tractant de dir-li que compliria el seu encàrrec. En veure que l’havia entès, es deixà anar, relaxat, damunt la cadira.


  Un guardià portà un gibrell d’àcid sulfúric i el posà sota la cadira, directament sota les boles. Tot seguit, sortí corrents com un esperitat. El guardià en cap inspeccionà les corretges —una al voltant del pit de Vessi, dues a cada braç i una a cada cama. Posà la mà damunt l’espatlla de Vessi, tot dient-li:


  —Te n’aniràs de pressa, xicot. Fes una inspiració profunda… i ni te n’adonaràs.


  Llavors, sortí de la cambra. Vessi s’hi quedà sol.


  El guardià tancà la pesada porta d’acer i ajustà les baldes al seu lloc. Jo i el guardià en cap ens quedàrem mirant l’interior de la cambra, a través de la finestreta que hi havia a la porta. Només havíem d’esperar deu segons, deu segons que ens semblaren deu anys. El cor em bategava amb força.


  Vessi girà el cap lentament, mirant les cares que l’estaven contemplant. Començava a adonar-se del que se li apropava.


  El guardià en cap no perdia d’ull el rellotge. Allargà la mà, i la posà damunt la palanca que deixaria caure les boles a l’àcid. Em vaig adonar de l’esforç de voluntat que feia per fer funcionar aquella palanca, i em va alegrar que allò fos feina seva i no meva. No podia continuar mirant Vessi. Em vaig trobar amb els ulls fits en la mà del guardià. Veia com els seus músculs s’anaven contraient. Aleshores, amb un lleu sospir, que s’escapà d’entre les seves dents, sibilant, premé la palanca cap avall, d’un sol cop. Les boles caigueren dins el gibrell, amb un «xap» precís. Vessi el va sentir, i es redreçà en la cadira. Un gas blanc començà a sorgir de l’àcid. Podia veure com els músculs dels seus braços s’enfonsaven sota la pressió de les corretges, en tibar-les amb el seu esforç.


  El gas s’alçava ràpidament. Em semblà sentir un regust d’ametlles amargues… però vaig pensar que era una insensatesa. M’estava deixant emportar per un excés d’imaginació. Vessi notà la fortor del gas. Tirà el cap enrera, retorçant-se, per tal d’evitar les emanacions. La cadira el tenia aferrat. Vaig veure que s’aguantava la respiració. Era pitjor per a ell. Finalment, no pogué aguantar-se-la més, i boquejà. Llavors sí que es va engolir una bona dosi de gas. Tot d’una, féu un crit. El seu udol ressonà per tota la cambra. A nosaltres, ens arribà apagat i llunyà.


  Em vaig sorprendre aferrat a la balda d’acer a la porta. Allò m’estava regirant les tripes.


  Vessi s’escanyava, panteixava i es retorçava contra els seus lligams.


  A frec del meu colze, el doctor observava un cronòmetre. Trenta segons…, trenta-cinc… i Vessi encara s’escanyava… Quaranta-cinc segons… i el seu cap caigué endarrera. El doctor anotà el temps en un espai en blanc del full que tenia davant seu. Vessi semblava inconscient. Tenia el cap enrera i ja havia cessat de tossir. Els gasos omplien la cambra. Lentament, molt lentament, el seu cap es mogué endavant. Gradualment se li esfondrà entre les espatlles, i els seus cabells, negres i llargs, caigueren damunt els seus ulls. Es veien, encara, les contraccions dels músculs del seu estómac. Havien passat tres minuts. Amb un lleu sotrac, el seu cap s’alçà un xic.


  El doctor digué, amb veu baixa i tediosa:


  —Ja és mort.


  Em vaig apartar de la finestra. Hughson vingué, disparat, des de l’altra banda de la cambra, seguit de tota la trepa. Tots ells tenien els ulls desorbitats i semblaven un xic malalts. Jo em sentia igual. Vessi havia tardat poc més de quatre minuts a morir.


  —Què ha dit? —preguntà Hughson.


  Vaig arronsar les espatlles.


  —Ha dit: «Us heu equivocat d’home. Jo no ho vaig fer».


  —Sí?… Aquest fou el seu lladruc constant, mentre durà el judici.


  Hughson em mirava amb desconfiança.


  —I no ha dit res més?


  Vaig remenar el cap.


  —No… Només això.


  Sortiren tots, a patolls. Es produí una immediata guillada general cap als telèfons i oficines telegràfiques. Vaig deixar que l’allau passés endavant. Aleshores, vaig donar mitja volta per sortir, després d’ells.


  El guardià en cap em tocà el braç i digué, com aquell qui parla per parlar:


  —Jo no en faria gaire cabal, d’aquesta història sobre Spencer.


  Em vaig aturar, tot mirant-lo, però la seva cara era inexpressiva.


  —No creieu que sigui veritat? —vaig dir, esperançat.


  Féu que no amb el cap.


  —Jo m’oblidaria de tot.


  Em vaig tirar el barret un xic cap als ulls.


  —Heu sentit allò que diuen d’un minyó que tenia una cama de fusta i que, tot i això, jugava al ping-pong…? —li vaig dir.


  El guardià assentí amb el cap.


  —Sí —digué—, n’he sentit parlar.


  Vaig fer uns passos, de costat, cap a la sortida.


  —Doncs jo crec que podria ser cert —vaig dir, i el vaig deixar.
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  Em vaig dirigir cap a la sala de premsa de l’Oficina Central de la Policia. Hi havia un minyó amb qui volia parlar, i esperava de trobar-lo allà. I hi era. Vaig empènyer la porta i vaig donar una mirada per la cambra plena de fum. Quatre dels col·legues habituals estaven jugant a cartes, al voltant d’una tauleta, al mig de la sala. Els vaig dedicar solament un cop d’ull i vaig seguir mirant. Més enllà, al racó, damunt un divan estropellat, Ackie estava dormint.


  Ackie era l’home més lleig que havia vist mai. Era més aviat baix, amb uns pèls entercs que li sortien de les orelles, del nas i del voltant del coll de la camisa. La seva cara, sens dubte, produí més d’un malson a la llevadora que l’ajudà a venir en aquest món, però jo sabia que era un dels periodistes més aptes que coneixia. Vaig atansar-me-li, i vaig agafar una cadira. Llavors, el vaig despertar d’una sacsejada.


  En veure’m, s’incorporà i em mirà fixament.


  —Que n’ets, de simpàtic! —digué—. És que no em pots deixar fer un son?


  —Au, deixa-ho estar, Mo —vaig dir—. Seu. Vull parlar amb tu.


  Ackie es donà una forta refregada a la cara, amb la mà, i es féu girar el nas en totes direccions.


  Vaig treure un paquet de Camels, li’n vaig donar un, i jo en vaig encendre un altre.


  —Què hi ha, poca-pena? —preguntà—. Juraria que em véns a esprémer el cervell una altra vegada.


  Vaig remenar el cap.


  —Tu no en tens, de cervell —li vaig dir—. Et penses que en tens, i prou.


  Ackie tancà els ulls.


  —Aquesta nit, han executat Vessi —digué.


  —Sí —vaig fer, sorprès.


  —Per quin motiu t’hi has ficat? —preguntà, sense obrir els ulls.


  —Com redimoni saps que m’hi he ficat? —vaig exclamar.


  Ackie, quan somreia, tenia un aspecte horrible. Vaig desviar els ulls.


  —M’han xiulat les orelles —féu—. Per què t’hi has ficat?


  —Escolta, Mo —li vaig dir, pacientment—. He vingut aquí per preguntar-te una cosa; no perquè m’interroguis tu.


  Alçà una parpella en forma de caputxa i em dirigí una mirada guenya.


  —Per què aquest interès, jove? Creus que la cosa pot portar cua?


  Tots aquells repòrters eren iguals. Vaig fer una xuclada de fum i el vaig aguantar un instant; després, el vaig deixar anar pels narius.


  —Em penso que Vessi no ho va fer —vaig dir, en veu baixa.


  Ackie grunyí i clogué l’ull.


  —No és mort ara? I ben mort? Doncs deixa-ho córrer.


  —Aquell tipus, Richmond —vaig dir, escollint bé les paraules—, segurament tenia altres enemics, a més a més de Vessi.


  —Sí; tenia més enemics que la majoria de la gent. Richmond era un mala bèstia.


  —Hi havia una dona relacionada amb l’assassinat, oi? Mai no la van deixar veure.


  Ackie alçà les espatlles.


  —N’hi havia a centenars, de dones —digué amb indiferència—. Aquell tipus només pensava en les dones, tot el sant dia.


  —I ella, qui era? —vaig preguntar, suaument.


  Ackie aixecà el cap.


  —No hi ha res a fer —digué—. Richmond és mort, Vessi és mort. L’un i l’altre eren un parell de rates de claveguera. Tot està liquidat. Oblida-ho.


  —Per què rediastre tothom s’entesta a tirar terra sobre aquest assumpte?


  Ackie féu un lleuger somriure.


  —Això fan? —digué.


  —Escolta, Mo —li vaig dir—: Hi ha una cosa que tu saps, i una altra que jo sé. Què et sembla si anéssim a casa meva i en parléssim?


  Ackie remenà el cap.


  —Així que te’n vagis, em posaré a dormir —digué, resolt.


  Vaig arronsar les espatlles.


  —Ens espera una ampolla de whisky per encetar —li vaig dir.


  Ackie s’alçà d’un bot.


  —Home, per què no començaves per aquí? —exclamà—. I ara, on dimoni he deixat el barret?


  Camí del meu apartament, Ackie parlava de futbol. No hi entenia gaire, però li agradava dir-hi la seva. Jo el deixava parlar. Tenia coses en què pensar.


  Quan el vaig tenir assegut en una butaca, amb un bon whisky amb ginebra a la mà, vaig anar al gra.


  —Això no ha de transcendir, Mo —vaig dir d’entrada, recolzant els peus damunt la taula—, però, per mi és com si abandonés les cartes abans que me les haguessis acabat de donar. Necessito ajuda, Mo, i sé que tu me la pots donar.


  Ackie rondinà, però no digué res.


  —Tinc ocasió de pescar deu bitllets dels grans, si armo un enrenou sobre l’execució de Vessi —vaig dir.


  Ackie alçà els ulls amb vivor.


  —Qui te’ls dóna, aquests calés? —preguntà.


  Vaig sacsejar el cap negativament.


  —No t’ho puc dir —vaig fer—. Deu dels grans són molts diners i, pel que he copsat fins ara, no hi ha ni un pam de net, en el cas de Vessi. Comença a tenir tot l’aspecte d’una maquinació, des del mateix inici.


  Ackie semblava preocupat.


  —Més valdria que no t’hi fiquessis, Nick —digué, seriosament—. Podries córrer molt de perill.


  —Vinga, home —vaig tallar—, deixa-ho anar. Digues-me tot el que en sàpigues.


  Vaig veure que s’estava decidint. No passaria pas més d’un minut sense que ho sabés tot.


  —Larry Richmond era el president de la Mackenzie Fabric Corporation —digué, sense pressa, fixant la mirada en un punt per sobre del meu cap—. Aquest negoci té molts accionistes. Són els peixos grossos del comerç i de la indústria. Gent que té oficines públiques.


  Em vaig tirar endavant, li vaig agafar el got de la mà i el vaig omplir novament. Me l’agafà amb una ganyoteta.


  —Ni l’hauria de tocar —digué—. Em recrema les entranyes o alguna cosa semblant.


  —Endavant —li vaig dir.


  —Potser et penses que no hi ha res d’anormal en tot això, però hi és. Richmond negociava privadament les accions amb aquesta gent. Mai no les llançava obertament al mercat. Ja saps la posició que Richmond ocupava en societat. Només havia d’alternar una mica, fer algunes insinuacions i el lot quedava subscrit amb escreix. —Féu una pausa per beure una llarga tirada del seu got—. Si ara sorgís res que provoqués una nova investigació sobre la mort de Richmond, no se’ls presentarien poques angúnies a tots aquests accionistes…!


  No el vaig apressar. Tot allò, per a mi, eren noticies fresques, i qui sap on em podrien portar.


  —I com és això? —vaig dir.


  Ackie girà els ulls cap a mi.


  —Fins i tot el meu burgès té accions del negoci —digué—. A nosaltres, als xicots, ens va dir que no ens hi fiquéssim. No n’estem segurs, però sospitem que la Mackenzie Fabric Corporation és una tapadora, i que un altre negoci brut és el que paga els bons dividends. Els qui hi han invertit la seva pasta, fan els possibles per dissimular-ho. Temen que arribi una mona sàvia com tu, i que faci saltar la tapadora.


  Em vaig alçar.


  —I de quin negoci brut es tracta?


  Ackie arronsà les espatlles.


  —Déu sap… Pot ser qualsevol cosa. El fet és que hi ha tants peixos grossos que tenen invertits els seus panissos en el negoci, que, ara, corre un gran perill qui s’atreveixi a intentar res.


  —Vessi fou el ninot?


  Ackie afirmà amb el cap.


  —Sí; Vessi fou el ninot. Algun tipus no devia estar satisfet de la seva part, a l’hora de repartir, i es va carregar Richmond. Aquest tipus segurament tenia lligams amb la societat. No podien denunciar-lo sense que tota la tramoia es descobrís, i van trobar un cap de turc. Tota la responsabilitat del crim va ser, doncs, abocada damunt Vessi. Aquesta és la història. I ara, xicot…, oblida-ho. Oi que ho faràs?


  —Qui és Lu Spencer? —vaig preguntar.


  Ackie em disparà una ràpida ullada.


  —Spencer era la mà dreta de Richmond. Ara, havent mort Vessi, ell ho manega tot.


  —Així, Lu Spencer va ser qui matà Richmond, eh?


  La cara d’Ackie empal·lidí.


  —M’estimaria més no saber-ho —digué, donant sobtadament un to cautelós a la seva veu.


  —Molt bé, Mo —vaig dir—. Ha estat molt interessant, assabentar-se de tot això.


  Ackie s’alçà.


  —Suposo que, ara, no començaràs a armar enrenou… —digué. Però vaig copsar en els seus ulls una guspira que em deia que desitjava que n’armés.


  —Pretens que no ens hi fiquem? —vaig dir—. No sé, encara, el que faré; però, passi el que passi, aniré amb peus de plom. Oi que, segons ells, Richmond s’entenia amb l’amiga de Vessi i que, per aquest motiu, Vessi el va matar?


  Ackie afirmà amb el cap.


  —Sí; aquesta va ser la versió oficial —digué.


  —Mo…, i ella, qui era?


  Ackie arrugà el front.


  —Era una francesa —digué, lentament—. La van tenir controlada durant el judici. Es deia Andrée, o alguna cosa semblant. Ells l’anomenaven Blondie, en el seu àmbit.


  Em vaig gratar el cap.


  —Així, era una professional? —vaig preguntar, sorprès.


  Ackie féu que sí.


  —Ja ho crec… A Vessi, li agradava que se les campessin elles mateixes, saps?


  —M’agradaria de conèixer aquesta mossa —vaig dir—. Podria donar-me alguna pista…


  —No sé on para, però crec que, moltes nits, va al Hotcha Club.


  Li vaig donar un cop a l’esquena.


  —Molt bé, jove. Pots emportar-te el whisky —vaig dir, tombant-me cap a la taula—. Te l’has ben guanyat.


  Ackie se me’n rigué.


  —No et molestis, home —va fer—. Ja n’he passat els taps. I, digues… Qui és el tipus que t’ofereix deu bitllets, perquè s’esventi la història?


  El vaig empènyer cap a la porta.


  —És la meva estimada tia Belle —vaig dir, fent-lo sortir a empentes cap al fosc corredor.


  —Ah, sí… Vols dir la teva estimada tia Fanny, oi?


  Vaig tancar la porta darrera seu.


  Quan vaig estar segur que se n’havia anat, em vaig adreçar a l’armari i vaig agafar una altra ampolla de whisky; la vaig desembolicar, la vaig destapar i me la vaig emportar a l’altra cambra, on em vaig asseure al llit. Em vaig anar despullant a poc a poc, fent treballar una mica el meu cervell. Quan vaig estar llest, vaig agafar un got, amb un xic de ginebra i em vaig ficar al llit.


  Tot allò s’havia de meditar bé. Segons semblava, tenia un bon treballet entre mans. Això, no em preocupava, però volia veure bé cap on em dirigia. Actualment, les coses no m’anaven pas tan malament. Estava col·locant articles quan i on volia. Als redactors, els agradava el meu material, i me’l pagaven a bon preu. Tenia un magnífic apartament, i prou beguda per a xumar les vint-i-quatre hores del dia.


  Em vaig incorporar per beure un glop del got.


  Suposem que jo comencés a actuar i que es posés en marxa una investigació. Si Mackenzie, o qualsevol altre nom que ells volguessin donar-li, es trobés en un mal pas, l’ambient faria pudor de socarrim, i jo n’hauria estat el causant. Potser els diaris, previnguts, se m’espolsarien…, potser perdria la bona situació de què gaudia… només que per deu dels grans. Mirant-la sota aquest aspecte, la qüestió no resultava gaire atractiva.


  Vaig retornar el got a la tauleta de nit i vaig encendre un cigarret. Sempre que me n’anava al llit amb el pes d’una angúnia com aquella, notava la falta d’una mossa ben contornejada i ben afectuosa, que escoltés les meves lamentacions i em donés inspiració per seguir endavant.


  Una dona pot ésser un gran consol, certament. Quan més hi pensava, més deprimit em sentia. Em trobava baixíssim de forma, quan el telèfon em tragué d’aquell malson.


  Mentre despenjava l’aparell, vaig mirar el rellotge. Eren poc més de les dues.


  —Digueu… —vaig fer, pensant qui dimoni podia ser.


  —Sou Nick Mason?


  Així que vaig sentir aquella veu dura i metàl·lica, em vaig incorporar. El meu braç topà amb el got de whisky, i va caure a terra amb estrèpit. Ni la pèrdua d’aquell bon licor em va distreure de l’efecte que aquella veu em produïa.


  Feia quatre dies que aquella dona m’havia telefonat. Sense donar-se a conèixer, em digué que em procurés un tiquet per a presenciar l’execució de Vessi, i que jo havia de fer el possible per parlar amb el condemnat. Si jo creia que podia desemmascarar una maquinació, ella em pagaria deu mil dòlars. Penjà abans que jo pogués dir cap paraula.


  Renoi! Quina intriga! Podria disposar d’aquell misteriós material com volgués. No hi havia solament l’incentiu dels diners. El seu aspecte periodístic m’apassionava.


  I aquí la tenia, altra vegada. La veu era inconfusible: clara, metàl·lica i dura.


  Em vaig enfonsar de nou al coixí, aferrant el telèfon amb força.


  —Tenies raó, noia —vaig dir.


  —Hi heu anat?


  —Sí.


  —Què ha passat?


  —Ja és mort. He parlat amb ell. Ha dit que fou Lu Spencer qui ho va fer.


  Vaig sentir com s’aguantava la respiració.


  —Això, ha dit? —preguntà, amb interès.


  —Sí… i ara, escolta: quina beneiteria et roda pel cap? Què significa tot això per a tu?


  —Us enviaré cinc mil dòlars per tal que prosseguiu. Quan hàgiu descobert la veritat i ho hàgiu publicat tot, tindreu els altres cinc.


  Jo tenia por que pengés. Sense perdre temps, li vaig dir:


  —No m’interessa… He examinat la qüestió i veig que és superior a les meves forces.


  La línia quedà silenciosa per una bona estona.


  Amb ànsia, vaig cridar:


  —Encara hi ets?


  —Sí —digué—. Em pensava que us agradaria de fer-ho. Veig que m’he equivocat.


  —I si ens trobéssim i en parléssim? —vaig dir—. Es tracta d’una gran embrolla, nena. Tots els peixos grossos hi estan compromesos… N’hem de parlar més a fons.


  Ella va respondre:


  —Estic segura que ho fareu molt bé —i, abans que pogués contestar-li, ja havia penjat.


  Allà em vaig quedar, dient-li el nom del porc. Allò no em portava enlloc. Però no s’havia equivocat en fer-me aquell encàrrec. A mi, m’agradava ficar el nas en tot allò que el pogués socarrar. Aquest assumpte oferia molts aspectes que podien resultar interessants. Vaig penjar el telèfon i vaig apagar el llum. A les fosques, podria pensar molt millor.


  Vaig considerar l’afer detingudament. Tenia algunes pistes a seguir. De primer, havia d’investigar el que pogués quant als accionistes de la Mackenzie Fabric Corporation. Després, podria donar un cop d’ull als locals de l’empresa i fer-hi una ensumada. Lu Spencer havia d’ésser caçat. Ackie era un bon noi, i jo suposava que estaria disposat a ajudar-me, sempre que no es veiés compromès. També hi havia Blondie. Potser em proporcionaria algunes estones agradables. Després de tot, tenia debilitat per les rosses. El programa no se’m presentava desproveït d’atractius.


  Feta aquesta conclusió, em vaig adormir.
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  Algú em va despertar, tocant, com un desesperat, el timbre de la porta d’entrada. Sempre hi ha algú que em desperta en el precís moment en què la rossa dels meus somnis se’m mostra més afectuosa. Certament, és una mossa ben capriciosa: ve quan vol, i desapareix quan menys t’ho penses.


  Em vaig alçar del llit amb un enorme esforç i em vaig dirigir cap a la porta d’entrada, a través de les altres dues cambres.


  Un missatger especial estava recolzat contra la porta, cantussejant una tonada de Cole Porter. Em mirà a mi i, després el sobre que portava.


  —Nick Mason? —preguntà.


  —Sí —vaig dir—; vinga, dóna-me’l, malson de ta mare.


  Em lliurà el sobre, i vaig firmar. Llavors, es va quedar allà, sense moure’s, esperant que li caigués alguna cosa. Només obtingué l’esperança. Estava ben llest si es pensava que anava a donar-li alguna cosa… El meu únic desig era que, en sortir, caigués escala avall i es trenqués el coll. En el moment de tancar la porta, em cridà:


  —On aneu amb aquest ridícul pijama? —i sortí corrents, com una fletxa, corredor enllà. Sens dubte tingué por que li clavés un pinyac als morros.


  Vaig tornar al dormitori, i em vaig mirar al gran mirall. El noi tenia raó: aquell pijama era horrible. Em vaig asseure al llit i vaig obrir el sobre. Cinc bitllets de mil dòlars novets s’escamparen damunt els meus genolls. Cap carta; només la pasta. Em vaig quedar contemplant-los per espai d’uns minuts. És una de les coses que sempre estic disposat a fer…: seure, i contemplar diners. Aleshores, vaig ficar de nou els bitllets al sobre i el vaig deixar damunt la taula.


  Sens dubte, hi havia un parany en tot allò. Però havia de començar tot seguit a guanyar-me’ls, aquells calés. Vaig anar cap al bany, i em vaig treure el pijama. El fred agullonament de la dutxa em va fer bé. Quan estava llest de la part humida de la meva toaleta matinal, solia provar les meves facultats de cantaire. Potser no era molt bo, però, de potència de veu, me’n sobrava. Em vaig embolcallar amb la tovallola, subjectant-me-la al voltant de la cintura, i em vaig afaitar. Després, vaig tornar al dormitori amb la intenció de beure un traguet per tal d’animar-me una mica mentre m’acabava de vestir.


  Dues coses em xocaren així que vaig entrar al dormitori. Es notava una forta olor de perfum que ho empestava tot i que, amb tota certesa, no se sentia quan havia deixat la cambra, i «el sobre havia desaparegut».


  Vaig actuar ràpidament. Vaig deixar caure la tovallola i em vaig precipitar cap a la sala d’estar, mentre em posava la bata. La porta d’entrada era entreoberta. Em vaig llançar cap a la finestra i la vaig obrir. El carrer era desert. Em semblà que copsava la grogor d’un taxi que girava la cantonada, però no n’estava segur. Fos el que fos, corria com un dimoni.


  Vaig tornar al dormitori, i em vaig detenir a ensumar. No sóc un d’aquests que són capaços de determinar, en un instant, qualsevol olor, però aquella flaire m’era familiar. Era la mena de perfum que usaven les meuques per fer rodar el cap als minyons.


  En aquell moment, també a mi em rodava el cap. Estava tan desesperat com un cec en una exhibició de strip-tease. Vaig anar cap al telèfon, amb ànim de cridar la policia, però un pensament m’assaltà, i em vaig asseure per rumiar-ho.


  Aquells bitllets eren força atractius, i alguna indivídua se n’havia apropiat. Em sentia desolat.


  Després d’unes ràpides tirades de whisky, em vaig sentir millor i em vaig vestir. No deixava de preguntar-me què diastre podria fer. Quan més aviat comencés, millor. Vaig tancar l’apartament amb clau i me’n vaig anar escales avall, cap a esmorzar.


  Vaig demanar dos ous lleugerament passats per aigua, torrades i cafè. En ple àpat, entrà el tipus que tenia llogat l’apartament d’enfront del meu. Hi ha individus que no es poden estar de fastiguejar tota ànima vivent. No saps per què, però sempre s’estan ficant on no els demanen. Resulten repel·lents.


  Vaig provar d’amagar-me darrera el meu diari, però ja era massa tard. Es dirigí cap a mi, amb una singular expressió a la cara, i s’assegué.


  Fent el possible per semblar sorprès, em digué:


  —Això d’emportar-vos noies al vostre apartament, més valdria que no ho féssiu, Mason: dóna mal nom a la casa.


  —No ens enganyem —vaig dir—. La casa ja tenia mal nom, molt abans que jo m’hi traslladés. I, a més, no sé de què m’esteu parlant. A quines mosses us referiu?


  La cambrera arribà en aquell moment, i anotà el seu encàrrec d’un suc de tomàquet i una torrada. Quan la noia ens deixà, aquell tipus s’abocà damunt la taula.


  —L’he vista quan jo estava recollint el diari —va dir—. Sortia de pressa, com si la perseguissin.


  Vaig pensar: «Si jo l’hagués vista, encara hauria sortit més de pressa».


  —No sabeu què us empatolleu —vaig dir—. Així que us he vist, ja m’ho he pensat que el fetge us havia fet passar una mala estona.


  Em mirà amb expressió de dubte i va insistir:


  —No em podeu enganyar —digué, mirant-me mig de reüll—. Era un bombó… Una mossa sexy cent per cent.


  Vaig acabar-me el cafè, i vaig encendre un cigarret.


  —Sempre sou tan observador? —vaig dir, realment interessat—. No m’estranyaria que també fóssiu capaç de descriure-me-la.


  —És clar que puc fer-ho —digué—. Era alta, rossa i anava tan maquillada que cridava l’atenció. Anava vestida de negre, portava un gran barret de feltre i alguna cosa d’or, o que ho semblava, al voltant del coll. Corria com una desesperada, però la coneixeria així que la tornés a veure.


  Em vaig aixecar, apartant la cadira amb el darrera de les cames. El vaig mirar, amb cara de circumstàncies.


  Hi heu de posar remei, a això —vaig dir—. Jo em faria donar una mirada pel metge… Heu vist visions.


  Vaig sortir del restaurant. Ell es quedà esbufegant. Una vegada al carrer, em vaig posar a caminar lentament, obrint-me pas entre la gentada que anava al treball.


  Així, era rossa, alta i anava vestida de negre. Una feina no gaire senzilla, la de cercar una xicota amb aquesta simple descripció. Però no oblidava que m’havia afanat els meus cinc bitllets, i havia de trobar-la de totes passades.


  Potser Ackie sabria el seu cau. Vaig entrar en un drug-store, i vaig telefonar a la sala de premsa, però no hi era. Es pensaven que havia anat a la sala de billar de Hank, on tenia una partida, però no n’estaven segurs.


  Vaig agafar un taxi i m’hi vaig presentar, però tampoc no hi era. Creien, tanmateix, que potser hi aniria, i vaig passar una estona practicant amb el tac, en una de les taules.


  El billar no era el meu fort, però m’atreia i, sempre que em trobava prop d’una taula, em sentia impulsat a fer córrer les boles. Em vaig lliurar, amb tant d’interès, a una combinació de caramboles que semblava presentar-se’m bé, que vaig perdre la noció del temps. Després d’esguerrar la meva combinació, vaig pensar que més valdria que deixés d’esperar Ackie i que sortís al carrer. Quan em disposava a fer-ho, entrà un tipus alt i prim, vestit com un ridícul membre de l’alta societat, i se’m quedà mirant.


  Tot d’una, em preguntà:


  —Què me’n dieu, d’unes jugades de dòlar o alguna altra cosa semblant?


  Ja els coneixia aquella mena de galifardeus. Semblen tan babaus, que us sentiu avergonyits de guanyar-los els calés, però tan bon punt han elevat la posta a vint-i-cinc dòlars, no paren de fer prodigis amb les boles.


  Vaig deixar el tac damunt la taula, tot remenant el cap.


  —Ja he plegat —vaig dir—. Aneu, que encara us cal practicar.


  Va agafar el tac i començà a disparar el mingo. Em pensava que només faria disbarats, però prosseguí sense fallar, i m’obsequià amb una exhibició de tirades com mai no havia vist. Encertava les troneres amb les boles, des de qualsevol angle. Jo em limitava a extreure-les i a fer-les rodar de nou cap a ell. Va fer una jugada d’efecte que féu donar a la bola gairebé tota la volta a la taula i acabà amb un patac que llançà les tres boles a les troneres, d’un sol cop.


  —Veig que ja fa temps que no sou un principiant —li vaig dir, pensant en el meu encert de no haver-li fet el joc.


  Es recolzà damunt la taula per extreure una bola d’una tronera, i l’americana se li aixecà més amunt de les natges. Vaig veure la culata d’una pistola, que sortia de la butxaca del darrera dels seus pantalons.


  —Jo? Si no en sé gens… —digué—. Només m’entretinc fent córrer les boles.


  Me’l vaig mirar amb atenció. Seguia fent cara de pau, però, observant-lo detingudament, els seus ulls el traïen. Aquell tipus era un dur. El llavi inferior li penjava, i això li donava un aspecte de bon jan, però aquells ulls eren un reflex de malícia i de duresa.


  S’adonà de seguida del meu interès per ell. Es recolzà contra la taula i començà a netejar-se les ungles amb un ganivet de butxaca.


  —No us havia vist abans en algun lloc? —digué, amb èmfasi i alçant una mica la veu.


  Vaig negar amb el cap.


  —Només he vingut a veure si trobava un amic —li vaig dir.


  Estava pensant qui podria ser, i vaig creure que un xic de conversa inofensiva no em faria malgastar el temps.


  —Doncs juraria que he vist la vostra cara abans d’avui —digué, sense alçar els ulls.


  —Sí? És possible.


  —No seríeu pas Mason, el periodista, per casualitat —preguntà, recalcant les paraules. Sabia qui era jo.


  —El mateix —vaig dir—. Potser heu vist la meva foto en algun lloc.


  —Sí… —plegà el ganivet i se’l ficà a la butxaca de l’armilla—. Sí, deu ser això.


  Em va donar una llarga, dura, mirada. Després, llançà el tac damunt la taula i sortí.


  Pensarosament, vaig contemplar com se n’anava. No acabava de lligar caps. Em vaig dirigir a la barra. Hank estava eixugant gots. Era un homenàs de cabell roig i arrissat, amb un braços descomunals.


  —Qui és aquest tipus? —vaig dir, signant la porta.


  Hank arronsà les espatlles.


  —Que m’escorcollin —digué—. Què prendreu?


  —L’havíeu vist, abans?


  —No me’n recordo.


  En aquell moment, entrà Ackie. Va somriure en veure’m.


  —Es pot saber què hi fas, aquí? —digué, venint cap a la barra.


  —Dos whiskies amb ginebra —digué a Hank.


  —Volia veure’t —vaig dir—, i he vingut per si tenia la xamba de trobar-te.


  Hank posà els whiskies davant nostre. Féu una reverència a Ackie, tot dient:


  —Com està el senyor?


  Ackie s’inclinà cap endavant, i li donà un amistós cop al braç.


  —Jo? Em trobo fantàsticament. No podria estar millor.


  Vaig veure que aquells dos es coneixien, i vaig provar sort una altra vegada.


  —Aquell tipus que estava jugant en aquella taula… qui és?


  Hank va parar de riure. Els seus ullets es bellugaven com si fossin de mercuri.


  —Us dic que no el conec —va fer.


  Ackie em mirà, i, després, mirà Hank. Ackie no tenia res d’ase. S’havia adonat de la situació sense que li expliquessin res.


  —No cal que t’ho guardis, Hank… Aquest xicot és amic meu —digué.


  —Us dic que no el conec —Hank començava a enutjar-se—. No puc perdre el temps amb vosaltres. Haig de continuar la meva feina.


  I s’allunyà a l’altre extrem del taulell, on es posà a eixugar gots. Ackie se’l mirà, pensarós, i es va servir un altre whisky.


  —Què passa? —em preguntà.


  Vaig arronsar les espatlles.


  —Potser no res. Estava donant uns cops de tac a les boles, quan un individu s’ha ofert a jugar amb mi. Me l’he tret de sobre, i mentre m’estava fent una exhibició, he observat una pistola a la seva butxaca. Després, m’ha preguntat si em deia Mason, m’ha donat una mala mirada i ha tocat el dos. Estava tractant de saber qui és. Aquest del bar ho sap, però no ho vol dir.


  Ackie arrugà el front.


  —Com és aquest individu?


  —És un tipus alt i prim, d’ulls durs i freds, amb el llavi que li penja. Semblava un pastanaga, però em sembla que és un peix que es porta l’oli.


  Els ulls d’Ackie s’estrenyeren.


  —Aquest tipus sap com es fa anar el tac?


  —I tant! És la cosa més fantàstica que he vist.


  —És Earl Katz —explicà Ackie—. Ja et dic jo…


  Vaig moure el cap a dreta i esquerra.


  —Aquest, és nou per a mi.


  —Sí? No m’estranya. És un mala bèstia. Un dels pistolers de Lu Spencer.


  Vaig deixar el got damunt el taulell, amb un petit i sec ding.


  —Lu Spencer? —vaig dir.


  Ackie afirmà amb el cap.


  —Sí… Em sembla que ja t’estan vigilant.


  —I per què es posa tan nerviós Hank, per un infeliç com aquest? —vaig preguntar.


  —Katz, un infeliç? —Ackie sacsejà el seu cap de bola—. No saps pas què dius. Aquest tipus és tan perillós com una serpent de cascavell. No n’esperis res de bo. Si no, per què et penses que el temem tant, Hank i la resta de nosaltres?


  Vaig beure un altre glop de whisky.


  —Bé, t’ho dic tal com ho penso —vaig afirmar serenament—: a mi, aquest tipus no aconseguirà d’alterar-me els nervis.


  Ackie arronsà les espatlles.


  —Espera’t. Ja veuràs quan el coneguis —va dir.


  Vaig donar una mirada al local, però l’indret continuava buit, llevat de Hank, que encara es mantenia allunyat de nosaltres. Vaig abaixar la veu per dir:


  —De bon matí, he tingut una petita aventura. Una mossa s’ha introduït a casa i m’ha pispat uns calés.


  Ackie es mostrà interessat.


  —Vols dir que s’ha ficat a casa teva i que t’ha robat els teus cabals?


  —Jo m’estava dutxant. Mentrestant, ella ha entrat, i ha arrambat amb una bona tallada dels meus ingressos. S’ha esquitllat sense que jo arribés a veure-la. Un veí que s’està davant meu, l’ha vista fugir. La relaciono amb aquest afer, i pensava que potser tu sabries qui és.


  —Per què ho hauria de saber? —digué, mirant-me sorprès.


  —Et diu alguna cosa —vaig fer— una xicota rossa, vestida de negre? Que porta un gran barret de feltre i que té l’aspecte d’una mossa sexy cent per cent?


  Ackie féu que no amb el cap.


  —I per què l’hauries de relacionar amb el cas Vessi? —digué.


  No tenia intenció de dir-li-ho, però, quan encara estava esprement la meva imaginació, a la recerca d’una resposta acceptable, ho encertà. Ackie tenia molta matèria gris sota el seu barret.


  —Ja ho tinc! Això és el que no hi ha, noi! —digué, donant-se un cop a la cuixa, amb la mà, i deixant anar una de les seves bestials riallades—. Ja t’han pagat, oi? Ja t’han donat els deu bitllets, i ara resulta que algú te’ls ha afanat. —Es recolzà contra el taulell, i continuà rient com un boig. Quan en tingué prou de burlar-se-me’n, s’eixugà els ulls amb la màniga i em somrigué maliciosament—. Ja et dic jo… Pobre xicot! Així, t’han deixat sense la pasta, i és una rossa estupenda qui se l’ha enduta.


  —Sí —vaig dir, i vaig beure un altre glop de whisky—. Potser valdrà més que no em planyis tant i m’ajudis a pensar. Podries dar-me algun indici sobre la rossa?


  Ackie negà el cap.


  —Per qui em prens? Et creus que conec totes les rosses de la ciutat?


  —I si fos l’ex-amiga de Vessi? —vaig dir, lentament.


  De cop i volta, Ackie se sentí incòmode.


  —Escolta, Nick —digué—. Ja saps que et tinc estimació, però vull mantenir-me al marge de tot això… Comprens? Tira endavant, si el teu desig és que t’enterrin aviat, però et demano que, a mi, no m’hi emboliquis.


  —Molt bé, molt bé —vaig dir—. Oblida-ho. Ho esbrinaré tot sol.


  Ackie mogué el cap afirmativament.


  —No m’estranyaria —digué— que aconseguissis el que et proposes, i que en sortissis amb la pell intacte. Tu ets així.


  Aquell xicot sabia donar ànims a la gent; paraula.


  Em vaig mirar el rellotge. S’acostava l’hora de dinar.


  —Molt bé, Mo —vaig dir—. A reveure. —I el vaig deixar, mentre es tornava a servir un altre whisky. Em vaig quedar a la vorera, pensant. El meu lema era atacar abans que ho fes l’adversari. No estava segur de si ho encertaria, aquesta vegada. Potser començaria alguna cosa que no em seria possible d’acabar. No ho sabia. De manera que vaig decidir que, fos com fos, més valia seguir endavant i veure què s’esdevenia. Vaig, doncs, deturar un taxi, i vaig dir al xofer que em portés ràpidament al Hoffman Building.
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  El taxi em deixà davant el Hoffman Building, i vaig pujar en l’ascensor fins al desè pis.


  La Mackenzie Fabric Corporation, no era cap barraca. L’entrada constituïa la més espaterrant exhibició de cromats que mai no havia vist enlloc, i, un cop dins, quasi em vaig quedar enfonsat fins als genolls, en el pèl de la catifa. A l’espaiosíssim vestíbul de recepció, hi havia tanta d’activitat com en una estació ferroviària de primera categoria. Al fons, vaig distingir l’escriptori de recepció. Era gairebé colgat sota un amuntegament de cridaners, demanant pel senyor Tal o Tal.


  Em vaig quedar a la vora de la porta, donant una mirada general. De tant en tant, una mossa sortia d’una habitació, i travessava el vestíbul, remenant. Totes eren noies ben escollides, i vaig començar a pensar en els avantatges de poder aconseguir, també jo, alguna plaça en aquell meravellós indret.


  Em vaig dirigir cap a l’escriptori. La gentada encara estava lluitant per fer-se atendre. Em vaig quedar mirant-los per uns moments, i, aleshores, vaig agafar un llumí, el vaig encendre passant-me’l per la sola de la sabata i vaig calar foc a un diari que un d’aquells carallots portava sota el braç. Em vaig fer enrera, i vaig esperar.


  Quasi es produí un tumult, quan el paper es convertí en flames. Mentre tots estaven fent de bomber, vaig avançar i vaig demanar a la recepcionista que truqués a la secretària de Spencer. També era una mossa fora de sèrie.


  —Esteu citat amb ell? —preguntà, observant, de reüll, l’enrenou que s’havia produït entre aquells tanoques.


  Ja en començava a estar tip, de tot allò, i li vaig dir:


  —Escolta, nena: truca a qui sigui que tingui cura dels afers del senyor Spencer, i digues-li que Nick Mason és aquí, i que si em fa esperar gaire, la mosca em pujarà al nas.


  M’esguardà, pensarosa, considerant si es tractava o no d’una fanfarronada. A la fi, optà per creure que no bromejava, i va trucar. La vaig estar observant, mentre transmetia el missatge. Tot desendollant la clavilla, em digué, concisament:


  —Despatx vint-i-sis, a la vostra dreta.


  —Gràcies, nena… Espero veure’m inclòs en els teus somnis d’aquesta nit.


  Em vaig adreçar al despatx vint-i-sis, vaig trucar a la porta i vaig entrar. Era una petita peça que, naturalment, feia d’antesala. Una taula d’escriptori ocupava bona part del seu espai. La catifa era igual que gespa. Un nu, pintat de bona firma, penjava a la paret. Un instant, el nu retingué la meva atenció. Era la primera cosa que es veia en entrant. Després de donar-li una ràpida ullada, en vaig deduir que si, en els nostres temps, totes fossin tan ben fetes, la fabricació de matalassos seria el millor negoci del món.


  Els meus ulls descendiren vers l’escriptori. Hi seia una preciosa moreneta. No era gens sofisticada. Sí; no m’equivocava: era la mena de noia que us hauríeu emportat a casa per presentar-la a la mamà, sense por de causar un daltabaix. Tenia una abundosa cabellera de to castany. Del mateix color eren els seus ullassos. La boca, gran i generosa; el nas, petit i bufó.


  —Dispenseu-me —vaig dir—. Aquesta senyora d’aquí dalt m’ha deixat espaterrat. No us havia vist.


  Va somriure.


  —Senyor Mason? —preguntà.


  Vaig deixar el barret damunt la taula i em vaig asseure.


  —Sí —vaig dir—, Nick Mason. Vull veure Lu Spencer.


  Els seus ulls s’engrandiren un xic.


  —El senyor Spencer està ocupat. No el podeu veure sense concertar prèviament una entrevista.


  Em vaig quedar mirant-me-la. No podia comprendre què tenia aquella noia per a haver desvetllat d’aquella manera el meu interès. No anava molt maquillada, no anava excessivament mudada, però tampoc mal vestida. Bé… Estava bé.


  De sobte, trencà els meus pensaments.


  —Si em dieu per què el voleu veure —digué—, podria arranjar-ho.


  Vaig contestar-li:


  —És una mica complicat, senyoreta… mm… senyoreta…


  No va fer res per ajudar-me. Se’m quedà mirant, i considerant-me, n’estava segur, un pobret passat de moda. I continuava esperant.


  Vaig tenir una inspiració.


  —Suposem que, vós i jo, sortim junts i ens n’anem a dinar en algun lloc, i que, mentrestant, parlem de tot això. —Vaig donar un cop d’ull al rellotge—. És poc més de la una i és, doncs, el moment oportú. Tinc moltes coses per a dir, i potser em podreu indicar si el senyor Spencer és precisament la persona que em cal veure.


  Vaig observar que estava a punt de contestar-me «no». Però, en canvi, els seus ulls em deien que encara tenia dret a un xic d’esperança. La seva actitud em demostrava que, només amb un petit esforç, acabaria de convèncer-la.


  —Au, no feu la inaccessible —li vaig pregar—. Doneu-me una oportunitat per a explicar-vos-ho tot.


  Es va alçar.


  —Molt bé, senyor Mason. Anem a dinar.


  Ho creureu o no ho creureu, però el cert és que estava perdent el senderi per aquella noia. Jo, enamorant-me d’una noia… Podia sentir quaranta mil barjaules rebolcant-se en les seves tombes.


  Vam baixar en l’ascensor.


  —Què us sembla si anem al Sloppy Joe’s —vaig dir.


  Va riure.


  —M’agradaria… On és?


  Vaig fer senyal a un taxi amb el cap.


  —Ciutat avall, una carrera de dòlar —vaig dir.


  El taxi groc s’aturà, i el xofer obrí la porta. Dedicà un esguard a la noia, i em féu l’ullet.


  —Conduiré suaument i a poc a poc, amo —digué.


  A vegades, els taxistes eren uns bons col·laboradors. Vaig ajudar-la a pujar.


  —Al Sloppy Joe’s, mestre —vaig dir—, i tanqueu la finestra, si us plau.


  De seguida, senyor —digué, amb una mirada de complicitat—, i estigueu tranquil: no clissaré. Endavant, i que ho passeu bé.


  Vaig pujar al cotxe confós i disminuït. Per la maliciosa manera com ella va somriure, vaig veure que ho havia sentit tot.


  —Aquests tipus són uns malpensats —vaig dir, situant-me al racó oposat, apartat d’ella—. Potser que ens presentéssim. No us sembla? Sóc Nick Mason… Crec que ja ho he dit abans.


  —I jo em dic Mardi Jackson —va respondre ella.


  —Molt de gust a conèixer-la —vaig dir, i esclafirem a riure. Vaig pensar que tenia un nom bonic. M’agradava. Li esqueia.


  —Bé, senyoreta Jackson —vaig fer, oferint-li un cigarret—, sou la secretària de Spencer, oi?


  Va agafar el cigarret.


  —Així és —digué—. I vós, escriviu articles, oi?


  Vaig encendre el seu cigarret i el meu.


  —Així és com em vaig defensant —vaig dir—. És una extraordinària manera de guanyar-se la vida. Us podria contar més d’un fet que us deixaria sorpresa.


  —Bé; potser algun dia tindreu ocasió d’explicar-m’ho.


  I d’aquesta manera va anar la cosa. Tirant-nos floretes l’un a l’altre tot el camí. Era la primera vegada, des de la meva majoria d’edat, que seia en un taxi sense aprofitar-me de la situació. Algunes mosses són tan estúpides, que t’has de prendre algunes llibertats, si no et vols morir d’avorriment. D’altres, creuen que han perdut el temps si no ho fas, però aquella criatura només era per a mirar-la i reservar-la per a una gran ocasió.


  El Sloppy Joe’s era gairebé ple quan hi arribàrem, però el maître, un grec, em va veure, i em saludà amb la mà des del fons del local. Vam avançar passadís enllà, entremig de les taules. Em vaig sentir satisfet de veure com els homes de les taules properes paraven de menjar, per admirar Mardi. Fins i tot els qui havien vingut amb les seves companyes, li llançaven una ràpida mirada de reüll.


  El grec em tenia tota mena d’atencions. De tant en tant, havia escrit unes línies de lloança al seu establiment, i jo estava invitat a la casa sempre que volia.


  Ens va proporcionar una bona taula. Mardi li va somriure, divertida, en fer-li mitja reverència. Vaig observar que el vell li havia resultat simpàtic, cosa que no em desagradà.


  Ell em disparà una ràpida mirada, i li vaig somriure, també.


  —Teniu molt bon aspecte —li vaig dir.


  Un cop asseguts, el grec ens presentà la carta, que era tan llarga com el meu braç. Vaig mirar Mardi.


  —Teniu molta gana? —vaig preguntar.


  Va fer que sí amb el cap.


  —Molta.


  —Què me’n dieu, d’un canapè de bolets i un bistec suís, amb tot el que s’hi adigui al darrera?


  —Em sembla molt encertat.


  —Magnífic; serviu-ho per a dos, Nick —i-vaig dir—, i no us entretingueu.


  Ella començà a treure’s els guants. Jo tenia els meus ulls fits en els seus dits. No portava anells. Me’n vaig sorprendre i alegrar alhora.


  —Ara, senyor Mason, podríeu dir-me tot allò que m’havíeu de dir —proposà ella.


  Vaig remenar el cap.


  —No us precipiteu —vaig dir—. Abans, m’agradaria que ens coneguéssim una mica més.


  Les seves celles es van alçar.


  —No us sembla —digué, pausadament— que més valdria que parléssim de negocis? Haig de tornar-me’n a una hora fixa.


  El grec tornà amb els canapès.


  Quan ens hagué servit, i en veure que no necessitàvem res més, es va retirar. Mentrestant, jo feia treballar el meu magí.


  —Val més que posi les cartes sobre la taula —vaig dir. Feia estona que tenia la frase a la punta de la llengua—. Heu sentit parlar mai d’un tal Vessi?


  Tingué un petit ensurt. Tot seguit, alçà la mirada. Els seus ulls eren plens d’interrogants.


  —Ja veig que sí —vaig tallar, abans que ella pogués dir res—. Sí; el qui van executar anit. Bé doncs, m’interessa ell i tota la història que s’hi relaciona. Potser vós em podríeu orientar.


  —Jo? —se sorprengué.


  Vaig tenir la impressió que havia errat el tret.


  —Però, per què hauria de donar-vos cap informació? I quina informació?


  Vaig remenar el cap.


  —No… Em sembla que m’he equivocat. Molt bé, oblidem-ho, eh.


  El seu mentó es decantà.


  —No, no ho vull oblidar —digué—. Què us fa pensar que jo us en podria dir alguna cosa?


  Vaig veure que s’havia picat una mica. No volia enemistar-me amb aquella xicota… M’agradava massa. Havia, doncs, de tractar-la amb molta cura. I, després de tot, era la secretària de Spencer.


  Vaig moure el cap negativament.


  —Em sap greu d’haver-ne parlat —vaig dir—. Ja veig que volia fer massa el viu. Teniu raó. Com se m’ha pogut ocórrer que una noia com vós sabés res de Vessi… Us dec totes les disculpes.


  Va somriure. Amb una rialleta significativa.


  —Sí, però, amb tot això, no heu contestat encara la meva pregunta —digué.


  Li vaig tornar el somriure.


  —Mireu, no em poseu en una situació difícil —vaig fer—. Em creia que aconseguiria alguna cosa, abocant-vos-ho d’aquesta manera, però ja veig que m’he equivocat de camí. Us ho explicaria tot, si pogués; però, almenys per ara, haig de guardar-m’ho sota el barret. I si em diguéssiu què puc fer per veure Spencer?


  El bistec suís havia estat un bon argument per a rompre el glaç, però això no volia dir que ella em permetés de sortir-me amb la meva tan fàcilment.


  Em mirà de fit a fit.


  —Sabeu, senyor Mason? Tot això no m’agrada gens. Heu dit que volíeu parlar de negocis. La meva feina és tractar de teixits. I, en canvi, em sortiu amb aquesta història d’un miserable pistoler. Es tracta d’una broma de mal gust?


  Em sentia avergonyit. Certament, era una sensació nova per a mi.


  —No és cap broma —vaig dir, feblement—. Parlo molt seriosament. És que estic en un tràngol…


  Va empènyer la cadira enrera.


  —En aquest cas, senyor Mason —digué, fredament—, no crec que hàgim de perdre més temps.


  Si s’hagués tractat d’una altra mossa s’hauria ben guanyat una plantofada, però aquella nina m’estava fent ballar com un ninot. Vaig dir-li, cuita-corrents:


  —No us n’aneu, no em deixeu… Jugaré net.


  Negà amb el cap.


  —No… Més val que me’n vagi —va dir. Però no es mogué.


  Potser era llesta com poques, però, com a dona, no deixava d’ésser curiosa. Vaig donar una ullada al voltant per comprovar, satisfet, que les altres taules eren prou allunyades. No era fàcil que ningú em sentís, i em vaig llançar: li ho vaig explicar tot, sense deixar-me res al pap.


  Ella seia amb les mans a la falda, bocabadada, els ulls immensament oberts. Li vaig descriure la història amb tota mena de detalls, i va romandre en suspens fins a l’última paraula. Com m’agradava, d’aquella manera, allà asseguda…


  —A part els deu bitllets —vaig dir, per acabar—, aquesta maquinació m’interessa. Constituiria un magnífic treball periodístic, i, a més, sempre he cregut que cadascú ha de tenir el càstig que es mereix.


  Gairebé com un sospir, em digué:


  —Però… però… el senyor Spencer… No… no ho puc creure…


  Vaig arronsar les espatlles.


  —Mai no hi he tingut tractes. Però, per quins set sous té un pistoler? Els teixits no lliguen amb un brètol com Katz. —Tot d’una, un lleuger tremolor la va commoure—. Vós sabeu alguna cosa més sobre tot això del que em deixeu entendre. Oi que no m’equivoco?


  Va vacil·lar. Després, mogué el cap negativament.


  —No us puc ajudar… Sóc la seva secretària particular… Ho compreneu, oi?


  Em vaig gratar la cara.


  —Sí, ja ho veig —vaig dir, no gaire convençut—. Tot i això, heu de tenir present que es tracta d’una confabulació criminal, i els seus còmplices no ens han de merèixer gaire llàstima.


  Esdevingué un xic pàl·lida, en dir-li això, però tornà a fer que no amb el cap.


  —Com vulgueu —vaig dir—. Potser més endavant.


  El grec ens portà el cafè. Ella agafà el cigarret que li vaig donar i quedàrem silenciosos, fumant. No sabia quin seria el meu pròxim pas. Esperava que s’hagués produït alguna esquerda, però tot continuava tan tancat i barrat com al principi.


  —Em sembla que més valdrà que vagi a veure aquest Spencer —vaig dir, a l’últim—. Potser en podré treure alguna cosa.


  Mardi joguinejava amb la seva cullereta.


  —Preferiria que no ho féssiu —digué, sense mirar-me—. No creieu que més valdria deixar córrer tot aquest assumpte?


  Vaig alçar les celles. M’estava prenent aquell afer a la valenta.


  —Haig de penetrar en aquest embolic —li vaig dir—. No veieu que, en tot això, hi ha tema per a un reportatge sensacional? Si ho faig esclatar, es produirà un daltabaix. Jo en seré el responsable. I no em direu que, aleshores, no haurà valgut la pena de fer-ho.


  —No voldria ser una rèmora per a vós —digué, posant sobtadament la seva mà damunt la meva màniga—, però, no us sembla una empresa massa ambiciosa? Vull dir… No voldria que penséssiu… —s’aturà, confosa.


  —Voleu dir que sóc un pobret periodista de tercera, i que podria trobar-me amb un fenomenal mal de ventre, si comencés a mossegar tot això i, després, no pogués mastegar-ho?


  Li vaig somriure per demostrar-li que no estava enfadat.


  Em mirà amb ulls torbats.


  —No, no volia dir exactament això —feu—, però, si tot el que m’heu contat és veritat…, no us esteu lliurant a una lluita desigual? No creieu que hauríeu de tenir algú que us fes costat, si és que esteu determinat a seguir endavant?


  Vaig fer caure la cendra del meu cigarret. Era la mena de noia que havia somniat com a ideal, des de feia molt de temps. Una noia que sabia parlar amb idees pròpies.


  —Suposem que fóssiu vós qui us trobéssiu en el meu cas —vaig dir-li.


  No va dubtar.


  —No faria ni un sol moviment fins que descobrís qui va ser la dona que us va telefonar. Voldria saber per què us ha donat aquests diners; quin interès té a iniciar la investigació.


  Vaig assentir amb el cap.


  —Sí —vaig dir—, és una bona idea, però difícil de portar a terme. Només una veu al telèfon… Qui és capaç de descobrir-ho?


  Es mirà el rellotge i llançà una petita exclamació.


  —Me n’haig d’anar —digué, tot llençant el cigarret i recollint els guants i el portamonedes—. Mercès pel dinar.


  Vaig tirar la cadira endarrera, i la vaig seguir.


  —No heu pagat el compte —digué, amb delicadesa.


  Vaig somriure.


  —Aquí, no pago mai —vaig dir, assenyalant el grec. Ens acompanyà fins a la porta, i la mantingué oberta.


  —Espero —digué, fent la seva mitja reverència— que tornareu a venir amb aquesta formosa senyoreta.


  Mardi es ruboritzà, però em vaig adonar que se sentia realment complaguda. Vaig fer un moviment afirmatiu amb el cap.


  —La tornareu a veure —vaig respondre al grec.


  Vaig cridar un taxi. Ella es girà cap a mi.


  —Suposo que no tornareu a l’oficina —digué, ràpidament—, i espero que no fareu cap beneiteria, fins que no hàgiu pensat bé les coses. Abans de tot, cal descobrir qui és aquella dona.


  Amb un breu somriure, saltà dins el taxi, i em vaig quedar mirant com se n’anava.


  A l’altra banda del carrer, Earl Katz sortí sobtadament d’un portal. Em mirà descaradament, llençà una burilla cap on jo era i es posà a caminar lentament, en la mateixa direcció que havia pres el taxi que duia Mardi.
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  No vaig anar al Hotcha Club fins més tard. Quan Mardi m’hagué deixat, i després d’haver fet Katz la seva inesperada aparició, vaig donar una volta, i vaig permetre al meu cervell un xic d’exercici. No sabia per què, però creia que potser valdria més esperar una mica, abans de donar-me a conèixer a Spencer. Tenia ocasió de fer uns pistrincs, i la vaig aprofitar. Vaig assistir a un partit de futbol, vaig anar a casa per escriure’n la crònica, la vaig enviar per correu a una publicació esportiva que admetia la meva col·laboració i vaig anar-me’n a sopar.


  En acabar, eren gairebé les deu. Era una nit calorosa, amb estrelles i una gran lluna. Vaig pensar que podria provar de veure l’ex-amiga de Vessi.


  El Hotcha Club era un d’aquests antres que fan bonic, però que resulten nauseabunds, quan s’observen de prop. Vaig aconseguir una taula en un racó, i vaig demanar un bon high-ball de whisky. Després, em vaig posar a matar el temps amb un diari.


  El local era ple de gom a gom, i l’element femení deixava bastant a desitjar. Hi vaig estar assegut per espai d’una mitja hora, i, en veure que cap d’aquelles mosses no em cridava realment l’atenció, vaig començar a preguntar-me què diastre hi feia, en aquell lloc.


  Finalment, vaig fer un senyal al cambrer perquè vingués. Era un tipus alt, amb pinta d’infeliç, uns grans ulls molls i la barba blavosa.


  Em vaig treure un bitllet de cinc dòlars de la butxaca de l’armilla, i vaig començar a jugar-hi. Els seus ulls el fitaven amb interès.


  —Escolteu, mestre —li vaig dir—, estic cercant una xicota que ve aquí molt sovint. Potser em podríeu dir on la puc trobar.


  Sense perdre el bitllet de vista, em digué:


  —I tant… De qui es tracta?


  —Es diu Blondie —vaig fer—, i sol estar de cacera per aquests voltants.


  Un somriure untuós es desvetllà a la seva cara. Es veia que havia tocat el seu tema preferit.


  —Sí —digué—, la conec molt bé. Ve per aquí. Em sembla que, en aquest moment, està treballant.


  Li vaig allargar el bitllet, i l’agafà amb sorprenent rapidesa.


  —On puc trobar-la? —vaig preguntar.


  —A la cantonada del desè carrer.


  Em vaig alçar.


  —Gràcies, noi —vaig dir.


  Va arronsar les espatlles.


  —És una mossa imponent —digué, recollint el meu got.


  —Així ho he sentit a dir —vaig fer—. És la primera vegada que hi vaig. Com la coneixeré?


  —De seguida la trobareu. És una dona alta, vestida de negre —féu una rialleta—. No us penseu… Blondie és una xicota difícil, quan li ve així.


  Vaig sortir al carrer. Una dona alta, vestida de negre… Un sentiment d’inquietud s’apoderà de mi. De moment, més valia no fer conjectures. Esperaria veure aquella «senyora» amb els meus propis ulls.


  La cantonada del desè carrer era deserta quan hi vaig arribar. En tot el carrer, hi regnava una mitja penombra. Els fanals hi eren molt espaiats, i no es veien llums en cap de les botigues. Vaig pensar que era un mal indret per a fer parròquia, però, sens dubte, ella coneixia millor l’ofici que no pas jo.


  Em vaig aturar a la cantonada, i vaig encendre un cigarret. M’hi vaig estar durant cinc minuts. Sabia que havien passat cinc minuts, perquè estava tan impacient que no vaig separar els ulls del rellotge durant tota l’estona.


  Finalment, just quan començava a perdre la paciència, sorgí de la penombra. Vaig sentir el lent «clic-cloc» d’uns talons de fusta, abans de veure-la, i em vaig redreçar, llençant el cigarret al canaló de la vorera. La distingia confusament. Es dirigia deliberadament cap a mi. Era encara una figura indefinida, però es veia que era alta i que anava vestida de negre.


  Em vaig mig girar vers ella, perquè no es pogués equivocar respecte a les meves intencions. Ansiós, espiava la taca blanca que era la seva cara, esperant el moment de tenir el primer besllum de les seves faccions.


  Va veure que estava esperant, i els seus passos s’alentiren. Una de les seves mans lliscà cap a la natja, inicià un lleuger remenament i vingué indolentment cap a mi.


  Quan fou a prop, vaig fer una ensumada: la mateixa flaire marejadora que havia notat al meu dormitori. Vaig experimentar una tremenda sensació de triomf. Tenia davant meu la dona que m’havia robat els cinc bitllets.


  —Hola… —digué—, aturant-se a frec del meu colze.


  Era gairebé tan alta com jo i el seu barret negre feia ombra a la seva cara. Sols veia sobresortir el seu mentó, més aviat punxegut, i el guspireig dels seus ulls.


  Li vaig dir:


  —Hola, monada. Com anem?


  Va llançar aquella rialla gutural que Mae West havia fet tan popular.


  —Què… Véns a casa amb mi, preciós? —digué, posant la seva mà enguantada damunt la meva màniga.


  Em vaig somriure a mi mateix. És clar que hi aniria, a casa d’aquella meuca… i, quan hi fóssim, ella es moriria de la sorpresa que li donaria.


  —Sí —vaig dir—. Tot el vespre que estic buscant un bombó com tu.


  —Sí, preciós? —va tornar a riure.


  Hauria preferit que no abusés tant del «preciós». Sospitava que, molt aviat, em diria cosetes un xic diferents.


  —Anem —vaig fer.


  —És aquí mateix —digué, assenyalant amb la mà el fons del carrer.


  Vam tirar carrer avall, i vaig notar que era la primera mossa que, anant al meu costat, caminava compassada amb el meu pas. Per dir alguna cosa, vaig comentar:


  —Aquest perfum que portes, m’atordeix.


  —T’agrada, preciós?


  Ja hi tornàvem a ser…


  —Sí —vaig dir—. Sembla penetrant, oi? De segur que deus deixar un bon rastre a tot arreu on vas.


  Va ensopegar, i el seu peu dret es compassà amb l’esquerre meu. Vaig canviar el pas, per conservar el bon ritme.


  —Quin noi més divertit ets, preciós —digué, llançant-me una ràpida ullada des de sota del barret.


  —Sí —vaig admetre, boig com una cabra.


  Es deturà davant una porta, al costat d’una fonda barata que era oberta tota la nit. Borrosament, vaig veure una petita placa de llautó, collada damunt la porta. Vaig encendre un llumí, i vaig llegir: «Andrée Kersh».


  —Caram —vaig dir—, veig que tens el teu nom a la porta…


  —És clar, preciós —forfollejà el moneder i en tragué una clau—, així, quan tornis, em trobaràs de seguida.


  Poc sabia el que es deia, aquella mossa. La pròxima vegada que l’hagués anat a veure, m’hauria rebut a cops de planxa.


  La vaig seguir per un curt tram d’escala, passant pel vestíbul de la fonda barata; vam pujar uns quants graons més, passàrem per davant de dues portes, també amb plaques de llautó, i encara anàrem uns quants graons amunt. Arribàrem en un petit replà, i ella, novament, obrí una porta.


  —Ja hi som, preciós —digué.


  Vaig entrar a l’habitació. Era un d’aquests minúsculs apartaments. S’obre la porta d’entrada, i us trobeu de nassos a un llit de matrimoni. Tota la cambra era llit.


  Rodejant Blondie, em vaig esmunyir cap al fons de la cambra. Ara, el llit ens separava. Es veia ben clar que aquella bona peça s’havia esmerçat a guarnir el seu niu. Era ple de bibelots, i alguns dels quadres que penjaven a les parets, van atreure la meva atenció. Li vaig dir:


  —Fa molt de goig, el teu apartament.


  Es tragué el barret i s’estufà la seva rossa cabellera. Ens vam mirar l’un a l’altre. Havia d’admetre-ho: la mossa no tenia l’habitual expressió, dura i canallesca, de la típica bardaixa de carrer. Fins i tot s’hauria pogut dir que era bonica, si el seu mentó no hagués estat tan punxegut. Això enduria una mica el seu rostre, però, per a una feina tan poc delicada com la seva, li sobraven atractius. Si no hagués estat assegut davant Mardi per espai d’una hora, aquella bandarra m’hauria inspirat, sens dubte, alguna cosa més que indiferència.


  Vaig tirar el barret a un penjador, i li vaig somriure. M’havia estat donant una llarga i escrutadora mirada, formant-se un concepte de la meva persona, i vaig veure que el somriure amb què corresponia al meu era ple de promeses.


  —T’agrada tot això, eh? —digué.


  —És una altra cosa, el que m’agrada: quan una mossa fa «ui».


  Hi havia dues portes; una a cada costat del llit, a la banda de la capçalera.


  —Torno de seguida —digué, i, abans que pogués deturar-la, desaparegué per una de les portes.


  Em vaig asseure al llit i vaig encendre un cigarret. En algun lloc d’aquesta peça hi havia els meus cinc bitllets, suposant que no els hagués dipositat en alguna caixa d’un banc. Si havia procedit així, estava ben llest, però, tenint en compte que a aquestes barjaules els agrada tenir la pasta sempre a mà, podia mantenir l’esperança de no quedar defraudat.


  Va tornar a entrar, amb un somriure incitador.


  Hauria volgut actuar abans d’aquells preliminars, però no m’havia donat temps.


  S’atansà i s’assegué al llit.


  —Em pots donar el que m’has de donar, preciós? —digué.


  Era el moment d’entrar en acció. Vaig fer que no amb el cap.


  —No; estàs molt equivocada, preciosa —vaig dir—. Ets tu qui ha de pagar-me aquest esbargiment.


  Jo m’havia dit que aquella mossa no tenia l’habitual expressió, dura i canallesca, de la típica bardaixa de carrer. Bé, doncs estava equivocat. Pensar altrament, havia estat una bestiesa. El somriure esplendorós havia desaparegut, i s’havia esborrat la mirada lluminosa, com si els haguessin fregats amb una esponja. La seva cara s’havia adaptat a les circumstàncies.


  —Què vols dir? —preguntà, amb una veu que, tot d’una, adquirí un to agre. Aquella dona se’m mostrava amb tota la seva rudesa.


  Vaig espolsar la cendra del meu cigarret.


  —Ara ho sabràs —vaig dir, posant-me lentament en una posició que em permetés d’alçar-me de cop, si ella intentava qualsevol cosa.


  I el cor em deia que n’era molt capaç.


  —De primer, preciosa, potser que ens presentéssim —vaig prosseguir—. Em dic Nick Mason.


  Sobtada, es féu enrera, però, tot seguit, s’acostà de nou.


  —Vols dir que no estàs torrat, preciós? —exclamà.


  Havia agafat un coixí del llit i el mantenia aferrat contra ella. Jo vaig dir:


  —Ja és hora que toquem de peus a terra. Podríem començar per prescindir dels «preciosos»… Em fastiguegen.


  S’alçà i es dirigí cap a la porta.


  —Estàs boig, o què? —digué—. Surt d’aquí, ara mateix.


  —Afluixa, nena —li vaig aconsellar, encara assegut al llit—. Aquest matí, has entrat al meu apartament i m’has pispat cinc bitllets dels grans. Torna-me’ls i quedarem en paus.


  Va demostrar que tenia dots d’actriu. Obrí els ulls com dues taronges i aconseguí de fer una rialla que semblava autèntica.


  —Ets boig! —cridà—. No t’he vist mai ni sé tampoc on vius.


  Em vaig aixecar amb parsimònia.


  —Escolta, nena —li vaig dir, sense perdre els estreps—: no anirem enlloc si continues fent comèdia. Et tinc a les meves mans, tal com volia, i aconseguiré aquests calés encara que, abans, hagi de fer bocins tot això. I no oposis resistència, perquè es podria donar el cas que et torcés el coll. I ara, endavant, i que siguis bona noia.


  Dubtà uns moments, i arronsà les espatlles.


  —Bé, si t’ho prens així… —digué—, valdrà més que sigui franca amb tu.


  Per poc no em poso a riure. Vaig deixar que s’atansés a la petita calaixera i que obrís un dels calaixos, abans de llançar-me, per sorpresa, damunt d’ella. La vaig rodejar amb els braços, immobilitzant-li els seus contra els costats, i la vaig empènyer enrera amb un cop de pit. Em vaig felicitar d’haver pres aquella precaució. Havia tingut el temps just de veure una pistola al calaix de dalt, abans d’impedir-li que en fes ús.


  Havia conegut bastants racons sòrdids, al llarg de la meva carrera de periodista, i també havia estat en més d’una casa poc recomanable, però aquella era la primera vegada que m’hi veia entrampat amb una dona, i, sincerament, esperava que també fos l’última.


  Sé com haig de vetllar per mi mateix, quan haig d’heure-me-les amb un home. Estic al corrent de quasi tots els ardits que es puguin posar en joc, però, amb aquella fúria rossa arremetent contra mi, em trobava tan desemparat com una barca sense rems.


  Reconec que hauria pogut estalviar-me molts maldecaps, si li hagués clavat un bon cop al melic, enllestint així la qüestió en aquell lloc i en aquell precís moment, però vaig ser prou ase per a tractar-la massa bé.


  Va avançar cap a mi, fent anar els braços com un molí de vent, amb uns ulls que treien foc. Vaig intentar de subjectar-los-hi, però no ho vaig aconseguir. El pes del seu cos em colpí com una bala de canó, i vam caure tots dos a terra. Provava d’estrènyer-me el coll amb les seves urpes —devia pesar uns seixanta-tres quilos—, i no va ser cap broma de veure com em queia al damunt.


  Me les vaig compondre per engrapar els seus punys, i, fent un gran esforç, vaig aconseguir de dominar-la. Imagineu-vos l’escena si podeu. Jo estava d’esquena a terra, amb el llit a una banda, la paret a l’altra i Blondie al meu damunt, a qui continuava sostenint els punys, mentre em clavava una mirada com si m’anés a assassinar d’un moment a l’altre.


  Li vaig dir, panteixant:


  —T’has de relaxar, nena. Aquesta no és la manera de comportar-se pròpia d’una dama.


  A tall de contestació, aquell dimoni de gat em pegà un cop de cap a la cara. Tenia uns bells rínxols rossos, sí…, però la seva closca era més dura que el ciment armat. Degué rebre, també ella, una bona patacada, però allò no era res, comparat amb el que em va fer a la meva cara. Vaig sentir que em sortia sang del nas, i tenia la sensació que les dents del davant em traspassaven el llavi de dalt.


  Em vaig posar més furiós que un brau, i, estrenyent el meu aferrament en un dels seus punys, la vaig clatellejar tan fort com vaig poder. Si heu provat, alguna vegada, de tustar algú, trobant-vos de panxa enlaire i tenint aquest algú encastat damunt vostre, tindreu una idea de la dificultat de l’operació. Finalment, però, vaig aconseguir de donar-me prou impuls per a engegar-la enrera.


  Això em donà just el temps de continuar lluitant assegut i de tornar a colpejar-li quan se’m tirà novament al damunt. Aquesta vegada, va encaixar un bon cop de puny, però només li vaig encertar l’espatlla, cosa que si bé tingué la virtut de treure-me-la de sobre, no la va deturar definitivament.


  Em vaig alçar, mentre ella es recuperava del meu cop, i ens vam quedar tots dos dempeus, mirant-nos l’un a l’altre com dues feres.


  —No intentis res, Mason —digué una veu que venia de la porta.


  Vaig mirar, com un llamp, per damunt de la meva espatlla.


  Earl Katz era al llindar de la porta. Empunyava una pistola automàtica, i el canó m’apuntava de dret.
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  Sorprès? Ja ho crec que ho estava! Si em punxen, no em treuen sang. Què redimonis hi feia Katz, en aquell lloc? Quina relació tenia amb l’ex-amiga de Vessi?


  No volia demostrar-li que m’havia deixat sorprendre. Li vaig somriure.


  —Com van les caramboles, jove? —li vaig dir—. I, a propòsit de billars, heu sentit parlar d’allò que diuen sobre…


  —Prou d’aquest color, Mason —digué, per un racó de la boca.


  Aquesta és una altra de les coses que em fan gràcia: aquests tipus que, de tant veure pel·lícules d’homes durs, es creuen obligats a parlar amb la boca torta, per tal d’estar en el seu paper.


  Em vaig asseure al llit i li vaig dir:


  —I si t’ho prenguessis bé, i et desessis la pistola? Es tracta d’una qüestió privada entre Blondie i jo… i no necessitem interferències forasteres.


  —Parles massa —digué Katz—. Tingues la boca tancada. Les preguntes, les faré jo, i tu, a contestar i prou. Entesos?


  Vaig arronsar les espatlles.


  —Què hi fas aquí? —preguntà.


  Vaig somriure.


  —No t’ho afigures? —vaig respondre—. Què diastre et sembla que pot venir a fer-hi, un home, en aquest lloc?


  Katz es tirà el barret enrera i es recolzà contra la paret. Es ficà l’índex i el polze a la butxaca de l’armilla i en va treure un escuradents. Se’l posà a la boca i començà a mastegar-lo, pensarós.


  —Si no t’agrada parlar clar —digué—, serà pitjor per a tu.


  —No diguis criaturades, Katz —vaig fer—. Amb mi, no la pots seguir aquesta tàctica. Si jo volgués, aquesta ciutat esdevindria tan perillosa per a tu, que hauries de sortir-ne cames ajudeu-me.


  Katz mogué l’escuradents cap a l’altra banda dels llavis.


  —Estàs fora de combat, tu —digué—. No res, faries. Demostra que ets un home intel·ligent i parla. Digues-me: què hi fas, aquí?


  Vaig arronsar les espatlles.


  —Més valdrà que me’n vagi —vaig dir, alçant-me.


  —Seu —digué Katz. La seva veu era amenaçadora.


  —Això no té sentit —vaig dir—. Me’n vaig.


  Katz s’enretirà una mica, i quedà amb l’esquena contra la porta.


  —No intentis res —digué—. De moment, no tinc ganes de fer-te mal, però no em busquis les pessigolles.


  Jo vaig insistir:


  —Seria millor que t’apartessis del meu camí. —Aquell pistoler m’estava fent pujar la mosca al nas. Estava segur que s’ho pensaria més d’una vegada, abans de disparar. Després de tot, érem en un carrer cèntric, i les pistoles es deixen sentir força.


  No sé com va anar la cosa. Potser Katz féu un signe a Blondie, o potser aquesta actuà per iniciativa pròpia. Jo no havia perdut de vista la pistola, considerant si podria, o no, tirar-me sobre Katz, i Blondie va desaparèixer un moment del meu camp visual. Em vaig merèixer, per ase, el que em succeí, perquè ja havia tingut una mostra de com les gastava, aquella mala pècora.


  Una cosa dura i pesant em colpejà el cap, i vaig caure de genolls. L’habitació balancejava i els llums es posaren a donar voltes. Confusament, vaig sentir que Katz deia:


  —No li tornis a colpejar… Haig de parlar amb aquest galifardeu.


  Algú m’aferrà els braços i me’ls torçà cap a l’esquena. Un lligam, dur i fred, em mossegà els punys. Vaig sentir que em tiraven damunt el llit. Se m’aclarí una mica el cap i vaig fer un esforç per asseure’m, però, d’entre la boira, sorgí una mà que es tancà damunt la meva cara, i m’engegà, d’una batzegada, novament cap al coixí. Vaig romandre quiet fins que els llums van deixar de ballar. Llavors, vaig aixecar el cap, cautament, i me’ls vaig mirar. Eren als peus del llit, i també em miraven, fixament.


  Blondie tenia el braços encreuats damunt les sines. La seva cara era inexpressiva, però els seus ulls servaven el caliu de la rancúnia. Katz continuava mastegant l’escuradents i empunyava la pistola sense força. Sempre amb els ulls damunt meu, digué a Blondie:


  —Què ha passat?


  —Està boig. Ha pujat aquí, i ha dit que jo li havia pispat cinc bitllets dels grans.


  Katz arronsà les espatlles.


  —Bé… És que potser no ho has fet? —digué.


  Donà la volta al llit i s’assegué prop meu.


  —Escolta, jove —prosseguí—: Jo, t’haig de dir una cosa… i tu, me’n diràs una altra, a mi. Sí; tenim els teus calés. Blondie te’ls ha pispats, exactament com tu et pensaves.


  Blondie es mogué cap endavant.


  —Però, què dimonis… —començà a dir.


  Katz tombà el cap.


  —Calla —li manà—. Sóc jo qui manega aquest afer. Li n’haig de dir quatre de fresques, en aquest pardal.


  Tornà a girar el cap cap on jo era, i digué:


  —Últimament, t’hem estat vigilant. Vas assistir a la liquidació de Vessi, oi?


  —I què? —vaig dir.


  M’ensumava que, si aquell bergant parlava prou, podria saber alguna cosa.


  —Volem saber qui és el qui t’ha enviat. Fixa-t’hi bé: tu, tant ens fas… Volem saber tan sols qui et paga. Entesos?


  Vaig mirar Blondie. La qüestió començava a fer-se’m un xic més clara.


  —Noia, m’havia ben cregut que, tu i Vessi, éreu cara i ungla —vaig dir—. Hauré de pensar que anava errat. Vessi va ser víctima d’una maquinació, i tu n’estàs assabentada. Aquest tipus, tampoc no era amic de Vessi… Però, aleshores, quin joc us esteu portant, tots dos junts?


  Blondie digué, rancorosa:


  —No n’has de fer res. Qui et va enviar els cinc bitllets… Això és el que ens has de dir.


  Vaig remenar el cap.


  —No us ho puc dir… —vaig fer—. Ni jo mateix no ho sé. Només em van enviar una nota, oferint-me cinc bitllets grans, si esbombava la maquinació, i la proposició em va interessar. Vaig anar a veure com moria Vessi… No en vaig treure res de nou. Després, em van fer arribar els bitllets per encoratjar-me, i vosaltres me’ls heu afanats. Aquesta és tota la meva intervenció en aquest assumpte.


  Em vaig guardar bé de dir-los que havia rebut les instruccions per telèfon. No els volia donar la pista que es tractava d’una dona. Vaig calcular que tota la informació que els havia donat, consistia, ni més ni menys, en tot el que ja sabien.


  Katz es gratà la barba amb l’ungla del dit gros.


  —Això és tot? —preguntà.


  Vaig fer que sí amb el cap.


  De sobte, Blondie digué:


  —Però, què et passa, Earl? Per què no li dónes quatre mastegots? No aniràs enlloc, parlant-li amb tants miraments.


  Us hi fixeu bé? Aquella mossa era pitjor que un escurçó.


  Vaig dir, ràpid:


  —Què més voleu que us digui? No us puc pas explicar el que no sé.


  Katz continuava assegut, gratant-se la barbeta amb l’ungla del dit gros. Tenia els ulls fits en la meva cara, i no us haig d’ocultar que la seva mirada em feia molt poca gràcia. Aquell tipus era tan mala ànima com Blondie, però de manera diferent. Ell no parlava endebades. Quan començava una cosa, deixava entendre ben clar on anava.


  Finalment, digué:


  —Molt bé; em sembla que ja pots fotre el camp. Més valdrà que no t’acostis més per aquí. Tampoc no trobaràs els cinc bitllets… I t’aconsello que no en parlis als bòfies… Entesos?


  Blondie es féu endavant.


  —Però… que estàs boig? —exclamà—. Mira el que m’ha fet aquest bestiota. El deixaràs marxar tan tranquil·lament?


  Tot d’una, un llampec passà pels ulls de Katz. La seva cara reflectia tota la seva vilesa.


  —Escolta, tros de mula —digué—. No et fiquis on no et demanen. Ja t’he dit que sóc jo qui manega tot això. Per tant, tingues la boca tancada.


  Blondie donà mitja volta, arronsà les espatlles i es ficà a la cambra de bany. Katz mirà com se n’anava i, després, es girà novament cap a mi.


  —No et pot veure, noi —digué, i es furgà els intersticis de les dents—. Hauria hagut de parar-li un xic més els peus. Quan agafa tírria contra algú, n’hi ha per estona.


  Katz es recolzà contra la calaixera. Encara empunyava l’automàtica, però ho feia sense energia.


  —Fes-me’n cas —digué, mirant-me des de sota del barret—. Deixa’l estar, aquest afer de Vessi… No és saludable. No volem que un minyó com tu tingui complicacions. De tu, ho sabem tot. No ets mala persona. Els nostres nois et tenen per bon xicot. Ja em va bé que sigui així, però, fixa-t’hi bé: continua sent un bon xicot.


  Vaig alçar el cap i li vaig disparar una mirada.


  —Així, vols dir que…


  —Que oblidis Vessi, i que et limitis a fer treballar la ploma. Oblida-ho tot. Oblida Blondie i oblida’m a mi, com si no ens haguessis vist mai.


  —Suposem que no ho fes. Què succeiria, aleshores?


  —Pse… Sempre passen coses, ja ho saps. Els qui tenen tot això entre mans són peixos grossos. Si volguessin, et podrien convertir en una pellofa. Podrien obligar-te a deixar la ciutat. Fins i tot, et podrien enviar a l’altre barri. Sí, m’imagino que podrien passar moltes coses.


  Em vaig gratar el cap.


  —M’ho has explicat massa bé —vaig dir—. Crec que més valdrà que m’hi repensi.


  Em vaig aixecar i vaig cercar el barret. El vaig trobar a terra, prop de la porta. L’havien trepitjat. Vaig intentar de donar-li la seva forma primitiva. Mentre m’hi esforçava, li vaig dir:


  —Serà millor que facis un petonet a Blondie de part meva, en comptes de fer-ho jo. No crec que arribés a aconseguir-ho.


  Katz va estrènyer els llavis. No semblava adonar-se del meu bon humor.


  —No me’n descuidaré —féu—. Li diré que has tocat el dos.


  Vaig obrir la porta i vaig fer un pas cap al replà.


  —A reveure —li vaig dir, i vaig tancar la porta.


  Tenia unes ganes boges de beure. El nas em feia un mal de mil dimonis i l’ull dret se’m tancava per moments. Vaig pensar que una bona beguda em posaria a to.


  Quan vaig arribar al carrer, vaig caminar ràpidament fins a la cantonada, vaig cridar un taxi i em vaig fer portar a un bar proper al meu apartament.


  M’alegrà que l’establiment fos buit. El cambrer em donà una llarga mirada, però no digué res. Després del segon bourbon, vaig començar a sentir-me millor. Vaig demanar el tercer i me’l vaig beure més lentament que els altres.


  Em coïa la boca, però vaig encendre un cigarret i el vaig sostenir entre els llavis sense massa molèsties. La lluita amb senyores quedaria esborrada, per sempre, de la meva llista de divertiments.


  No havia recuperat els meus cinc bitllets, però, en canvi, m’havia assabentat de moltes coses. La meva conclusió era que Vessi havia estat ben traït. Si la seva amiga s’havia passat a l’altre bàndol, la intriga el devia voltar per totes bandes. Segons s’havia volgut fer veure, el mòbil de l’assassinat havia estat Blondie. Era molt possible que li haguessin donat prou pasta perquè tot hi encaixés, en el judici. Investigaria aquesta possibilitat. En aquell moment, els meus pensaments em van fer una pausa. I si… Aquell Katz era perillós, i jo estava bastant estovat. Valia la pena seguir endavant? Què n’havia obtingut, fins ara? El dolor que sentia al nas i a l’ull m’ajudaven a reflexionar.


  Si no tenia l’encert de fer una troballa que engegués a rodar ràpidament la tapadora d’aquell afer, em ficaria en un bon trencacolls. Vaig demanar el quart bourbon. I si ho deixés córrer? No em podia queixar de les meves condicions de vida actuals, i, segurament, encara m’anirien millorant.


  Amb el bourbon a dintre, vaig decidir-me per fi a tornar a casa, i em vaig oblidar de tot. Fou aleshores que em vaig recordar de Mardi. Cada vegada que hi pensava, em sentia un altre home. Era el meu ideal de noia perfecta. Ho tenia tot. Vaig decidir que, l’endemà, la convidaria novament a dinar. La seva companyia em faria molt de bé.


  Aviat vaig ésser al meu apartament. En entrar, el telèfon es posà a sonar. Vaig dubtar, abans de despenjar-lo. El bourbon feia que em sentís esplèndidament, i ja en tenia prou, de contratemps per aquella nit. Però, així i tot, vaig contestar.


  —Nick Mason?


  Aquella dona, una altra vegada. Em vaig asseure al cantell de la taula.


  —Sí —vaig dir.


  —Us vaig enviar…


  —Sí, ja ho sé —vaig tallar—. Me l’he passada molt bé, des que em vas enviar aquells cinc bitllets. Poc saps on m’has portat, nena. De primer, l’ex-amiga de Vessi em roba els calés. Després, la busco, i la trobo, però tenim una batussa que em deixa bo per a llençar. Aleshores, apareix el pistoler de Spencer, m’amenaça amb una pistola i em diu que plegui el ram, perquè si no…


  El sobtat silenci, a l’altra punta del fil, em féu somriure. Vaig pensar que, amb tot allò, li’n sobrava per a quedar-se parada.


  —I ara —vaig prosseguir—, encara t’haig de dir una cosa més, nena: n’estic tip i cuit. Ja no m’interessa. Oblida-ho tot. Oi que ho faràs?


  —Així, ja no us interessa més? —la seva veu era fredíssima.


  —És que no ho has entès, la primera vegada?


  Després d’una pausa, digué:


  —Doncs creieu-me, senyor Mason… Podeu estar ben segur que, molt aviat, hi estareu força interessat —i va penjar.


  Així, ni més ni menys.
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  La primera cosa que vaig fer en despertar-me, fou examinar els desperfectes que Blondie m’havia causat. I quin aspecte tenia… El nas m’havia crescut fins a doblar el seu volum normal i l’ull dret era tancat del tot. Semblava que tornés de boxejar amb Joe Louis.


  Me’n vaig tornar al llit, desesperat. Amb aquella carota, no podia presentar-me a dinar amb Mardi. De moment, tampoc no em sentia en condicions de continuar la meva feina habitual.


  Vaig encendre un cigarret i vaig començar a passar revista a les meves dissorts. Si Mardi i jo haguéssim estat marit i muller, un ull de vellut de més o de menys no hauria tingut importància. De fet, encara m’hauria tingut més atencions, i s’hauria desvetllat per tenir cura de mi. Quan em vaig adonar del que estava pensant, em vaig alçar de cop. Estava ben boig. Jo casat? Quin tip de riure! Jo, que em burlava dels xicots que es deixaven pescar! M’havia fet el propòsit de no cometre mai l’error de quedar-me una mossa per a la resta de la vida. M’havia promès que mai no ho faria. I aquí em teníeu, ajagut al llit, ponderant les delícies del matrimoni.


  Vaig alçar-me del llit i em vaig posar una beguda. Em convenia fer exercici o alguna cosa per l’estil. Estava perdent la forma.


  Quan ja m’havia dutxat, i m’estava esbandint el sabó d’afaitar de la cara, el timbre de la porta d’entrada sonà amb violència. Em vaig posar la bata i vaig anar a obrir.


  Era Ackie. Em mirava amb els ulls brillants d’exaltació.


  —Hola, xicot —digué, fent-se cap endintre. Els seus ulls distingiren tot seguit l’ampolla de whisky mig buida, damunt la lleixa de l’escalfapanxes. S’hi llançà de dret i se n’engolí la meitat.


  —Ja te’l pots acabar —li vaig dir, secament, des de la porta—. Tant me fa.


  Ackie remenà el cap i abaixà l’ampolla.


  —Mai no bec al matí —digué—, i llàstima… que no sigui un bon licor.


  —Vine al dormitori, mentre m’acabo de vestir —li vaig dir. Em segui i s’assegué al cantell del llit—. Bé, què et passa? —vaig preguntar, tot posant-me la camisa.


  —He aconseguit un treballet… —es va interrompre, quedant-se bocabadat—. Redéu —exclamà amb els ulls esbatanats—, què dimoni t’ha passat, a la cara?


  Vaig arronsar les espatlles.


  —Una petita baralla, la nit passada —vaig dir, sense donar-hi importància.


  Dir a Ackie que una mossa m’ho havia fet? Mai de la vida. Els xicots, no n’haurien pas fet poca, de barrila!


  Ackie remenà el cap i abaixà l’ampolla.


  —Va ser fort, eh? —digué.


  —Hauries hagut de veure els altres —vaig dir, fent-me el nus de la corbata davant el mirall—. Tres galiasses se’m van tirar al damunt…


  —Sí, sí… —digué Ackie, somrient—, ja m’ho afiguro. I tu els vas donar una llisada que els vas deixar baldats. Sí, no cal que m’ho expliquis.


  —No malgastaré el temps parlant, si no m’has de creure —vaig dir.


  —Molt bé, doncs no m’ho expliquis. Tens raó: no et creuria.


  M’estava posant els pantalons.


  —Bé —vaig dir—, per què tot aquest enrenou?


  Ackie es redreçà com si, tot d’una, es recordés d’un quefer urgent.


  —Sí —digué—, tinc una cosa per a tu. T’agradaria d’embutxacar-te cent dòlars?


  Em vaig posar l’americana i em vaig acabar de pentinar. Que Ackie regalés cent dòlars, m’era una cosa increïble.


  —Què s’ha de fer?


  —Coneixes el coronel Kennedy?


  Vaig girar el cap i vaig donar una mirada penetrant a Ackie, però la seva cara no em deia res.


  —Per què m’ho preguntes? Ja ho saps, que el conec.


  —Hi tens bona amistat, oi?


  —Al gra, home, al gra —vaig dir-li, encarant-m’hi—. Què és tot això? Què hi pinta Kennedy?


  —Escolta, Nick: ens trobem en un conflicte. Hem d’anar a veure aquest tipus i hi hem de parlar.


  Allò no em sonava gaire clar. Em vaig asseure damunt la taula.


  —I per què em véns a veure, a mi?


  Ackie s’inquietà.


  —És un element difícil, saps? No vol veure ningú. Hem pensat que tu li podries parlar.


  El meu instint em deia que tot allò portaria cua; una cua que podria esdevenir tota una història. El coronel Kennedy era un d’aquests rics playboys, amb tants de diners que mai no tindria prou temps per a acabar de comptar-los. La mena de tipus que llença un parell de milions sense que el director del seu banc no se’n sorprengui gens ni mica.


  Temps endarrera, jo l’havia ajudat a sortir d’un contratemps. Kennedy prenia part en una competició de yachting, amb una copa de níquel com a trofeu. Hauria pogut comprar tota la fàbrica de copes, si hagués volgut, però no: s’havia de llançar al mar i provar de guanyar-la. Just abans de disparar-se el senyal de sortida, el seu patró es trencà un braç. Kennedy botava de ràbia en veure que se li escapava la copa. Doncs bé; jo em trobava per aquells voltants, i em vaig oferir a ajudar-lo. Fos pel que fos, arribà el primer i se’n tornà boig d’alegria.


  Fer un favor a Kennedy, no és qualsevol cosa. Durant el mes següent, vaig quedar gairebé aclaparat per tantes coses com m’envià.


  Després d’aquelles quatre setmanes, no vaig poder-ho resistir més, i vaig canviar de pis per esquitllar-me’n. I ara aquí tenia Ackie, demanant-me que l’anés a veure una altra vegada.


  —Més val que m’expliquis tota la història —vaig dir—. No puc fer res, sense saber-la.


  Ackie rondinà.


  Escolta’m —digué amb vehemència—: si et sembla, anem-nos-en junts i, pel camí, t’ho explicaré tot.


  —Anar? On?


  —El coronel és a la seva finca de pesca. Ja saps on és.


  Jo sabia que Kennedy tenia un refugi als turons, on acostumava d’anar quan la gent li feia nosa. Era a seixanta o setanta milles de la ciutat. Mai no hi havia estat, però n’havia sentit parlar molt. Tenia massa a la sang l’esperit de periodista, per a perdre el temps parlant. Vaig, doncs, agafar el barret i l’ampolla amb el whisky que hi quedava, i me’n vaig anar escales avall amb Ackie. A fora, hi tenia un bon Packard, amb dos xicots asseguts al davant. Un d’ells sostenia, amb molta cura, una càmera fotogràfica completa, amb flash i tot, damunt els seus genolls. Em van somriure, mentre pujava al darrera amb Ackie.


  La manera com el Packard sortí disparat de la vorera fou una cosa espantosa.


  Vaig encendre un cigarret i em vaig instal·lar al meu racó. Al cotxe hi havia molt de lloc, i els seus seients eren còmodes.


  —S’hi està bé —vaig dir, botant una mica per provar les molles.


  —El cotxe és del diari —digué Ackie—. És una qüestió important, Nick. El vell, ell mateix, m’ha dit que t’anés a cercar.


  —Bé; i si em diguessis de què es tracta? —vaig preguntar.


  —Que em matin si ho entenc —respongué, preocupat—. Tot el que en sabem és que una minyona de la mansió telefonà a la policia, anit al voltant de les dotze i va dir que havia sentit un tret, disparat a la planta baixa, a l’habitació del davant. Estava massa esporuguida per a baixar del pis on era i mirar què havia succeït. Bé; els polis hi van anar i van estar-se una estona a dins. Potser no ens hauríem assabentat mai de l’assumpte, si, per xamba, un dels nostres xicots no s’hagués trobat a l’oficina de la policia, quan es va fer la telefonada. Va trucar al redactor de nit, qui va considerar la cosa prou important per a enviar-hi algú.


  »Hi van enviar Hackenschmidt, però no en va treure res. Va demanar ajuda per telèfon, i hi va anar una carretada de nois. M’ensumo que saben com és Kennedy, i que esperaven tenir beguda a dojo i de gorra, però aquest no s’ha deixat veure, fins ara. Li hem telefonat i s’ha posat a l’aparell, però tan bon punt hem començat a fer-li preguntes, ha penjat. El vell està desesperat, perquè Kennedy és notícia, i m’ha enviat a buscar. He malgastat una hora, tractant d’entrar-hi, però no he pogut aconseguir-ho. Aleshores, el vell ha decidit que t’anés a cercar… i de pressa.


  Em vaig fregar el nas, pensarós.


  —Què diuen els polis?


  Ackie arronsà les espatlles.


  —Kennedy, segons ells, se’ls espolsà amb evasives i, quant a la noia, es mostrà poc comunicativa. Total: que no ha passat res.


  —Suposo que no te’ls has creguts…


  Ackie féu que no amb el cap.


  —Alguna cosa fraudulenta està succeint allà dins, i, sigui el que sigui, és notícia. Per això, se’t paguen cent dòlars… Perquè hi entris i descobreixis de què es tracta.


  Cent dòlars! N’hi havia per a riure! Si aconseguia de ficar-m’hi, i podia descobrir res de bo, li costaria més de cent dòlars, al «Globe».


  —Potser no hi podré entrar —vaig dir.


  Els ulls de Ackie s’obriren, rodons.


  —Hi has d’entrar —digué—. El vell està que frisa. Hi has d’entrar, de totes passades.


  M’agraden, aquesta mena de situacions. Un gran diari pregant-te que l’ajudis. Això sempre significa diners, i no pas pocs.


  —Molt bé —vaig dir, traient-me el whisky de la butxaca. Ackie li donà una llambregada. Li’n vaig deixar ben poc.


  Vam fer el viatge en dues hores i mitja. Em vaig sentir alleujat de veure arribar el cotxe a la nostra destinació. Viatjar d’aquella manera, sense haver esmorzat, no em feia gaire bé.


  Kennedy tenia una finca magnífica. No s’equivocava mai en aquestes coses. La casa no era visible des de la carretera principal, gràcies a un frondós encerclament d’arbres gegants. Els contorns eren feréstecs i boscosos. No molt lluny de l’estatge, un riu tumultuós, d’unes cent iardes d’amplada, fluïa serpentejant entre els boscos.


  Era la mena de finca que jo mateix hauria comprat, si hagués tingut els diners. La mena de finca on Mardi i jo hauríem estat feliços. Amb una història important com aquella entre mans, em mantenia encara lligat al record d’aquella noia.


  Ens vam agrupar fora del cotxe i començàrem a caminar per una estreta sendera empostissada, que conduïa a l’estatge. No havíem avançat molt, quan sentírem veus.


  Ackie féu una rialleta.


  —Els xicots han acampat aquí —digué.


  Cert. Vam tombar un revolt tancat i de sobte, vam veure la casa i els nois. Devia haver-n’hi vuit o nou, rodant al voltant de l’edifici, mirant les finestres, fumant i xerrant.


  En veure’ns, es dirigiren apressadament cap a nosaltres.


  Barry Hughson em saludà amb un irònic alegroi.


  —Alça, noi! —digué—. Tu, una altra vegada!


  Ackie li féu morros, i va dir:


  —El vell li ha enviat un S.O.S. Vés amb peus de plom… Aquest noi és tot un personatge.


  Hughson començà a dir no sé què, però es deturà. Potser pensa que procediria sàviament deixant de burlar-se-me’n.


  —No hem vist el pèl a ningú —féu—. Tenim la casa rodejada. Hem provat d’entrar-hi, però estic veient que només podrem aconseguir-ho decidint-nos a rebentar una finestra.


  —Que estàs boig? —vaig dir—. Això faria posar el coronel com una fera. A què us penseu que esteu jugant?


  Hughson arronsà les espatlles.


  —Bé hem d’obtenir informació… —digué—. Els bòfies no deixen anar res… Allà dintre, hi està passant alguna cosa, i els nostres lectors volen saber-ho.


  Vam coincidir en una riallada general.


  —Escolta, Nick —digué Ackie, nerviosament—. Suposem que tens la xamba de poder ficar-t’hi. Un cop a dintre, descobreixes tot el que passa… Aleshores, si pots, convences al coronel que deixi entrar els xicots…, dient-li que és notícia. I aconseguim de veure’l!


  Si podia entrar, faria costat, sens dubte, a Kennedy. No simpatitzava amb els caçadors de grans titulars. Continuava interessant-me un bon reportatge, però aquella manera d’aconseguir-lo no s’adeia amb el meu estil.


  —Fes retirar la teva llopada —vaig dir a Hughson—. No podré entrar si els teus xicots no es perden de vista.


  Estaven tan àvids d’aconseguir aquella història, que s’haurien tirat de cap al riu si els ho hagués demanat.


  Quan tots foren arrecerats lluny de l’estatge, em vaig adreçar cap a la porta principal. Vaig arrencar un full de paper de la meva llibreta de notes i hi vaig escriure: «Potser us podria ajudar en tot això. Nick Mason». Vaig trucar i vaig tirar la nota a la bústia.


  Em vaig quedar esperant. Vaig esperar tant de temps que em vaig pensar què l’ardit no tindria èxit. Llavors, se’m va ocórrer que potser Kennedy estava pensant que allò era un engany, i em vaig apartar de la casa perquè em veiés.


  La cosa va reeixir. Es presentà a la porta ell mateix. Temia trobar-lo enfurismat. Sabia que tenia molt mal geni, quan s’engrescava.


  —Entreu, de pressa —digué, amb la porta mig oberta.


  Vaig entrar al vestíbul, i tancà i baldà la porta darrera meu.


  —Em plau molt de veure-us —digué, estrenyent-me la mà—. On re-diastre us havíeu ficat, tot aquest temps?


  Li vaig somriure.


  —Potser que en parléssim després, coronel —vaig dir—. Tinc la impressió que us trobeu en un petit conflicte.


  —Conflicte? —es mostrà realment preocupat—. Estic assegut sobre dinamita. Escolteu, Mason: oi que m’ajudareu una altra vegada?


  —I tant! —li vaig dir—. He vingut aquí precisament per això.


  —Entreu i beveu —digué, menant-me cap a una gran sala, amb una llar de foc buida, al fons. Hi vaig donar una mirada, admirat.


  —Teniu una casa magnífica —li vaig dir.


  Estava enfeinat preparant el whisky.


  —Què us n’han dit, de tot això? —preguntà.


  —Els del «Globe» sabien que ens unia certa amistat i han pensat que potser podria entrar aquí i esbrinar què succeïa —vaig dir, agafant el got que m’oferia—. S’afiguraven que m’ho explicaríeu.


  Em fità un instant i somrigué.


  —Així, heu vingut amb el propòsit d’enredar-los?


  Vaig afirmar amb el cap.


  —Sí; vós ho heu dit.


  El whisky es deixava engolir que era un gust.


  S’assegué en una gran butaca i es passà la mà pels cabells. Era un home d’aspecte distingit, amb una gran cara carnosa i ulls agradables. Jo li feia poc menys de cinquanta anys, però era tan dur i tan fort com la fusta de teca. M’assenyalà una altra butaca.


  —Seieu, Mason, i digueu-me: què fareu per deslliurar-me d’aquesta situació?


  Vaig asseure’m a la taula, de manera que el tingués en un pla inferior.


  —Crec que vós hauríeu de parlar primer —vaig dir—. M’haig d’assabentar de com estan les coses. Només sé que es va tenir notícia d’un tret i que els polis van venir; que, després d’una estona, van sortir, van dir als nois que no hi havia res digne d’esment, i se’n van anar. Suposo que, considerant aquesta actitud de la policia, no deu existir cap motiu de preocupació. M’imagino que heu estat víctima d’una broma pesada. Oi que sí, coronel?


  Kennedy begué una llarga tirada del seu got.


  —És una cosa molt pitjor —digué—: es tracta d’una dona.


  Vaig dissimular un somriure. El coronel era bon xicot, però tenia un mètode propi per a conquistar les dones. En realitat, feia molt poc per encoratjar-les. Es quedava assegut, somreia, i elles anaven caient.


  —Caram —vaig dir—, jo no tinc la sort que aquestes coses em passin mai.


  Es va acabar el whisky, joguinejà amb el got, i espià, per la finestra, els xicots asseguts damunt la gespa, a unes dues-centes iardes de distància. No li vaig donar pressa.


  —Coses que passen… —començà, mirant, encara, per la finestra.


  —Sí, és clar… —li vaig dir, tractant d’encoratjar-lo.


  —Vaig ser un ximple d’intentar res amb aquesta dona —digué—. Té amistats de categoria. Hi haurà un escàndol de mil dimonis, si alguna cosa transcendeix… i, ni ella ni jo, no sabem com evitar-ho.


  Vaig agafar el seu got i el meu, i els vaig omplir. Els vicis de l’aristocràcia sempre havien desvetllat el meu interès. El fet que els rics practiquessin els seus vicis millor que jo, m’havia produït més d’un complex d’inferioritat. Hi havia pensat molt, i mai no vaig poder fer-me càrrec de com s’arranjaven perquè els seus vicis fossin més perfeccionats que els meus. Devia pecar de falta d’imaginació.


  —L’haig de treure d’aquesta casa —prosseguí—, i no sé com dimoni podré fer-ho.


  Per poc, vesso el licor.


  —Voleu dir que encara és aquí? —vaig fer.


  Girà el cap i em mirà.


  —És clar que hi és —digué, mostrant una mica el seu geni inveterat—. Si no, per què us penseu que estic aquí, assegut, permetent que aquesta colla em faci servir de mona?


  —Molt bé coronel —vaig dir—, no em pensava pas que fos així. Per tant, el problema consisteix a fer sortir la senyora, sense que els nois se n’adonin, oi?


  Kennedy afirmà amb el cap.


  —Creieu que podríeu aconseguir-ho? —preguntà.


  M’hi vaig pensar un moment i li vaig dir:


  —Sí; crec que podria reeixir-hi. Els xicots us volen veure. Per ara, no s’imaginen que, aquí, hi hagi una senyora. El que heu de fer és rebre’ls, i, mentre vós estigueu entretenint-los, donant-los conversa, jo faré sortir la senyora per la porta del darrera.


  Kennedy es quedà pensant. Es veia que no acabava d’agradar-li la idea. I jo sabia per què.


  —No penseu pas que jo us hagi de causar preocupacions —vaig continuar—. No sóc dels qui s’aprofiten dels amics.


  M’adreçà una mirada ràpida.


  —No… Jo no pensava això. Jo… bé, crec que, encara que sigui una desconeguda per a vós, ella no s’hi prestaria.


  —Ara, entre nosaltres —vaig dir—, no us sembla que aquesta senyora és una mica difícil?


  Kennedy assentí amb el cap.


  —Boja, és —va dir—. Afigureu-vos! Anit, m’amenaçà amb una pistola.


  Me’l vaig mirar fixament.


  —Així, després, hi hagué algun tret? —vaig dir.


  Va vacil·lar.


  —Sí —digué, a la fi—; hi hagué un malentès, entre nosaltres. Té el geni prompte, i l’arma se li va disparar.


  No vaig poder evitar-ho. Em vaig posar a riure. Trobava la situació realment còmica.


  —Potser només estava enamorada dels vostres diners… No us sembla, coronel? —vaig dir.


  Per un moment, em vaig pensar que s’ho prendria malament, però optà per somriure amargament.


  —Us ho prego, deixem-ho estar, això —em demanà—. De totes maneres, crec que teniu raó.


  Em vaig separar de la taula.


  —I si li ho anéssiu a explicar? —vaig dir—. Els nois s’estan impacientant.


  S’alçà, preocupat.


  —Suposo que admetrà les meves raons —digué.


  Tenia el mateix aspecte d’un col·legial, fent provisió de coratge, abans de rebre un assotament. A l’últim, sortí de l’habitació.


  Vaig deixar que se n’anés, i, quan vaig estar segur que ja era cap amunt, vaig lliscar fins al peu de l’escala i vaig obrir les orelles.


  Vaig sentir la veu d’ell. Li estava plantejant el problema en veu baixa. Jo només podia pescar alguna paraula, de tant en tant, i res més. Hi hagué un moment de silenci. Després, parlà una dona. Només va dir: «Molt bé; si em doneu totes les seguretats…». Em vaig redreçar, sorprès. I no fou precisament pel que va dir. Fou per la veu. Hauria conegut aquella veu a qualsevol lloc. Aquell timbre dur i metàl·lic que tenia.


  La invitada del coronel Kennedy era la dona que m’havia parlat dues vegades per telèfon. La dona que m’havia enviat cinc mil dòlars. Em vaig dir: «Aquesta sí que és bona…» i vaig retornar, lentament, a la gran sala.
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  Al cap d’uns cinc minuts, Kennedy tornà a baixar. Anà cap a la finestra i mirà a fora. Després, es girà cap a mi.


  —He parlat amb ella —digué, intranquil—. Vol que vós li prepareu el cotxe, i que el deixeu aparcat a la banda del darrera. Després, ella mateixa se les compondrà per fugir sola.


  Aquell pla no em féu gaire goig. Esperava tenir l’ocasió de fer el llarg viatge amb ella.


  —I el cotxe, on anirà a parar? —vaig preguntar.


  La cara de Kennedy mostrà un lleuger enuig.


  —No us en preocupeu, d’això —digué—. Simplement, vull que feu el que us dic… i res més. Puc comptar-hi?


  Hi havia el to del militar, en la seva veu.


  Vaig respondre:


  —Sí, sí… Tot el que em demaneu.


  Semblava alleujat.


  —Ara, aneu a cridar aquests minyons, i que entrin. Quan siguin a dins, aneu al darrera i traieu el cotxe. Després, torneu aquí.


  Vaig suposar que, almenys, podria donar una clissada a aquella dona.


  —Molt bé. Començo ara?


  —Espereu-vos un moment —digué.


  Sortí cap al vestíbul. Vaig sentir com la cridava: «Ara, ja podeu baixar».


  No m’era possible d’anar a la porta per espiar, perquè ell m’hauria vist, i, per altra banda, em moria d’angúnia, allà dintre, mentre ella se sortia amb la seva.


  Vaig sentir que algú baixava l’escala, corrents, i que, després, caminava, passadís enllà, talonejant. Llavors, Kennedy tornà. Mogué el cap afirmativament.


  —Feu-los entrar —digué.


  Vaig anar cap a la porta d’entrada i la vaig obrir.


  Els xicots van entrar com una tromba. Una cosa semblant al tropell dels buscadors d’or de Klondyke.


  —El coronel us rebrà ara mateix —els vaig dir—. Lleveu-vos els barrets, escureu-vos les sabates, i, per l’amor de Déu, comporteu-vos com uns cavallers.


  Apilotats, es precipitaren dins la gran sala, deixant-me endarrera. Certament, reconeixia la presència d’ànim d’aquell home. Estava dret, al fons de l’habitació, mirant-los fredament, sense moure un sol múscul de la seva cara. Tan bon punt l’últim d’ells s’hagué apilotat allà dintre, vaig tancar la porta, silenciosament.


  Vaig córrer, passadís enllà, amb els ulls ben oberts, però, d’ella, ni rastre. Hi havia dues portes, a cada banda, i potser era al darrera de qualsevol d’elles, però no m’era fàcil d’anar a mirar-les totes.


  Al fons del corredor, una porta conduïa als terrenys del darrera. La vaig obrir i vaig mirar a fora, cautelosament. No hi havia ningú. No creia que Ackie hagués deixat cap dels xicots, tafanejant allà fora. Era possible que no s’haguessin adonat de la meva esquitllada, i, sobresaltats com estaven, segurament ni es recordaven de mi.


  Vaig córrer cap al garatge i en vaig obrir les portes. Hi havia dos cotxes. Vaig escollir el més petit. Fer-lo arrencar i deixar-lo davant la sortida, fou fet en un tancar i obrir d’ulls. Vaig deixar el motor en marxa, i vaig tornar, corrents, a la casa.


  Mentre anava passadís enllà, Ackie sortí de la gran sala. Es veia que estava recelós.


  —Què dimonis estàs fent? —preguntà.


  Vaig continuar caminant cap a ell. Si aquell minyó hagués pogut llegir els meus pensaments, s’hauria fos en aquell precís instant.


  —Estava donant una ullada per aquí, per veure si algun dels xicots havia quedat exclòs de la conferència —vaig dir.


  —Sí, eh…? —digué Ackie, intentant ultrapassar-me. Vaig estendre el braç i li vaig rodejar el coll.


  —Anem, Mo —vaig dir—. Vull sentir el que està dient el coronel.


  Ackie es redreçà, però no pogué desfer la meva presa. Enfurismat, exclamà:


  —M’estàs traint de valent!


  Li vaig contestar amb un somriure, i el vaig empènyer, des de la porta del darrera, cap a la gran sala.


  —He aconseguit que entressis aquí per tal de veure el coronel —vaig dir—. Doncs bé: veuràs el coronel… i prou.


  Vaig sentir una porta que es tancava, darrera meu. Sense aquella intrusió d’Ackie, l’hauria vista. Ackie m’era «simpatiquíssim», en aquell moment. Intentà de girar-se, però encara el mantenia ben aferrat. Vaig ajustar millor la meva presa, i el vaig estrènyer de cop. Féu un bram.


  —M’estàs trencant el braç —udolà.


  Suaument, li vaig dir:


  —El coll, t’hauria hagut de trencar.


  Confusament, vaig sentir petar la porta del cotxe i el sobtat soroll del vehicle, accelerant. Ackie va obrir la boca per cridar, però la hi vaig tapar amb la mà.


  —Calla, home —li vaig dir, secament—. Si intentes alguna cosa, t’esclafo aquí mateix.


  Em vaig esperar al vestíbul, fins que vaig estar segur que ella se n’havia anat. Llavors, el vaig deixar.


  Es quedà mirant-me, furiosament.


  —Quin amic! —esclatà—. Encara t’ho penses que tindràs aquells cent? Quin tip de riure!


  —Escolta, Mo —li vaig dir, sense alterar-me—: Aquí hi ha molt més del que es veu a primera vista… No vas desencaminat. Però no són la mena de notícies que vosaltres pugueu publicar. Si ara t’hagués deixat fer, el teu diariot s’hauria vist enfonsat fins a les orelles, en un litigi per difamació. Un plet per difamació, amb Kennedy per adversari, deixaria tota la teva trepa fora de combat. Si ets bon xicot, i mantens la boca tancada, sabràs el que passa entre bastidors… però aquesta informació no podrà ser publicada.


  Ackie mai no havia pogut enfadar-se per molta estona. Feia el bot, però, aviat, la seva cara s’aclaria.


  —Hauria hagut d’afigurar-m’ho —botzinà—. De tots els traïdors del món, tu ets el pitjor. Molt bé; no ho escamparé. I, ara, explica-m’ho tot.


  Vaig abaixar la veu.


  —Segons sembla, el coronel ha volgut ser massa ambiciós. Ja saps com és amb les dones. Doncs bé; aquesta no estava per brocs. I això no és tot. Es va treure una pistola i començà a fer «pum, pum». Aquesta senyora és de les de la crosta de dalt. Però no sé de qui es tracta. Ha acordat amb Kennedy que jo l’ajudaria a esquitllar-se, mentre vosaltres estiguéssiu parlant amb ell.


  Ackie rumiava.


  —No hi va haver cap ferit? —preguntà, desinflat.


  Vaig fer que no amb el cap.


  —Maleït siga! Ens quedem sense reportatge. Tothom està al corrent del que passa amb Kennedy i les seves amigues. Això no és cap notícia. Quina llàstima que no l’hagués deixat sec. Noi! Això sí que hauria estat una primera plana espaterrant!


  Me’l vaig mirar, sense entusiasme.


  —Promet-me que faràs bondat —vaig dir-li—. Ara ja ho saps tot. Com pots veure, no valia la pena, tot aquest enrenou.


  Ackie es mirà el rellotge.


  —Em sembla que toco el dos —digué—. Potser m’he precipitat en dir-te allò dels cent dòlars. Crec que te’ls has guanyats.


  Vaig somriure.


  —Què et sembla si ens els partíssim? —vaig dir—. Envia-me’n cinquanta, i acusaré recepció de tots cent.


  Ackie féu que sí amb el cap. Se’l veia feliç una altra vegada.


  —No ets tan mal noi —digué—. Potser et posaràs a jugar net un d’aquests dies i, llavors, podràs comptar plenament amb la meva estima.


  Els altres nois començaren a sortir de la sala. Ens miraven amb curiositat, però Ackie es va interrompre. Els va conduir cap als cotxes, que estaven esperant.


  —Vols venir amb nosaltres? —em preguntà, per sobre de l’espatlla.


  —Ja ho crec —vaig contestar—. No tinc cap motiu per a fer aquesta caminada.


  Kennedy aparegué al portal.


  —No —digué—. Quedeu-vos. He de parlar amb vós.


  La cosa no em disgustà. M’era agradable, aquell home, i m’estava venint una fam…


  Així que desaparegué l’últim cotxe, Kennedy es retirà del porxo, i tancà la porta d’entrada. Em somrigué.


  —Bé; hem fet una bona feina —digué, satisfet—. Certament, m’heu tret d’una situació difícil. Es veu que està escrit que sempre us hauré d’estar en deute.


  Em vaig afanyar a dir-li:


  —Voleu callar! Aquesta mena de paraules em fan angúnia.


  —Feia tant de temps que no us veia, que ara crec tenir dret de retenir-vos. Us quedareu amb mi alguns dies. Què me’n dieu?


  Vaig dubtar, però ell remenà el cap.


  —Vós, us quedeu, Mason. No us hi penseu més.


  Vaig somriure.


  —Per mi, encantat —vaig dir.


  Es mirà el rellotge.


  —Si us sembla bé, de primer dinarem, i, després, puc telefonar al meu ajudant, perquè reculli de casa vostra tot el que pugueu necessitar i ho porti cap aquí. També ha de portar alguna cosa per a mi, i, així, aprofitarà el viatge.


  El dinar havia quedat a punt, mentre ens rentàvem, i bevíem una mica. Era servit a fora, a la solana, en una petita terrassa, protegida amb vidres, sobre el riu. Ens vam asseure davant una taula que feia molt de goig.


  —Teniu una finca esplèndida —li vaig dir, mentre em servia pastís de llagosta.


  —M’és molt útil —digué amb un lleuger somriure—. Aquí, no veig ningú, durant setmanes senceres. És el lloc ideal per a relaxar-se.


  Li vaig adreçar una ràpida ullada.


  —Jo en diria una altra cosa —vaig fer, amb una rialleta.


  Va riure.


  —Vós sí que teniu l’aire de no haver fet gaire repòs —digué—. Què us ha passat a la cara?


  Allò em posava en un compromís. No sabia fins on ell estava implicat en l’embolic. Li vaig dir, sense donar-hi importància:


  —Ah… Em vaig trobar enmig d’una baralla, anit.


  Acabat el nostre àpat, ens quedàrem asseguts al sol, amb un bon cigar i un bon conyac. Després d’haver parlat una estona, li vaig preguntar, com qui no diu res:


  —Per cert… Tenia intenció de comprar algunes accions. Podríeu aconsellar-me?


  Començà a mencionar una sèrie de noms que ben poca cosa significaven per a mi.


  —I què us sembla Mackenzie Fabrics? —li vaig disparar.


  Tingué un ensurt.


  —És graciós —digué—. Justament, acabo de desprendre’m d’algun paper d’aquesta societat.


  —I què és el que resulta tan graciós? —li vaig preguntar, conservant el meu to de tant se me’n fa.


  Féu un gest negatiu amb el cap.


  —No… res —digué, sense més explicacions, i canvià de conversa. Jo em preguntava si la mossa que acabava d’anar-se’n, tenia res a veure en tot això. No volia arriscar-me a preguntar-li qui era, tot seguit. Aquests tipus, quan han passat per l’exèrcit, tenen manies a mencionar noms de dones que hagin compromès. S’hauria pogut ofendre. Vaig, doncs, guardar-m’ho per a una altra estona.


  Quan vam tenir el dinar ben assentat, vam sortir a donar una volta pels terrenys. Quan més coses veia de la finca, més m’agradava.


  Hi havia de tot. Fins i tot, una piscina, excavada a les roques, a la part més frondosa del bosc, alimentada per un doll d’aigua del riu.


  Vam passar els quatre dies següents, pescant, nedant i mandrejant. Ens aveníem perfectament. El menjar era bo i hi havia beguda a dojo. Foren unes de les vacances més agradables que havia passat mai. Aquell home no ignorava res de tot el que tenia relació amb la pesca, i, amb la seva ajuda, vaig descobrir que tampoc jo no ho feia malament del tot. Sortíem, després de l’esmorzar, amb canyes de pescar i botes altes, i voltàvem, sense presses pel riu, de corrent viu i de poca fondària. Era una meravellosa manera de passar el dia.


  Un vespre, estàvem asseguts a la terrassa, a la llum de la lluna, acabant un cigar, abans de retirar-nos. La nit era tranquil·la i calorosa, i ens sentíem tots dos agradablement cansats. Jo estava pensant que havia arribat el moment de marxar i de tornar a la meva feina, quan ell em mirà, tot d’una.


  —Sabeu, Mason? Un xicot com vós hauria de casar-se i posar seny. Encara us guanyaríeu més bé la vida que ara.


  Sis mesos endarrera, una sortida com aquella m’hauria fet riure, però aleshores, m’hi vaig pensar, abans de respondre.


  —Sí —vaig dir, finalment—. No aneu desencaminat.


  Estigué silenciós una estona, i prosseguí:


  —Quan trobeu la noia, us faré donació d’aquesta hisenda.


  No us ho deia? Aquell home era aclaparador. Em vaig alçar de cop.


  —Compte amb el que dieu —vaig fer—. Us podria agafar pel mot.


  Encetà un somriure.


  —De totes maneres, calculo que aquesta propietat us costaria un xic de mantenir —digué—. Hi ha moltes coses que cal vigilar i conservar. Però això sí que us ho prometo: quan us caseu, podeu fer ús d’aquesta finca tan sovint com vulgueu. Haig d’anar-me’n molt aviat. Vull anar a Xina. Potser seré fora alguns anys. Per tant, quan hàgiu pres muller, feu-m’ho saber.


  Li vaig dir que no sabia com agrair-li-ho, i, després, vam deixar el tema.


  Com sempre, continuava pensant en Mardi, i pensava també en la sorpresa que li donaria, venint aquí per la nostra lluna de mel. Hi vaig anar pensant, fins que vaig començar a sentir-me inquiet. Em deia a mi mateix que hi havia passat massa temps, en aquell lloc. El meu ull i el meu nas havien recuperat el seu aspecte normal, i frisava per anar-me’n.


  L’endemà al matí li vaig donar la notícia. Es limità a somriure.


  —Suposo —no cal dir-ho— que ja tindreu una noia escollida —digué.


  Vaig fer que sí amb el cap.


  —Cert. Només es tracta de concretar les coses —si bé parlava d’aquella manera, em preguntava quant tardaria a tenir una llicència de matrimoni amb el nom de Mardi. Potser fracassaria. Fos com fos, valia la pena de provar-ho.


  Vaig tornar a ciutat aquella mateixa tarda. Vaig trucar, de seguida, a Mackenzie Fabrics.


  —Voldria parlar amb la senyoreta Mardi Jackson —vaig dir a la telefonista.


  —Espereu-vos un moment —m’etzibà—. Vaig sentir un apagat remoreig, mentre desconnectava la clavilla i l’endollava en una altra línia. Després, la telefonista deixà sentir de nou la seva veu.


  —La senyoreta Jackson ja no treballa aquí —digué, i tallà la comunicació.


  Vaig penjar el telèfon, realment preocupat. Així, Mardi ja no treballava a la Mackenzie Fabrics. Per què? Se n’havia anat ella, o li havien donat la llauna? Quant feia, d’això? Tot d’una, em vaig empipar amb mi mateix, per haver romàs tant de temps amb Kennedy. Si li hagués telefonat el mateix dia que Ackie em vingué a cercar, encara l’hauria atrapada.


  Ara, on la trobaria? Esperançat, vaig consultar la guia telefònica, però no hi vaig trobar els seus nom i cognom. Potser vivia amb la seva família o en una pensió. Hi havia gairebé un miler de Jackson on escollir.


  De cop i volta, em vaig recordar que, el dia que vam sortir per primera vegada, Katz ens veié. Tenia aquell fet algun significat? Havia corregut Katz a explicar a Spencer que jo havia estat en contacte amb ella? Era per això que ja no treballava allà? Em vaig recordar que Ackie havia dit que Katz era tan perillós com una serpent de cascavell, i, mentre barrinava, vaig començar a sentir-me ansiós. Fins on estava Mardi assabentada de l’afer? Se l’havien treta del mig? No servia de res, quedar-me palplantat, fent-me preguntes sense solta. L’havia de trobar.


  Vaig agafar el barret i vaig sortir corrents del meu apartament. Un taxi em portà, tot seguit, al Hoffman Building. Vaig pagar-lo, i vaig mirar l’hora. Faltaven uns deu minuts per a la una. Vaig entrar al drug-store del costat i vaig demanar una beguda. El minyó de darrera del taulell tenia aspecte d’eixerit. En acabar-me el scotch, en vaig demanar un altre.


  —Estic cercant una noia —vaig dir al xicot, amb to confidencial, mentre posava el got damunt el taulell.


  —Que us sentiu sol? —digué, recolzant els colzes damunt els mànecs del distribuïdor de soda, per descansar un moment.


  —Sí, ho heu encertat —li vaig dir—. Potser em podríeu ajudar.


  Semblava interessat.


  —Ja ho crec. Tot el que pugui —digué.


  —Estic buscant una noia que treballa a la Mackenzie Fabrics. Acabo d’assabentar-me que li han donat la llauna, i vull saber on ha anat.


  Adoptà un aire somniador.


  —Hi treballen unes noies sensacionals, en aquest lloc —digué, caient-li la bava—, però totes piquen molt alt. No puc aconseguir res amb cap d’elles.


  —Vénen aquí a menjar? —vaig preguntar.


  —Sí; la invasió comença justament ara.


  Vaig agafar un bitllet de cinc dòlars de la butxaca de la meva armilla i el vaig fer lliscar cap a ell.


  —Suposem que m’advertiu, quan n’entri una. Si li pogués parlar, potser tindria ocasió d’esbrinar on ha anat a parar la noia de què us parlo.


  Agafà el bitllet.


  —Ho faré amb molt de gust —digué—. Mentrestant, seieu per aquí.


  Poc després de la una, el local començà a omplir-se. Quasi immediatament, em féu un signe amb el cap. Una nina alta i rossa s’estava instal·lant en un tamboret, preparant-se a dinar. No semblava gaire esquerpa, i vaig pensar que em seria fàcil d’emprendre-la amb èxit, si ho feia amb prou tacte.


  Vaig deixar que s’instal·lés. Llavors, vaig abandonar el meu lloc i vaig asseure’m al tamboret del seu costat. Ella estava situada a tocar la paret. Ens trobàvem, doncs, relativament aïllats de l’altra gent.


  Em dirigí una miradeta i, tot seguit, es posà a desembolicar un llargarut sandvitx. El noi de darrera del taulell vingué cap a nosaltres i també me’n serví un. Em féu l’ullet, i ens deixà de seguida, per tal d’anar a atendre un tropell de clients, a l’altre extrem del taulell.


  Amb prudència, vaig dir:


  —Perdoneu-me. Potser em podríeu dir alguna cosa de la senyoreta Jackson.


  Se sobresaltà com una nimfa sorpresa per un faune. Em mirà, amb ulls esverats, i vaig tenir la impressió que estava a punt d’enviar-me a entomar vent.


  —Què dieu? —preguntà.


  —Estic cercant la senyoreta Jackson —li vaig explicar, amb la màxima amabilitat—. M’han dit que treballeu a Mackenzie Fabrics, i he pensat que potser podríeu dir-me’n alguna cosa.


  L’expressió d’esverament s’esborrà dels seus ulls, i giravoltà damunt el tamboret per tal de donar-me la cara.


  —Sou amic d’ella? —preguntà.


  —Sóc el noi que surt amb ella —em vaig arriscar a dir-li.


  —Oh, sí? Deixar-vos plantat d’aquesta manera! —exclamà—. Jo sempre ho havia dit que Mardi era excessivament reservada… Ho havia comentat amb les altres noies. Elles pensaven el mateix… La vida és així, oi? Una noia com Mardi, havia de tenir forçosament xicot… És la cosa més natural del món, no? Doncs mai no ens havia dit que en tingués… Tot s’ho guardava… No us penseu que no li tinguéssim estimació…, li’n teníem. Si sabéssiu quina impressió vam tenir, quan se’n va anar…


  Vaig parpellejar.


  —Escolteu, senyoreta —vaig tallar—. Potser em podríeu dir què va passar? He estat fora uns quants dies i voldria estar orientat per seguir buscant-la.


  —Per què no? És clar que sí.


  Estava a punt d’engegar-me tot el serial. Me n’estava adonant. Sabia que, quan una xerraire com aquella es disparava, no hi havia qui pogués deturar-la. Amb tot, estava decidit a escoltar-la, encara que la història durés tot el dia, encara que em morís d’avorriment.


  —Endavant, expliqueu-me tot el que en sapigueu —li vaig dir, encenent un cigarret i donant-li’n un altre.


  Els seus ulls s’engrandiren de nou.


  —Veureu, no sé si està bé que ho faci… però, ja que sou el seu xicot… La cosa canvia, oi? Vull dir que… no ho diria a ningú… Sapigueu que no sóc d’aquestes que xafardegen de la gent amb el primer que es presenta… Bé, suposo que ja heu comprès la meva manera de ser… Us n’heu adonat, oi?


  —I tant… —li vaig contestar—. No us preocupeu.


  —Doncs bé; en tornar Mardi de dinar, ara farà una setmana…, semblava que no toqués de peus a terra…, estava com si somniés… Les noies en van deduir que havia sortit amb el seu xicot o alguna cosa semblant… Aleshores, Lu la cridà al seu despatx… «Lu» és el senyor Spencer, el peix gros de la nostra empresa. Encara que… jo em pensava que, això, vós ja ho sabíeu… Doncs bé, Mardi hi va entrar, i va estar-s’hi una estona… Aleshores, vaig sentir que Lu s’enfurismava… A vegades, es posa terriblement furiós… Crida i ho rebot tot, com si fos la fi del món… Bé, doncs jo vaig pensar que Mardi es trobava en un moment difícil i, per això, vaig anar a escoltar darrera la porta. En realitat, no ho faig mai…, però, ja ho veieu, Mardi era amiga meva… i només pensava que el meu deure era quedar-me allà. No fos que Lu s’hagués enfurit més del compte… Però, de tant que baladrejava, no podia entendre’l. Vaig sentir que Mardi deia: «Perdoni, senyor Spencer, però crec que això d’escollir amb qui vaig a dinar, és cosa exclusivament meva». Això, féu posar Lu encara més furibund… Mentrestant, algunes altres noies havien vingut també a escoltar. Després Lu va dir que, per a ell, ja podia fer el que li donés la gana, però que ja podia agafar les seves coses i anar-se’n… I ella sortí tranquil·lament… Ja sabeu fins a quin punt Mardi sap comportar-se com una senyora… I se’n va anar. Lu va sortir a fora, i es quedà a la porta, mirant com s’allunyava… No vam tenir ocasió de dir-li adéu. És tot el que us en puc dir.


  —N’heu sabut res des d’aleshores? —li vaig preguntar.


  Féu que no amb el cap.


  —No, i no acabo d’explicar-m’ho. Tots hem estat esperant tenir-ne noves… però ni un mot.


  —I sabeu on viu —vaig preguntar.


  No era tan paula com jo em pensava. De sobte, els seus ulls s’enduriren.


  —Ei! —digué—. Vós, el seu xicot, no sabeu on viu?


  Em vaig adonar que, a partir d’aquell moment, havia d’anar amb peus de plom. Li vaig dir, doncs, amb la màxima suavitat:


  —Potser us costarà de creure, però el cas és que tan sols hem sortit junts, una vegada o dues. Estic boig per ella, sabeu? Però no sé el que ella sent realment per mi. Jo vull continuar, però, abans, l’haig de trobar.


  —I que n’és de meravellós, això… —semblava commoguda—. És clar que us ajudaré… Sempre he cregut que tota noia necessita un noi…, estem d’acord? Mireu, us escriuré la seva adreça.


  Li vaig donar un llapis i la meva llibreta de notes. Hi anotà una adreça de l’oest de la ciutat, i jo, amb molta cura, em vaig posar el quadern novament a la butxaca.


  Vaig lliscar enfora del tamboret.


  —Hi vaig tot seguit —vaig dir—. Heu estat per a mi una ajuda magnífica. Ja us convidaré a la boda.


  Me’n vaig anar, corrents, deixant-la amb la paraula a la boca. M’imagino que aquella mossa havia passat un bona estona, mentre dinava. No li havia faltat tema per a parlar, i… oi que en sabia?
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  Tanta feina, per a res. Quan vaig anar a l’adreça que la rossa m’havia donat, Mardi ja no hi era. N’havia marxat dos dies abans, segons em digué la dispesera, i se n’havia endut les maletes, sense deixar cap adreça. Em vaig quedar decebut.


  Vaig tornar al meu apartament, apesarat. L’única cosa que sabia amb certesa, era que Mardi havia perdut la seva col·locació per culpa meva. Això em feia suposar que Spencer creia que ella sabia alguna cosa i no volia córrer cap risc. Si el que ella coneixia tenia importància, era possible que l’hagués amagada en algun lloc. En contra d’aquesta suposició, existia, però, el fet que ella mateixa havia anat a fer les maletes, sense que semblés molt preocupada. Digué que havia de deixar la ciutat per necessitats de la feina i que no sabia quan tornaria. Probablement, es tractava d’una excusa per a quedar bé amb la dispesera, o, potser, era la veritat?


  Em vaig asseure damunt la taula i vaig seguir considerant la situació. Em preguntava si aconseguiria de trobar-la, continuant la investigació de la combina de Vessi. Mentre hi estava pensant, sonà el telèfon.


  La veu dura, clara, metàl·lica, m’arribà a través del fil.


  —Nick Mason?


  No vaig anar amb contemplacions.


  —Sí… —vaig dir—. Què… Com va el tiroteig de coronels?


  No vaig poder contenir una rialleta. Era clar que mai no tindria ocasió de dir-li coses agradables, a aquella mossa.


  —Ja ho sabeu? —em preguntà.


  —Ja ho crec —vaig contestar—. Sóc el qui et va treure de l’embolic. Vaig conèixer la teva veu.


  Hi hagué un moment de silenci. Aleshores, digué:


  —Esteu buscant Mardi Jackson. Us vaig dir, l’última vegada, que no tardaríeu a sentir-vos interessat pel nostre afer. Com podeu veure, no m’equivocava. Mardi Jackson sap massa. No crec que la torneu a veure. De totes maneres, podríeu anar a veure què passa al moll Wensdy, demà a les nou de la nit. Podríeu observar-hi alguna cosa que potser us mantindrà interessat.


  —Però, per quins set sous et mostres tan misteriosa…? —vaig començar, però la línia s’havia tallat.


  Si mai aconseguia d’atrapar aquella bona peça, vaig pensar, enfurit, deixant el telèfon damunt la taula amb una patacada, ja li donaria jo bons motius per a seguir fent-se la misteriosa…


  Tanmateix, estava alarmat. Acabava de confirmar les meves sospites. Mardi sabia alguna cosa. No m’agradà gens aquella sortida que no la tornaria a veure. Anava amunt i avall de la cambra, sense parar. Qui era aquella dona? Per què aquell interès perquè jo em veiés complicat en els seus afers? Kennedy sabia qui era ella. Potser el primer pas que faria, seria anar a veure’l i parlar-li sense embuts. Si jugava a cartes vistes, potser l’home es mostraria menys reservat.


  Mentrestant, vaig decidir de fer una visita al dipòsit de cadàvers. No fos que Mardi s’hi trobés sense identificar.


  Em vaig sentir molt alleujat de veure que aquell pas m’havia resultat inútil. Mardi no hi era. Hi vaig veure un bon nombre de noies, estirades damunt les posts, esperant que algú les reclamés. En acabar, em sentia deprimit.


  Vaig xerrar una mica amb l’encarregat del dipòsit, abans d’anar-me’n. Li vaig preguntar si sabia on era el moll Wensdy, fent-ho venir en conversa. Contràriament al que esperava, me’n pogué informar molt bé. El seu germà havia treballat allà a la vora.


  —És un lloc ingrat —em digué—. Ara, ningú no l’utilitza. Van més lluny, riu amunt, al moll Hudson. Pels voltants del Wensdy, hi trobareu tota mena de rates de riu. Mike (és el meu germà) solia dir que el moll Wensdy era un cau de contrabandistes. Tinc entès que, des d’aleshores, hi han fet una mica de neteja. Tot això és un mal indret.


  M’explicà com podia anar-hi, i li vaig donar, abans d’anar-me’n, un parell de dòlars.


  Vaig passar la resta del dia despatxant la meva correspondència i parlant amb alguns companys. La cosa era tranquil·la. No hi havia grans notícies a publicar.


  Cap a les vuit, vaig agafar el meu xacrós Ford, i em vaig dirigir cap als edificis del «Globe». Vaig entrar just quan Hughson anava a sortir.


  —Hola —digué—. Encara no t’havia donat les gràcies per haver fet que poguéssim parlar amb Kennedy. Va ser un bon treball.


  Vaig fer, amb un gest de la mà, que no valia la pena.


  —Saps alguna cosa de Lu Spencer? —vaig preguntar.


  Hughson arronsà les espatlles.


  —No hi hauries de pensar més —digué—. Aquest afer de Vessi està mort i enterrat. No aniràs enlloc, cavant en aquell munt de fang.


  Vaig remenar el cap.


  —No… no és això al que em referia —li vaig dir—. Només m’interessava de saber quina mena de tipus és. Una noia, amiga meva, treballava per ell i ha desaparegut. Em pregunto si ell hi té res a veure.


  Hughson féu anar el cap d’una banda a l’altra.


  —Spencer no és aquesta mena d’home. Està casat, i està boig per la seva dona. Mai no faria el ximplet amb cap de les seves empleades. Em podria equivocar, és clar, però no ho crec.


  Li vaig oferir un Camel.


  —Spencer és un home sense gaires escrúpols, oi?


  Hughson arronsà les espatlles.


  —Sí… suposo que sí. És un murri, i fa pistrincs. No t’hi trenquis més el cap, amb aquest Spencer.


  Vam baixar junts l’escala i el vaig deixar a mig camí de casa seva. El vaig portar fins a l’adequada entrada del metro, i vaig prosseguir cap al moll Wensdy.


  Així, Spencer era casat. Calia que el veiés aviat. De primer havia de trobar Mardi i saber la seva versió dels fets. Després, podria anar a parlar amb Spencer. Era clar que, vulgues no vulgues, havia de veure’m embolicat en aquell assumpte.


  El moll Wensdy era a l’extrem de la banda est de la ciutat. Per a anar-hi, s’havien de travessar alguns barris ben poc distingits. Calia conduir amb precaució, perquè els carrers eren estrets i la gent caminava desprevinguda.


  En ésser prop del moll, vaig aparcar el cotxe en un petit garatge.


  L’empleat del dipòsit tenia raó: aquell lloc era veritablement inhòspit. Tot eren carrerons i semblava que les fosques cases s’inclinessin endavant, de manera que les teulades gairebé no deixaven veure el cel. L’empedrat era humit i relliscós, cobert de tota mena de deixalles pudents.


  L’encarregat del garatge m’havia dit on era el moll Wensdy. Em mirà com si em prengués per boig. Potser sí que ho estava, però això no m’havia de deturar.


  Caminava de pressa. La boira del riu s’alçava lentament, i podia sentir la profunda nota d’una sirena llunyana. Ben aviat, vaig deixar les últimes botigues darrera meu i em semblà que m’estava atansant al riu. En girar una cantonada, em vaig trobar al moll Wensdy. Al fons, podia veure l’aigua oliosa, reflectint la llum d’un fanal solitari.


  A banda i banda del moll, aïlladament, unes altes cases emergien de la fosca. Grogues escletxes de llum lluïen a les finestres, al voltant dels finestrons mal encaixats. De sobte, vaig sentir fred. La boira era espessa i, del riu, en venia un vent gelat.


  «Bé», vaig pensar «ja hi sóc». El moll Wensdy no m’atreia gens ni mica.


  Vaig anar cap a la vora de l’aigua i vaig donar una mirada a través del fosc riu. Llevat d’algun remolcador amb el seu fanal, no es veia res. Em vaig mirar el rellotge. Eren tres quarts de nou.


  Ella havia dit: «Al moll Wensdy», i res més. L’indret era una mena de plaça de tres costats, amb el quart d’ells constituït pel mar. Era un bon lloc per a vigilar. Vaig escollir un munt de cordes velles, en un racó fosc, i m’hi vaig asseure.


  Des d’aquell punt, albirava la total extensió del moll, i, en canvi, no podia ésser vist fàcilment, quedant, a la vegada, relativament protegit del vent.


  Tot plegat, no era una gran manera de passar el vespre, però estava a punt de trobar Mardi, i no em podia queixar. No m’atrevia a fumar, i, per altra banda, em moria per un traguet. Després d’uns deu minuts en aquella positura, vaig començar a sentir-me adolorit. Se’m van ocórrer uns quants bells qualificatius, apropiats per a la senyora del telèfon. M’hauria agradat pescar-la d’una vegada. Amb una vegada, n’hi hauria hagut prou.


  Quan el rellotge em digué que havia romàs allà més de trenta minuts, vaig començar a impacientar-me. Em vaig alçar i vaig iniciar una passejada, amunt i avall, en la fosca més profunda, per tal de desembalbir els meus ossos. Un quart de deu, i encara no s’havia esdevingut res. Potser aquella damisel·la m’estava prenent el pèl. Però, inesperadament, començà la funció.


  Vaig veure la llum fluctuant d’un cotxe que venia lentament, tombant la cantonada. Ràpidament, em vaig capbussar darrera el rotlle de cordes i em vaig agenollar sense gairebé treure el nas, tal com fan a les pel·lícules. Un cotxe gran, tancat, aparegué a la plaça. Els fars es van encendre, i, desfent la fosca, m’enlluernaren. Vaig romandre arraulit, fins que la llum es desvià de mi. Quan el meu racó quedà novament a les fosques, em vaig alçar sense fer soroll.


  El cotxe es deturà davant una de les cases. L’edifici era completament a les fosques. A diferència dels altres, no s’hi veia cap finestra il·luminada.


  M’hi vaig atansar, amb prudència. Mentrestant, dues portes del vehicle s’obriren. Un home rabassut, ben abrigat, sortí de sota del volant i s’escorregué cap a la porta contrària. S’inclinava endavant, amb el cap i les espatlles ocultes dins el cotxe. Aleshores, sortí, a reculons.


  Em vaig redreçar. Sostenia alguna cosa. Estava d’esquena, i, de moment, no podia veure què succeïa. Tot seguit, es posà a caminar d’esquena i algú altre baixà també. Caminaven amb dificultat a través de l’empedrat. Portaven algú embolicat amb un abric. Instintivament, vaig reconèixer que era una dona i no vaig tardar a suposar ni un segon que era Mardi. Estava a punt de saltar endavant, quan dos altres tipus sortiren del cotxe. Això em féu deturar de cop. De res no hauria servit arriscar-me sabent que no podia dominar la situació. Segurament, hauria acabat de cap al riu, i una tal cosa no era la més adequada per a ajudar Mardi. Van desaparèixer tots dins la casa, i vaig sentir petar la porta. Em vaig quedar esperant, sense moure’m. Després de pocs minuts, el rabassut va sortir, pujà al cotxe, i se’n va anar tan silenciosament com havia vingut. En tot cas, només en quedaven tres.


  Vaig caminar suaument cap a la casa, i vaig mirar amunt. Ara, una llum lluïa en una finestra del segon pis. Acabava d’adonar-me’n, quan una persiana fou abaixada de cop i amagà la llum.


  Ja sabia, doncs, a quina habitació l’havien deixada, i això ja era alguna cosa. Tot d’una, vaig notar la falta que m’estava fent una pistola. La poc tranquil·litzadora sensació que el moll era allà mateix, i la proximitat del riu, em produïen esgarrifances. Vaig allargar la mà i vaig provar, suaument, d’empènyer la porta d’entrada. Era tancada i barrada. Vaig decidir de donar la volta fins al darrera i veure quines possibilitats en treia. Tot al llarg de la paret de la casa, hi havia un estret passatge i m’hi vaig endinsar, amb cautela. Duia una llanterna elèctrica estilogràfica i la vaig encendre tan aviat com vaig considerar que no podia ésser vist des del carrer. El petit clap de llum il·luminà el nauseabund passatge. Al fons, hi havia una cleda de fusta podrida… Em vaig posar de puntetes, i vaig mirar pel seu damunt. Vaig rebre un veritable ensurt: el darrera de la casa donava al riu!


  Era fàcil arribar, per a un minyó amb el meu cervell, a una clara deducció: si es volien desfer de Mardi, només havien de matar-la i tirar-la per la finestra.


  Calia que entrés de seguida en aquella casa. Fer-ho, em significava algun perill i, fins i tot, algun petit dany, però la situació en què es trobava Mardi era molt pitjor que tot el que em pogués passar a mi.


  Vaig descobrir una finestra, a la planta baixa, i, projectant la llum de la llanterna a través del vidre, vaig entreveure una petita cambra sense mobles. Era el que em calia per a poder entrar a la casa. Amb el meu ganivet vaig fer alçaprem a la finestra. Era ben encastada, però s’obrí sense soroll. Vaig passar la cama per damunt de l’ampit, i vaig entrar a la cambra. Seguidament, vaig tancar la finestra. Proveu d’irrompre en una casa fosca, amb tres brètols a dintre, en un barri com aquell, i ja veureu quin goig us farà. A mi no me’n feia gens. Els meus nervis botaven i la meva gola era seca com un fregall.


  Vaig lliscar fins a la porta del fons i en vaig girar el pom. La vaig anar obrint cap a mi, amb precaució. Xerricà una mica, però no de forma perillosa. A l’altra banda, tot era fosc, i em vaig quedar quiet, escoltant. No se sentia ni una mosca. Sempre amb molta cautela, vaig sortir a un corredor, vaig encendre la llanterna per orientar-me i vaig tancar la porta darrera meu. A la dreta, vaig veure una escala estreta.


  Vaig començar a pujar-la, temptejant cada graó, abans de descansar-hi tot el meu pes. I vaig fer molt bé, perquè molts d’aquells graons eren repodrits i cruixien com un mal esperit.


  Quan era a mig tram, vaig sentir obrir-se una porta, i un inesperat raig de llum il·luminà l’escala. Algú sortí i tancà la porta.


  Novament, l’escala quedà a les fosques. Es començaren a sentir passos, procedents del capdamunt de l’escala. Em vaig quedar quiet contra la paret. Si aquell tipus encenia el llum, jo estava perdut. I anava baixant. Podia sentir la seva mà, lliscant damunt la barana. Em vaig encongir contra la paret. Em passà pel davant. Vaig sentir l’extrem del seu abric fregant-me els genolls. Vaig deixar-li baixar un altre graó. Llavors, vaig fer un ràpid giravolt i, amb tota l’ànima, li vaig etzibar una guitza amb el peu dret.


  Fou un cop de peu sensacional. La seva potència hauria tombat un elefant. Vaig notar que la punta de la meva sabata s’enfonsava en un cos dur, vaig sentir un crit ofegat i un espantós terrabastall. No vaig esperar ni un segon. Vaig encendre de nou la llanterna i em vaig llançar escala amunt, pujant els graons de quatre en quatre. Així que vaig atènyer el pròxim replà, vaig apagar la llanterna i em vaig quedar quiet, l’esquena contra la paret. Abans de fer-ho, havia copsat una porta, a la vora del cap de l’escala. Just quan acabava de separar-me’n, la porta s’obrí d’una batzegada. Un tipus sec, amb un barret masegat negre al cap, sortí al replà.


  —Ei, Joe —cridà, mirant a baix per sobre de la barana—, què re-diastre estàs fent?


  Quan un individu es recolza d’aquella manera damunt un passamà, només es pot fer una cosa. I la vaig fer. Amb un ràpid moviment, el vaig agafar pel baix dels pantalons i li vaig alçar les cames. Encara que prim, pesava bastant, però amb l’empenta que jo duia, vaig aconseguir un llançament perfecte. I avall se n’anà, amb un udol esgarrifós.


  Amb tot això, no havia aconseguit res. Una veu ronca, digué, darrera meu:


  —No et moguis… Queda’t com estàs —vaig suposar que una pistola m’apuntava l’esquena. Tanmateix, vaig girar el cap. Efectivament, hi havia una pistola. El bergant que l’empunyava no tenia aspecte de gran cosa. Era baix i gras, amb els cabells blancs, tallats curts. Per la manera com agafava la pistola, vaig veure que sabia fer-la servir.


  —Molt bé —vaig dir, ràpid—, seré bon noi.


  —Surt d’aquí, poca-solta —digué. Ara parlava amb veu més forta, com si hagués recuperat la seva larinx—. Segueix amb les mans enlaire, i res de bromes, eh?


  Mentrestant, un gran escàndol pujava des del peu de l’escala. He sentit paraulotes de tots colors, en la meva vida, però les que arribaven en aquell moment a les meves orelles, sorgint de la fosca, haurien estat capaces d’encendre el riu de dalt a baix.


  El grassot em digué:


  —Posa’t de cara a la paret. Si fas un moviment equivocat, et deixo sec. Que no t’ho hagi de dir dues vegades.


  Vaig fer el que em digué. Potser sí que em trobava en una situació difícil. Només em quedava l’esperança que els altres dos haguessin quedat fora de combat.


  —T’has fet mal, Gus? —grunyí el grassot, sense treure’m els ulls de sobre—. Puja… Tinc aquest carallot aquí dalt.


  L’única resposta fou un altre reguitzell de blasfèmies. Aquell tipus era una enciclopèdia de males paraules. El grassot es trobava en un conflicte. No tenia ganes de separar-se de mi, però jo veia que, al mateix temps, s’estava delint per baixar, per tal de veure si els altres dos estaven malferits. Només podia fer una cosa, i no li costà gaire de posar-la en pràctica.


  Si bé m’ho esperava, no hauria cregut mai que, un tipus del seu volum, es mogués amb tanta lleugeresa. Vaig fer el possible per apartar el cap, però no vaig ser prou ràpid. La culata de la seva pistola rebotà sobre el meu crani, i vaig perdre el món de vista.


  10


  En algun pou sense fons sentia dèbilment els crits d’una dona. No en vaig fer gaire cas fins que es feren més forts. Aleshores vaig desitjar de debò que cessessin.


  Vaig obrir els ulls i vaig donar una mirada a l’entorn. La llum fluctuant d’una espelma, que semblava venir d’algun lloc damunt el meu cap, em molestava, i vaig tancar els ulls una altra vegada. La dona que havia estat cridant, ja no se sentia. Vaig pensar que era un bon símptoma. Vaig provar de moure les mans, però vaig adonar-me que no podia fer-ho. Començà a interessar-me la meva persona.


  Vaig obrir els ulls de nou. Llavors, em tornà la memòria. Fou com si m’haguessin tirat una galleda d’aigua freda a la cara. Vaig provar d’incorporar-me, però m’havien lligat. El cap em feia mal, però se m’anava aclarint per moments. Mai no hauria cregut que la meva closca fos tan dura.


  Em trobava ajagut a terra, amb les mans lligades darrera l’esquena, amb un cordill prim que em segava els punys. Em feia un mal de mil dimonis.


  Sobre meu, cremava una espelma solitària. Era encastada a la lleixa de l’escalfapanxes i la seva llum omplia la cambra d’ombres bellugadisses.


  De mica en mica, vaig aconseguir d’incorporar-me fins a quedar assegut. La sang em bullia dins el cap, i vaig haver de tancar els ulls i prendre-m’ho amb més calma. Després, em vaig posar de genolls i, seguidament, dempeus. No m’havien lligat les cames. Vaig fer alguns passos, amunt i avall de la cambra, per activar la circulació. Al cap d’un o dos minuts, llevat del mal que em feia el cap, ja em sentia bé.


  En aquell moment s’obrí la porta i aparegué un home alt i prim. Entrà, coixejant una mica, es quedà arran de la porta i em mirà.


  —Hola, Gus —li vaig dir—. Em pensava que t’havies trencat la crisma.


  En aquella llum vacil·lant, Gus hauria fet por a més d’una persona. Tenia una cara completament plana, amb ulls petits i una boca torta, no gaire més gran. Semblava que els ossos de la seva cara fessin esforços per traspassar la seva pell, de to plumbós. El cartílag del nas li havia estat llevat, sense dubte, pel cirurgià.


  Es féu endintre i tancà la porta. La tancà amb calculada lentitud. Jo tenia el pressentiment que les nostres relacions no serien gaire cordials.


  —Tinc un bon procediment per als tipus que volen fer el savi —digué. La seva veu tenia el to planyívol d’una gramola vella—. No faràs tan el valent quan m’hagi ocupat de tu.


  Me’n vaig separar lentament.


  —Més val que no em facis res —vaig dir—. A la teva mamà, no li agradaria de saber que ets dolent. Què et sembla si en parlem una mica, de tot això?


  Mentrestant, jo tibava el meu lligam tant com podia, però el cordill era tan prim, que corria el risc de tallar-me els punys en rodó.


  Em va seguir, a través de la cambra, fins que la meva esquena topà contra la paret. Vaig tenir just el temps de fer-li una ganyoteta, abans que es llancés damunt meu.


  Vaig observar bé la direcció del cop, i vaig apartar el cap. El seu puny passà de llarg, tocant-me tan sols l’orella, d’esquitllada. La seva esquerra es disparà immediatament, però em vaig girar i vaig rebre el cop a l’espatlla. Per a un tipus tan prim i d’aspecte tan nyicris, aquells cops de punys no eren mancats de potència. Sabia que no podria resistir-lo molta estona.


  Novament, venia cap a mi la seva dreta, dirigida, com una maça, al mig de la meva cara. Vaig plegar els genolls i vaig abaixar el cap, contra el pit. El seu puny només m’esbullà els cabells. Llavors, em vaig redreçar com un llamp i li vaig clavar el genoll a l’estómac. Qui ho hauria pensat! Un element com aquell, deixant-se sorprendre tan fàcilment!


  Féu un gemec, com un pneumàtic en desinflar-se, i va caure d’esquena. No us penseu pas que em quedés assegut al seu costat, fent-li pobret. Vaig recular, i, apuntant bé, li vaig donar un cop de peu, tan fort com vaig poder, a un costat del cap. Quedà estès allà mateix, amb els braços oberts. Va ésser una bona guitza.


  Em vaig quedar, encara, observant-lo un moment per si li calia un xic més de llenya, però vaig veure que ja no es preocupava de mi. Quan vaig estar segur que no n’havia de témer res, vaig abaixar les mans per sota del meu cos i vaig passar els peus per damunt dels meus punys, aconseguint, així, de tenir les mans al davant, en comptes de tenir-les al darrera. Vaig examinar el cordill amb atenció. Vaig mirar l’espelma i em vaig decidir a fer la prova. Em vaig cremar una o dues vegades, però vaig quedar lliure. El cordill saltà, en aplicar-lo a la flama per tercera vegada. Em vaig friccionar els punys, per tal de fer-los reaccionar, i em vaig fregar, també, el darrera del cap.


  Ara, segons semblava, només m’havia de preocupar del grassot. Em vaig agenollar al costat de Gus i li vaig escorcollar les butxaques. M’hauria sentit més tranquil si hi hagués trobat una pistola. Però no n’hi havia cap.


  Després d’assegurar-me bé, em vaig dreçar i em vaig dirigir, suaument, cap a la porta. Confiava de poder donar també la seva part al grassot, si tenia la sort de sorprendre’l. Vaig comprovar que encara tenia la llanterna. Cautelosament, em vaig esmunyir cap al corredor. Em vaig deturar, tot orelles. Si no em fallava el sentit d’orientació, Mardi havia de trobar-se darrera la porta del fons del corredor. Vaig tirar endavant, amb precaució i sense deixar d’escoltar. Quan el meu cap era gairebé a frec de la porta, d’improvís, un crit ferotge em féu saltar endarrera.


  Estava a punt d’irrompre a dintre, però em vaig deturar a temps. La meva intenció era que el grassot sortís al meu encontre. Vaig alçar la mà i vaig donar un cop sec a la porta. Immediatament, vaig fugir fins al cap de l’escala i em vaig aplanar contra la paret. El corredor presentava una pronunciada curvatura, que em permeté de quedar a cobert.


  Hi hagué un moment de silenci. Després, es veié una llum. Em vaig ajupir per tal de presentar un blanc al més reduït possible i quedar a punt d’afrontar el que fos.


  De moment, no succeí res. Em vaig ajupir un xic més, i em vaig atansar una mica a la curvatura. No corria encara cap risc i em vaig limitar a obrir les orelles. Podia sentir el grassot com panteixava. També ell devia estar escoltant i preguntant-se què era el que passava.


  —Gus? —grunyí—. Ets tu, Gus? —repetí amb veu temorenca.


  Vaig deixar que el silenci el preocupés. Va sortir al corredor i es quedà dret, davant la porta. La llum venia de darrera d’ell. Sense separar-me de la paret, i espiant per sobre de la curvatura, podia veure’l sense que ell em veiés, a mi.


  Va alçar la veu.


  —Gus —cridà—. Et necessito.


  Vaig donar un cop a terra amb la punta de la meva llanterna. Vaig fer just el soroll perquè es pensés que havia sentit alguna cosa, sense, però, poder-ne estar segur. Vaig veure que estirava el coll. Després, amb un gruny, caminà cap a mi. L’esperava pacientment, els músculs en tensió. Justament quan creia que podria atrapar-lo, es deturà i desféu el camí. Sens dubte, el seu àngel protector li havia donat un copet a l’espatlla. Vaig tornar ràpidament a l’habitació i vaig tancar la porta.


  Estava ben arreglat! No podia permetre’m de continuar esperant. Em vaig decidir a jugar-me el tot pel tot i entrar allà dins com pogués.


  Quan estava a punt de fer-ho, vaig sentir el so d’una campaneta, provinent d’algun lloc de la casa. Allò em deturà. Tot seguit, vaig guillar, passadís enllà, i vaig tornar, ràpidament, a la cambra on havia deixat Gus. Encara estava de panxa enlaire, somniant dolçament.


  La campaneta sonà novament, amb impaciència. Allò era greu. Si arribaven més pistolers, em veuria assetjat allà dins. Em vaig quedar prop de la porta, escoltant. Finalment, el grassot es decidí a fer el viatge. Vaig sentir com obria la seva porta i sortia al corredor. Vaig poder veure la llum fluctuant d’una torxa elèctrica que s’acostava lentament.


  Entraria on jo era per veure si hi havia res de nou? Si ho feia, jo hauria d’intentar alguna cosa. Si no entrava, i seguia escales avall, em donaria temps per a entrar en aquella cambra d’allà davant, i veure què s’hi esdevenia.


  Mentre estava considerant aquestes possibilitats, ell mateix decidí les coses per mi. Tot d’una, vaig veure que el pom de la porta es movia, i vaig comprendre que entrava per donar una mirada. No tenia temps de treure Gus del mig del pas. Quedava molt visible a la llum de l’espelma. Vaig situar-me ràpidament darrera la porta i vaig esperar. La porta s’obrí, a poc a poc, i el grassot tragué el cap. M’hauria posat a riure, si no m’hagués trobat en una situació crítica com aquella. Encara el seu cap no havia donat la volta al cantell de la porta, quan els seus ulls enfocaren Gus.


  No li vaig donar ocasió de preparar-se. Vaig descarregar tot el pes del meu cos damunt el batent de la porta i li vaig estampir el cap. Semblava que interpretés un paper de putxinel·li. Els ulls li sortien del cap i començaren a girar fins que toparen amb mi.


  —Relaxa’t, noi —li vaig dir, i li vaig engegar un cop de puny al mentó, que era una veritable condensació de totes les meves facultats pugilístiques.


  La sotragada el va batzegar fins al melic, i, a mi, la vibració del cop em recorregué tot el braç, de baix a dalt. Hi vaig deixar quasi tota la pell dels nusos dels dits. Quedà amb els ulls en blanc, i, aleshores, vaig afluixar la meva pressió damunt la porta. Va caure a terra com un elefant ferit.


  Vaig obrir la porta d’una revolada i vaig fer una gambada damunt seu. La campaneta tornava a sonar, furiosament, i algú començà a picar a la porta. El vaig escorcollar i vaig trobar la seva pistola. Era una 45 Smith & Wessom. Un poderós argument, en una casa poc acollidora.


  Noi! Que bé em sentia amb aquella pistola a la mà!


  Els cops i els drings fora d’escena es van interrompre de cop. Allò significava que no tenien ganes de despertar tot el veïnat i que havien decidit d’entrar per una finestra. No em vaig pas fer la il·lusió que se’n tornessin a casa.


  Em vaig capbussar al corredor i vaig irrompre dins la cambra del davant. Sens dubte, hi trobaria Mardi. Ja m’estava imaginant com quedaria, als seus ulls, com un heroi dels bons. Vaig anar tan lluny, en la meva imaginació, que ja la veia tirant-se’m als braços… Per això, vaig haver de donar marxa enrera a la meva fantasia, en veure… Blondie, asseguda allà dins.


  Blondie? Hi ha qui ho entengui? Allà la tenia, lligada de mans i peus, a una cadira. Els seus ulls reflectien el temor d’una mort sobtada, i tota la seva expressió era la d’una tigressa a punt de llançar-se sobre la presa.


  Vaig deturar la meva empenta.


  Estava tan sorpresa com jo.


  —Caram! Qui ho havia de dir! —vaig fer.


  —Treu-me d’aquí —em digué, amb veu aspra.


  Va ésser en sentir-la que vaig constatar que estava passant una mala estona.


  Vaig passar darrera seu i vaig tallar el cordill amb el meu ganivet.


  —Això sí que és bo —li vaig dir, mentre l’alliberava—. He estat atonyinant brètols per tota la casa, i arriscant la pell, perquè creia que estava ajudant una noia, amiga meva, i, ara… em trobo que ets tu.


  No digué res, però per la manera com li xiulava el nas, en respirar, vaig comprendre que estava furiosa com una fera.


  Vaig haver d’actuar ràpidament. No sabia quant tardarien aquells bestiotes a arribar fins a nosaltres. Tan bon punt vaig haver-la deslliurat del cordill, vaig saltar a la porta.


  —Fes reaccionar una mica els membres —li vaig dir, mentre sortia—. Hem de sortir d’aquí immediatament.


  Vaig lliscar fins al cap de l’escala i vaig mirar a baix. Hi havia dos tipus que pujaven. Em degueren sentir, perquè apagaren el seu llum tot seguit. Vaig brandar el 45 i vaig disparar un tret, segur que no els encertaria.


  La manera com aquell parell van córrer escales avall, per tal de sortir del mig, em féu riure. Els vaig dir, a crits:


  —No pugeu! Vull estar sol!


  Aleshores, tranquil·lament, em vaig reunir de nou amb Blondie. Estava dreta, fregant-se els punys. La seva boca era una línia estreta. La mossa no semblava tenir por. Només estava irritada.


  —Cap al pis de dalt —vaig dir, lacònicament—. Tan silenciosament com puguis.


  Féu alguns passos insegurs cap endavant i s’aturà. Començà a renegar. Ràpid, vaig agafar-la pel braç.


  —Tanca el bec —li vaig dir—. Què et passa? Estàs ferida?


  Provà d’avançar de nou, però es deturà una altra vegada. Les seves grans dents blanques mossegaven el seu llavi.


  —No puc —digué, malcarada.


  No hi havia temps per a discussions. Me la vaig carregar a tall de bomber i vaig començar a pujar l’altre tram d’escala. Portar a coll una senyora tan refeta com Blondie, trenta graons amunt, és tota una proesa. I si hi afegim el perill que algun brètol et foradi els pantalons d’un tret, tindreu una idea aproximada del mateix infern. A la fi, vaig atènyer el pròxim replà. Suava de valent.


  Quan hi vaig ser, vaig encendre el meu llum de butxaca. El replà era semblant al de baix. El mateix nombre de portes. Vaig entrar a la cambra del darrera i vaig descarregar Blondie a terra.


  —I ara, a veure si t’animes —li vaig dir—, que encara no som a casa.


  Vaig sortir novament al replà, deixant-li el llum. Aleshores, em vaig inclinar damunt el passamà i vaig disparar un tret cap avall, al mig de la fosca. Vaig pensar que un xic de cagalló no els aniria malament, a aquells dos brètols d’allà baix. Però, també jo vaig participar en la por. Se sentí la detonació d’una pistola, des de les tenebres, i vaig notar el brunzit d’una bala a frec de la meva cara. Vaig fer un salt enrera. Llavors, canviant de lloc, vaig disparar novament cap avall; aquesta vegada, en el sentit de l’escala.


  Dues pistoles contestaren. Si no hagués estat ajagut de bocaterrosa, segurament s’haurien acabat allà les meves proeses. Pel meu gust, aquells dos tipus en sabien massa, de disparar. Em vaig arrossegar fins a l’habitació i vaig tancar la porta sense fer soroll.


  Possiblement, no intentarien d’assaltar la plaça fins al cap d’una estona. No estava segur de quantes bales em quedaven, i vaig pensar que més valia estalviar les que encara tenia.


  Recollint la llanterna, vaig donar una mirada a la cambra. La primera cosa damunt la qual caigué el clap de llum, fou un feixuc armari. M’hi vaig atansar i el vaig separar de la paret. Blondie es dreçà i vingué cap a mi. Tot i que la seva cara estava contreta, vaig reconèixer que era ferma d’esperit.


  —Pren-t’ho bé —li vaig dir—. Ja m’arranjaré sol… Tingues cura de tu mateixa.


  La seva resposta fou de les que no es poden imprimir. Avantatges de relacionar-se amb senyores com Blondie. Un no s’ha de preocupar de les pròpies maneres. Entre tots dos arrossegàrem l’armari fins a l’altra banda de la peça i el deixàrem contra la porta. Suposava que, almenys, pararia el cop una estoneta.


  Em vaig dirigir a la finestra i vaig mirar cap avall. A baix, hi havia el negre riu. Només podia veure el reflex oliós de la lluna ennuvolada. I no hi havia pas poc tros, de la finestra a baix…


  Em vaig girar.


  —Saps nedar, nena? —li vaig preguntar.


  —Sí —digué—, però no em posaré pas a nedar amb aquesta roba…


  Era una dona!


  Vaig encendre un cigarret.


  —Doncs em sembla que si no es presenten els bòfies… no tindràs altre remei que fer-ho —vaig dir—. Aquests tipus d’aquí fora ens donarien massa feina.


  Vingué cap a la finestra i, fregant-me en passar, mirà a fora. Notava el seu perfum. Es girà de cop i em mirà.


  —Hi ha molta distància, fins a baix —em digué.


  Només hi havia un lleuger tremolor en la seva veu.


  Vaig pensar que, fos ella qui fos, no li mancava coratge.


  —No t’amoïnis, per això —vaig dir—. Només cal que facis un saltet enfora… Tot plegat, res. Jo aniré darrera teu. Suposo que no preferiràs de plantar cara a les bales, oi?


  Va estirar una cremallera del seu vestit i se’l va treure pels peus. Després, es va desprendre de les sabates amb un parell de puntades de peu. Blondie era una d’aquestes mosses que sempre porten roba interior de color negre. Només vaig poder veure la pàl·lida blancor de les seves espatlles, i res més. Tres violentes detonacions ressonaren darrera la porta i vaig sentir com les bales s’encastaven a la paret oposada. Després, algú començà a empènyer la porta. Havia arribat l’hora d’anar-nos-en.


  —Anem, nena…, que, a fora, hi estarem més fresquets —li vaig dir—. Asseu-te a l’ampit amb les cames penjant a fora.


  S’enfilà, i la vaig sostenir fins que s’aguantà sola. Quedà asseguda amb les cames al vent. La tenia agafada, amb una mà a cada costat de les natges, i vaig sentir com un petit tremolor recorria el seu cos.


  —No tinguis por —li vaig dir, suaument, a l’orella—. Seré darrera teu. Fes una inspiració profunda. Au, a fora…


  La vaig empènyer fora de l’ampit i em vaig abocar per veure com queia. Se n’anava avall, enmig de les tenebres. No vaig tardar a sentir un fort «xap». I, darrera d’ella, em vaig llançar jo.


  Carat…! Si n’era, de freda, aquella aigua…! Em semblà que feia ho res que m’hi enfonsava. Finalment, quan em pensava que allò duraria tota la vida, el meu cap emergí de la superfície. Vaig esbatre’m l’aigua dels ulls i vaig buscar Blondie amb la mirada. Per espai d’uns segons, no la vaig veure, però, a la fi, vaig albirar un cap que es balancejava, a pocs metres a la meva dreta.


  Em vaig tombar cap aquella direcció i vaig nedar ràpidament devers ella.


  —Hola, nena —li vaig dir—. Com anem?


  —Hi ha un tipus que m’ho pagarà, tot això —exclamà, furiosa—. Ja ho veuràs si no.


  En la fosca, vaig fer una rialleta per a mi sol.


  El mal geni d’aquella xicota no cedia ni dintre l’aigua freda.


  —Si ens n’anéssim a casa? —vaig dir, nedant al seu costat—. Em sembla que ja n’hi ha prou, per a una sola nit.


  Junts, vam nedar lentament cap als llums de la ribera.
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  Va ésser tot un treball de trapelleria, el de ficar Blondie d’amagatotis al meu apartament. I ho vaig fer així, tot i que no li feia fred ni calor que parlessin d’ella.


  Havíem tingut molta sort. Després de nedar una estona, atenyérem la vora del riu. Un descarregador del moll, per poc es desmaia, en veure’ns grimpar, als seus peus, per la paret del moll. Tan bon punt s’hagué recuperat de l’ensurt de veure Blondie, amb la seva roba interior mullada, ens va allargar la seva mà salvadora. Se’ns emportà a la seva barraca i ens proveí de dos vestits vells. Semblàvem dos captaires, però no ens podíem queixar.


  El descarregador s’empassà, de bon grat, la imaginària història que li vaig contar, feta a mida per al seu ús particular, i, en prometre-li vint dòlars si ens trobava un taxi, no sabia què més fer per tal de complaure’ns. I així fou com aconseguírem d’arribar a casa.


  Ara, Blondie s’estava remullant els nyanyos, ajaguda a la banyera, i jo estava arraulit a la vora del foc, amb un got de scotch a la mà.


  No em feia gaire gràcia, de tenir Blondie amb mi. No podia, però, tornar al seu apartament. Era, doncs, l’única solució possible. Tenia ganes de saber la seva versió dels fets, i, si bé ella no havia dit més de tres o quatre paraules dins el taxi… i no eren precisament de les bones, tenia esperances d’obtenir-ne alguna cosa.


  —A veure quan acabes… —vaig cridar—. No sé si te’n recordes, que jo m’estic esperant.


  —Sí, home —contestà, també cridant—. Vine a donar-me una tovallola i així podré sortir.


  —Agafa-la tu mateixa —li vaig dir—. Recorda que sóc vergonyós, encara que tu no ho siguis.


  No va contestar, però vaig sentir com saltava fora de la banyera, i, poc després, sortí embolcallada amb la meva bata de llana. Els seus ulls eren encara tempestuosos, i la seva boca dibuixava una expressió malèvola. Em signà el bany amb un cop de cap i es posà tres dits de scotch.


  Hi vaig entrar i em vaig banyar ràpidament. L’aigua calenta em féu molt de bé i, en sortir-ne, em sentia de primera.


  Blondie estava arraulida a la vora del foc. Un cigarret penjava als seus llavis i, a l’ampolla, el scotch havia baixat de nivell.


  Em vaig asseure al seu costat i vaig encendre un cigarret. Així ens vam quedar, una bona estona. Després, li vaig dir:


  —Potser t’agradaria de dir-me què ha passat.


  Es va girar per quedar de cara a mi. Aquella mossa era dura com poques. El carrer les sabateja de mala manera, aquestes dones. Aprenen a no tenir sentiments i a estar a l’aguait d’una traïció a cada pas. Són les úniques armes de què disposen per a protegir-se.


  En observar la seva cara, no hi vaig veure cap expressió de penediment. Era una mossa bonica, però no es podia comparar, ni de lluny, amb una senyora. Quan es tenen ulls de granit i una boca d’infern, tota la resta, per agradable que sigui a la vista, no és capaç de suavitzar tanta rudesa.


  —Escolta —em digué, planerament—: m’has tret d’un embull, però ho has fet pensant en una altra, i no en mi. Ja saps l’enganxada que vam tenir, abans d’això. No crec que signifiquem res, l’un per a l’altre. Per tant, si penses estovar-me amb una exhibició de simpatia, ja te la pots ben confitar. Puc compondre-me-les molt bé sense que m’ensabonis. Entesos?


  Parlar amb una indivídua com aquella, era com fer carícies a una serpent de cascavell. Només hi havia una manera de parlar amb una dona d’aquella mena: emprar els seus propis termes. I així ho vaig fer.


  —No t’estic ensabonant, nena —li vaig dir—. Jo no en tinc, de sabó, per a fer-lo lliscar sobre la teva figura. El guardo per a qui sap agrair-lo. Vull saber tota aquesta història teva. M’hi he trobat barrejat i suposo que, havent-te deslliurat d’un embull, tinc dret a saber-ne alguna cosa. Per tant, baixa del teu pedestal, deixa’t de comèdies i buida el pap.


  Es girà de nou cap al foc.


  —No parlaré —va dir.


  —Molt bé —vaig fer—, deixem-ho…, com tu vulguis…, i, ara… fot el camp d’aquí… Au, de pressa!


  Es va aixecar. La sang li pujà a la cara i els ulls se li obriren, immensos.


  —Si no guilles ara mateix, cridaré els bòfies perquè se t’emportin. Ja pots suposar de què poden acusar-te… i jo no sortiré precisament en defensa teva.


  Veié que no tenia on recolzar-se. La seva cara malèvola s’aclarí i es posà a riure. Podia semblar força bonica, quan reia.


  —Molt bé, preciós —digué—, faré bondat.


  —Ja ho veus —li vaig dir—, t’he agafat per on més et dol.


  Es posà un altre scotch. Es veia que, a aquella mossa, el licor no li repugnava pas.


  —Sí, preciós —digué, tota melosa—. Tu manes.


  —Ara que hi som —vaig prosseguir—, et recordo el que ja t’havia dit abans: aquests «preciosos» teus em posen malalt. Ara no estàs treballant.


  Se m’atansà i em rodejà el coll amb els seus braços.


  —No… però podria estar-hi… —digué, traient, de la seva caixa de trucs, tots els recursos per a una actuació de les bones.


  Sols aconseguí d’empipar-me. Em vaig desfer dels seus braços, no massa amablement, i la vaig empènyer cap a la cadira.


  —Relaxa’t —li vaig dir—. De tant en tant, també necessito dormir. S’està fent tard.


  Per un instant, semblà que s’anava a enfurismar novament, però, tot seguit, s’ho pensà millor.


  —Bé… I, ara, em diràs què hi ha, darrera tot això?


  Arronsà les espatlles.


  —Em sembla que Earl s’està cansant de mi —digué—. És la seva manera d’avisar, quan vol que algú el deixi tranquil.


  No em convencé del tot. Era una resposta ambigua. Mig veritat, mig mentida. Si havia d’aconseguir res d’aquella mossa, calia saber-la portar amb tota la diplomàcia.


  —Aquells tres males bèsties treballen per a Katz?


  Féu que sí amb el cap.


  —Així és.


  —Què en volien saber, de tu?


  Em donà una ràpida mirada. Una altra vegada, els seus llavis somrigueren, però els seus ulls eren plens de desconfiança.


  —No volien saber res, preciós —digué.


  —Sí, eh? Aleshores, per què t’han estomacat?


  Aquell record féu enfosquir la seva cara.


  —Ja t’ho he dit. És la seva manera de demostrar que està cansat d’algú.


  Vaig arronsar les espatlles. Era clar que, per aquell camí, no aniria enlloc.


  —I què ens saps, de Spencer?


  La seva cara era inexpressiva.


  —Mai no n’he sentit parlar.


  Si ella i Ananies s’haguessin enfrontat en una competició de contes, jo ja sabia per qui hauria apostat.


  —No has sentit parlar mai d’una noia anomenada Mardi Jackson?


  Remenà el cap de nou. Vaig abandonar. Era massa dura, per a fer-la parlar per força. Només se’n riuria, de mi.


  —Molt bé, nena —vaig dir, tot alçant-me—. Ja veig que, tu i jo, no anirem enlloc. Potser algun dia t’hi pensaràs millor i no faràs tants d’embuts. Espero que et decideixis abans que no sigui massa tard per a tu. I, a més, potser que em diguessis quins són els teus plans. No puc tenir-te aquí, saps?


  —Demà deixo la ciutat —respongué—. Voldria que anessis al meu apartament, que hi recollissis algunes coses meves i que me les portessis aquí. Llavors me n’aniré.


  Pel que feia a tenir barra, aquella mossa era el súmmum. Jo estava massa cansat per a discutir-hi.


  —El que tu vulguis —vaig rondinar—. Estaràs molt còmoda aquí, al sofà, o al meu llit… Tant se me’n fa, el que escullis. Només cal que et decideixis. Jo em quedaré el que sobri.


  El matí següent fou pesat i sense atractius. Em vaig llevar cap a les vuit. No vaig tardar gaire a arribar al seu apartament. Una clau de reserva era sota la catifa de l’entrada. M’havia emportat la 45 del grassot. No semblava que l’aigua l’hagués feta malbé i, per altra banda, havia tingut cura de netejar-la bé. Aquesta vegada, Katz no em sorprendria, però, si he d’ésser franc, diré que estava un xic nerviós, mentre em dirigia cap en aquell lloc.


  Blondie m’havia donat una llista de coses que necessitava. No era molt llarga i aviat vaig estar llest. Després, vaig dedicar la meva atenció a l’apartament, el vaig escorcollar de dalt a baix, però no hi vaig trobar res.


  Després de tant d’enrenou, encara no sabia com podria trobar Mardi. Això em tenia excitat. Acabava de tenir una mostra de la mena de tipus que emprava Spencer, i, si eren capaços de posar-se amb Blondie, els mateixos procediments podrien ésser aplicats a Mardi.


  Estava convençut que Blondie sabia alguna cosa i que ells estaven tractant de descobrir de què es tractava. El fet que hagués decidit d’abandonar la ciutat, demostrava que tenia por. Deixar un apartament tan bonic com el seu, amb tantes presses, com també perdre la seva clientela, indicava el seu convenciment que es trobava en una situació perillosa.


  Fins aleshores, jo no n’havia obtingut res més que el que ella havia volgut dir-me. Era massa tossuda, per a deixar-se convèncer. Havent desaparegut Mardi, calia que engegués de potes enlaire tota la conxorxa. No em quedava cap més camí.


  En retornar al meu apartament, hi vaig trobar Ackie. Seia als peus del meu llit, parlant amb Blondie. Em vaig parar al llindar de la porta i me’ls vaig mirar. Ell m’esguardà per sobre de l’espatlla.


  —Hola, noi —em digué—. M’alegro molt d’haver vingut.


  Vaig deixar anar la maleta i vaig observar Blondie. Semblava divertida.


  —Per l’amor de Déu! —vaig dir—. T’has de presentar a casa, precisament quan estic més ocupat?


  Ackie mogué el cap d’una banda a l’altre.


  —Potser hauràs de donar-me’n les gràcies —digué—. No cal que et donis la molèstia de presentar-nos. Ja ho hem fet.


  —Ja ho veig —vaig dir, de mal humor—. Suposo que tindràs la boca tancada, quant a tot això… No m’agradaria que en parlés tota la ciutat.


  Ackie somrigué.


  —L’has sentit? —digué a Blondie—. Qualsevol diria que ell és un sant. No et sembla?


  Blondie fruïa, veient-me confós.


  —No; no és cap sant —féu, posant a la vista els seus braços i espatlles.


  —Anem, jove —vaig dir—. Tu i jo, hem de parlar una mica, aquí fora, que la senyora s’ha de vestir.


  No li féu gràcia de sortir —era natural—, però, a l’últim, el vaig estirar cap enfora.


  —Caram, caram…! —digué, amb una rialleta—. Mai no ho hauria pensat de tu.


  Jo estava empipat, i amb raó.


  —Ara, no t’ho puc explicar —li vaig dir, acalorat—, però, pel que més vulguis, tingues la boca tancada, pel que fa a tot això. L’has coneguda, aquesta mossa?


  Ackie torçà la seva cara, pensarós.


  —Sí —digué—. La conec molt bé. Suposo que encara vas al darrera de l’assumpte Vessi. Pel que veig, mentre ho fas, no t’ho passes malament del tot.


  —Serà millor que em diguis per què envaeixes la meva casa d’aquesta manera.


  Es deturà a pensar un moment. Després, la seva cara s’aclarí.


  —Saps? Ja no me’n recordava. Quan he entrat al teu dormitori, i he trobat aquesta nimfa al teu llit, he rebut un veritable xoc. Bé; es tracta d’aquesta nit. Els nois fan una petita festa a casa de Hughson. He pensat que potser et plauria d’anar-hi amb mi. Va bé de veure els xicots de tant en tant. Què me’n dius?


  Per tal de desempallegar-me’n, hauria dit que sí a qualsevol cosa.


  —Sí —vaig dir—. Fantàstic. Si et sembla, pots recollir-me, i hi anirem plegats.


  El vaig agafar pel braç i el vaig menar cap a la porta. S’ho va prendre bé.


  —Et recomano que vagis amb molt de compte —digué.


  El vaig empènyer cap a la porta i la vaig fer petar darrera d’ell. Vaig tornar amb Blondie. S’estava arranjant els cabells amb els meus raspalls. Semblava que tothom havia pres la meva casa per un hotel. Em vaig asseure al llit.


  —Un xicot divertit —vaig dir.


  —Oh, sí. M’agrada, preciós —digué, mirant-me per sobre de l’espatlla—. Em sembla que no té res de ruc.


  No m’estranyà el seu parer. Eren l’un per a l’altre.


  —Bé, nena —li vaig dir, desitjós de treure-me-la de sobre—. Ja t’ho he portat tot. Suposo que ara te n’aniràs.


  Va acabar de pentinar-se, i obrí la maleta. Féu una petita ganyota, en veure com havia endegat les seves coses, però jo no m’hi vaig amoïnar. Havia abusat de mi, demanant-me que ho fes, i, si no li agradava, pitjor per a ella.


  Va escollir algunes coses que havia de portar posades i es començà a vestir. Em vaig asseure i me la vaig mirar. No em podia treure del cap que anava a deixar la ciutat, i que mai més no la podria veure. Era una important connexió entre Katz i Spencer i, per tant, m’hauria pogut conduir fins a Mardi. M’hi vaig jugar el tot pel tot, provant una altra vegada.


  —Hi havia una noia que treballava a les ordres de Spencer, a la Mackenzie Fabrics. Era una xicota com cal, i m’interessava —vaig començar.


  —Escolta, capsigrany —digué, sense alçar la vista. Estava inclinada endavant, subjectant-se una lligacama—. La teva vida sentimental m’és indiferent.


  Vaig estar temptat de clavar-li un bolet, però vaig seguir amb les mans a les butxaques.


  —Aquesta noia ha desaparegut —vaig prosseguir—, i no la puc trobar.


  —Si, com dius, era una bona noia, s’haurà estalviat molts maldecaps —digué, incorporant-se i agafant el seu vestit.


  —Ja saps que, si jo volgués, no te la passaries gaire bé —vaig dir, asprament.


  —Sí… ja ho sé. No cal que et posis així, ara.


  Vaig acostar-me-li i vaig posar les meves mans damunt els seus braços. La vaig agafar fort. Em mirà i se li endurí l’expressió.


  —No comencis a fer el bèstia —digué—. Així i tot, faré el que em doni la gana.


  —No has pensat que Katz t’està rondant, esperant el moment propici per a col·locar-te una bala entre cap i coll? No hi comptes, amb això? —vaig dir—. Et creus tan llesta que et penses que podràs compondre-te-les tota sola per sortir tan tranquil·lament d’aquesta situació? Potser podràs esquitllar-te, de moment, però, a la curta o a la llarga, cauràs a les seves grapes. Si, algun dia, llegeixo que una rossa molt atractiva ha estat pescada del mar, em posaré a riure. Responc de tu, si em dius, de seguida, tot el que saps. Si esperes massa, aviat no tindràs ocasió de parlar. Així que aquesta és la teva última oportunitat de buidar el pap.


  Se me’n rigué.


  —I quanta xerrameca! —digué—. Sé guardar-me, minyó. Per mi, no et tiris pedres al fetge. No és la primera vegada que m’hi trobo, i suposo que tampoc no serà l’última. No penso explicar-te res de res. Si estàs tan neguitós, prova de fer els descobriments pel teu compte.


  Vaig arronsar les espatlles i la vaig deixar marxar.


  —Molt bé, set-ciències —li vaig dir—. Endavant, arranja’t tota sola. Després, no diguis que no et vaig advertir.


  S’estirà el vestit i es col·locà el barret. Mentre tancava la maleta, digué:


  —La pròxima vegada que em vegis, treu-te el barret. Estaré nedant en un mar de diners.


  Aquella sortida em donà una orientació. Blondie tenia calés fàcils a la vista. Allò només podia significar xantatge. I explicava per què s’entestava a actuar tota sola. Explicava moltes coses.


  —Mira on poses els peus, Blondie —li vaig dir—. Aquest joc és perillós.


  La seva cara restà inexpressiva. Agafà la maleta i anà cap a la porta.


  —Ja m’espavilaré —va dir—. Si no et torno a veure, que estiguis bonet.


  Obrí la porta i sortí al corredor. Em vaig quedar mirant-me-la com se n’anava, fimbrant un xic la seva figura i amb el cap alt.


  Quan me’n tornava a la meva cambra, el meu veí del davant estava dret, al peu de la seva porta. Tenia els ulls esbatanats.


  —Què… Encara veiem visions? —li vaig preguntar, alegrement, i em vaig ficar a dintre, tot tancant lentament la porta a la seva latent curiositat.
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  Quan Ackie i jo arribàrem a casa de Hughson, la festa era al seu punt culminant.


  Hi havia vuit parelles, encabides en la seva petita peça, i l’aire es podia tallar, de tant de fum. Tots bevien tant com podien, i tots estaven fumant.


  Ackie, en entrar, provocà un crit general. La majoria dels presents, en veure’l, li dedicaren una rialla. Es desprengué del barret i l’abric i agafà una ampolla de scotch.


  Hughson vingué cap a mi i em donà la mà.


  —És una festa d’estar per casa, Nick —digué, disculpant-se—, però estic content que hagis vingut.


  M’acompanyà al voltant de l’habitació i féu les presentacions. Hi havia la major part dels xicots del «Globe» i, també, cinc esveltes xicotes. Eren totes tan atractívoles, que no em vaig poder estar de comentar-ho. Hughson explicà que procedien de «La lluna i el violí» una comèdia musical que s’estava representant al Plaza.


  M’instal·là amb una rossa panotxa, i un got de scotch amb soda a la mà, i, tot seguit, se n’anà a fer els honors a Ackie. I no era perquè Ackie no es preocupés d’ell mateix.


  La del pèl roig anava més que cenyida, i només feia que riure sense solta ni volta. Em digué que el seu nom era Dawn Murray. En preguntar-li com es deia realment, encara rigué més, però no m’ho va dir.


  Totes aquestes festes són idèntiques. Tots acaben borratxos i es posen a parlar sense més ni més i a riure sense motiu. Crec que tot plegat, és un pretext per a aixecar el colze.


  Dawn començà a parlar de llibres. Em sorprengué, perquè no tenia aspecte que la lectura fos el seu fort. Havia acabat justament de llegir Els raïms de la ira, de Steinbeck.


  —Em jugo el que vulguis que aquest minyó sap el que s’escriu —digué—. I també em jugo que hi ha viscut, en aquells campaments. És el llibre més meravellós que he llegit.


  Un tipus alt i esprimatxat, que jo no coneixia, i el nom del qual no havia entès en ésser-me presentat, estirà les orelles en sentir el que deia la noia i vingué cap a nosaltres. També havia llegit el llibre, cosa que em féu pensar que aquell parell eren dues ànimes bessones. Em vaig alçar lentament i els vaig deixar amb el seu tema.


  Sempre sabreu amb certesa que una festa rutlla bé, si comproveu que la gent comença a desaparèixer dins la cuina. Vaig decidir de donar-hi una mirada per tal de veure si ja hi havia algú. Hi vaig entrar i hi vaig trobar una parella amb els braços de l’un al voltant de i l’altre i amb les cares mútuament encastades.


  Allò em digué que la festa anava de primera.


  —Si aquesta et mossega —vaig dir—, ja et faré de testimoni.


  Ell afluixà la presa i digué:


  —Juraria que la teva mamà et deu tenir per un nen graciosíssim —digué, empipat.


  Bé, no tant de primera… Vaig tornar a la sala d’estar. Dawn i l’esprimatxat, ja havien esgotat Steinbeck, i estaven asseguts, fent manetes.


  Algú engegà la gramola i tots formaren parelles per ballar. No hi havia lloc per a moure’s gaire, però aquells minyons, mentre poguessin tenir els braços al voltant d’una noia, i arrossegar els peus dins els límits d’un o dos metres, no es preocupaven de res més.


  Jo en tenia prou estant assegut en una butaca, contemplant-los. Hughson, després d’una estona, vingué cap a mi i s’assegué al braç de la meva butaca.


  —El vell està satisfet de la manera com aconseguires que el coronel ens rebés —digué—. Considera que vas fer un bon treball.


  Hughson era d’aquesta mena d’homes que no saben conèixer quan ja n’hi ha prou, de remenar la mateixa cosa. Insistí en el mateix tema i en l’amabilitat que havia mostrat el coronel, fins a fer-me posar els nervis de punta.


  I fou aleshores, en aquell precís instant, que la porta s’obrí i aparegué Mardi.


  La vaig veure de seguida i no podia creure els meus ulls. Darrera d’ella, venia un tipus alt, amb un tou de cabell ondulat i amb aquella complexió d’home moreno que tant fa patir a les mosses. Naturalment, també estava proveït de l’indispensable parell d’ulls blavíssims. Era tot un tipàs. No es podia negar.


  Vaig fitar Mardi, a través de la boira del tabac, i em vaig pensar que estava veient visions.


  Cautament, vaig dir a Hughson:


  —Qui és aquella noia?


  S’alçà del braç de la meva butaca.


  —No ho sé, però de seguida ho esbrinaré… És un bombonet, oi?


  S’adreçà cap a ells i donà la mà al tipus alt. Després, canvià algunes paraules amb Mardi. Tot d’una em vaig adonar que jo no pecava d’alt, i me’n vaig sentir desolat. Aquell home m’irritava bastant. Les coses no es presentaven gaire bé.


  Hughson havia fet que tots paressin de ballar i els estava presentant al voltant de la sala. Em vaig aixecar de la butaca i em vaig posar la corbata dreta. Finalment, vingueren cap a mi. Amb la confusió de la gentada i l’espessor de l’atmosfera, Mardi no m’havia vist. Ara, era allà, davant meu. Ens vam mirar l’un a l’altre. La seva cara perdé el color.


  Mentrestant, Hughson deia:


  —Us presento Nick, senyoreta… És un noi que us agradarà. Resulta més adequat que molts altres homes per a les Societats de Germanor Femenina. Però té l’inconvenient que es torna massa agermanat i, a l’últim, acaben tirant-lo al carrer.


  Jo no escoltava el que deia. Mardi tractava de dir-me alguna cosa, sense parlar. Tenia els ulls molt oberts i semblava atemorida. Llavors, veient que jo seguia mut, digué:


  —Pel que es veu, hauria hagut de fer molt abans la vostra coneixença.


  Aleshores, ho vaig veure clar. Per alguna raó, no volia deixar veure que em coneixia.


  —Doncs ara en teniu l’oportunitat —vaig dir—, i espero que no en quedareu defraudada.


  Vaig seguir aquella doble comèdia, però, la veritat, jo havia perdut la brúixola.


  Tot seguit, Hughson em presentà el tipus alt. Digué:


  —Nick, aquest és Lee Curtis.


  —Curtis, aquest és…


  Mardi no el deixà acabar. Amb tota naturalitat, el va interrompre per dir:


  —Oh, Barry… Qui és aquell homenet tan graciós d’allà baix?


  Hughson somrigué, tot dient:


  —És Mo Ackie. El caçador de notícies més llest dels nostres carrers. Veniu, que el coneixereu.


  Els va separar de mi, i Ackie hi encetà una animada conversa. Per moments, m’anava assabentant de noves coses. Primerament, Mardi no volia que jo demostrés que la coneixia i, per altra banda, desitjava que aquell tipus que l’acompanyava no sabés el meu nom. No acabava de lligar caps. En bon conflicte em trobava! Jo volia reunir-me de nou amb Mardi i conversar-hi, amb ganes d’estrènyer la nostra amistat, però era evident que ella temia que Curtis s’adonés que ens coneixíem. No em quedà més remei que restar allà, sense dir ni piu.


  Dawn vingué novament cap a mi.


  —Au, ballem, rei del swing —digué—. Tritura’m en els teus braços. Els meus instints tenen fam.


  Li hauria torçat el coll amb molt de gust, però vaig pensar que més valia que ens barregéssim amb la gentada. Mardi i Curtis estaven parlant amb Hughson, en un racó. Curtis estava d’esquena a mi, i Mardi no em perdia de vista, mentre jo anava trotant per l’habitació.


  Dawn digué:


  —Potser que estiguessis una mica més per mi. Aquella moreneta no fa cara de morir-se pels teus ossos.


  Vaig apartar els ulls de Mardi i vaig somriure a la meva parella.


  —No t’has de preocupar —li vaig dir—. En tot cas, et podries quedar amb el de les ondes.


  Remenà el cap.


  —No el vull —digué.


  La vaig anar empenyent cap al fons de la cambra.


  —Què en saps d’ell? —li vaig preguntar, tot sacsejant-me al compàs del swing.


  —Que què en sé, de Curtis? —les seves celles s’alçaren de cop—. Massa, en sé.


  Li vaig fer donar una altra volta a l’habitació, tot ballant, i, aleshores, el disc s’acabà.


  —Què et sembla si anéssim a la cuina i féssim un traguet? —li vaig proposar.


  —Això és el que m’agrada de tu. T’anticipes als meus pensaments.


  De l’habitació, ens vam esquitllar cap a la cuina. Era del tot a les fosques, però jo sabia on Hughson havia deixat el seu llum de butxaca. Ella aguantà la torxa mentre jo preparava un còctel de bacardi. Després, ens asseguérem a la taula amb la llanterna entre nosaltres.


  —Estic interessat per aquest Curtis —vaig dir—. Potser que me’n parlessis.


  Xarrupava el bacardi, pensarosa.


  —No te’n puc dir res de l’altre món. Té bastant de pasta, li agrada passar-se-la bé, s’aprofita d’allà on troba tou, i canvia de sòcia de llit cada setmana.


  Jo em preguntava què dimoni hi feia Mardi, amb ell. No és difícil de veure quan una noia juga brut, dues vegades de cada tres, i jo estava disposat a jurar que Mardi podia explicar aquella situació sense haver-se de retreure res.


  —I de què viu? —vaig dir.


  —Sí… És un dels grossos a la Mackenzie Fabrics. Secretari de la companyia o una cosa semblant. Et faria res que no en parléssim més?… M’estic ensopint.


  —És clar, dona… Com tu vulguis —vaig respondre.


  El meu cervell treballava de valent. Així, aquell individu també estava relacionat amb el mateix afer. Això m’explicava per què Mardi volia que el meu nom en quedés fora. Em vaig dir que Mardi sabia alguna cosa i que jo ho descobriria tan bon punt intiméssim una mica més.


  Per a no defraudar Dawn, li vaig fer quatre carícies i la vaig deixar asseguda a la taula, esperant pacientment que jo tornés. M’havia fet el propòsit de no tornar-me a quedar sol amb aquella mossa, aquella nit.


  Vaig donar una mirada a la sala d’estar. La festa continuava. Mardi estava ballant amb Hughson. Just quan anava a entrar-hi, sonà el telèfon al rebedor. Hughson em mirà i digué:


  —Vols veure qui és, Nick?


  —Ja ho crec —li vaig contestar, tot apressant-me cap al telèfon.


  —Digueu… Aquí és l’apartament del senyor Bany Hughson.


  Una dona digué:


  —Hi ha el senyor Curtis? El senyor Lee Curtis?


  —No pengi —li vaig contestar, deixant, també jo, el telèfon despenjat.


  Vaig córrer cap a la saleta. Curtis estava demostrant les seves habilitats de conversador a una espanyola, parella d’Ackie. Vaig anar cap a ell.


  —Us demanen al telèfon —vaig dir.


  Semblà sorprès.


  —N’esteu segur? —preguntà, mentre s’alçava.


  —Si el vostre nom és Curtis, n’estic —vaig dir.


  Em donà una mirada ràpida i dura. Després, sortí. Vaig veure com tancava la porta amb molta cura, darrera seu, i, aleshores, vaig cercar Mardi amb la mirada. Abans que pogués localitzar-la, l’espanyola em pescà. De vegades, les dones són Satanàs en persona.


  Quan me’n vaig poder desfer, Curtis ja era de retorn a la cambra. Es veia que estava de molt mal humor. Es dirigí cap a Hughson.


  —Em sap greu —digué—. He tingut una telefonada urgent. He d’anar-me’n tot seguit a casa.


  Hughson no es preocupà gaire i li digué quatre paraules amables.


  —Suposo que no t’emportaràs Mardi… —digué, inquiet—. Estem simpatitzant molt.


  Em vaig acostar un xic més per poder sentir-los millor.


  Curtis abaixà la vista devers Mardi.


  —De primer, et deixaré a casa —digué—. O bé t’estimes més quedar-te? No saps com ho lamento…


  Ella féu que no amb el cap.


  —Em quedaré. Ja te’n pots anar. Potser encara podràs tornar.


  Ell dubtava. Jo veia que se n’havia d’anar sense ganes, i que li sabia molt de greu d’haver-ho de fer.


  Hughson digué:


  —Ja me n’encarrego jo, d’ella. No pateixis.


  —Molt bé. Ja ens veurem demà —digué, adreçant-se a Mardi.


  Sortí precipitadament, sense ni prendre’s la molèstia d’acomiadar-se dels altres. Així era Curtis. Ningú no li interessava, llevat d’aquelles persones de les quals pogués treure alguna cosa.


  Mardi digué a Hughson:


  —M’agradaria una ginebra amb llimó.


  —Molt bé… De seguida us la preparo. No trigaré gens —digué, convençut que ella es moriria d’angúnia si no tornava aviat.


  Vaig anar de dret cap a ella, tan bon punt ell es dirigí cap a la cuina. Confiava que Dawn l’entretindria una mica.


  —Us haig de parlar —li vaig dir, sense alçar la veu—. Us puc acompanyar a casa?


  Assentí amb el cap.


  Només de poder mirar-me-la de prop, ja em sentia un altre home.


  —Us farà res que ens n’anem aviat? —vaig preguntar.


  Féu que no amb el cap.


  —Quan vulgueu —digué.


  Hughson tornà, portant la ginebra amb llimó. En veure’m, la seva cara s’enfosquí.


  —Als teus assumptes, minyó —digué—. Hi ha una nimfa que t’està esperant, a la cuina.


  Vaig remenar el cap.


  —Has fet tard. Mardi i jo som antics amics. Quan acabi de beure, ens n’anirem a casa junts… i sols.


  Hughson es girà cap a Mardi.


  —Ja us he previngut contra aquest conquistador —digué, acalorat—. Es passa la vida agafant coses que no són seves i fent naufragar tota mena de llars.


  Mardi rigué.


  —Sí, ja em sento com si comencés a naufragar —digué—. S’està fent tard, Barry, i me n’haig d’anar.


  Hughson rondinà.


  —Permeteu-me un altre ball, i us deixaré marxar —digué—. Encara que… hauria estat molt millor que us hagués pogut acompanyar a casa.


  A l’esquena d’ell, vaig fer a Mardi, amb el cap, un gest d’assentiment. No volia que allò semblés massa sobtat. Es posaren a ballar, i jo em vaig atansar a Ackie. Li vaig dir que me n’anava.


  Es quedà tan parat, que no es preocupà de si allò podia significar el meu suïcidi.


  —Tracta-la bé —digué, mirant-me fixament—. Sembla una bona noia.


  Vaig signar a Mardi que l’esperaria al peu de l’escala. No volia que Dawn sortís de trascantó en anar-nos-en. Vaig veure, però, que m’havia preocupat sense motiu. Descansava sota la taula de la cuina.


  Cinc minuts després, Mardi baixava l’escala corrents.


  Portava un graciós barretet i un bonic abric de pells. Feia goig.


  Sense haver d’esperar molt, un taxi vingué cap on érem. El vaig fer parar, i se situà arran de la vorera.


  —On li dic que anem? —vaig preguntar a Mardi.


  Vacil·là. Al cap d’un moment em digué:


  —És que… em trobo sense casa. Creieu que podria quedar-me en algun hotel o en algun altre lloc?


  —Teniu equipatge? —li vaig preguntar.


  Féu que sí amb el cap.


  —És a l’estació —digué—. Abans, podria anar a recollir-lo, però, demà, cal que agafi un dels primers trens.


  —Us suggereixo que vingueu a casa meva —vaig dir—, però us vull aclarir, des d’ara, que no heu de fer cap mala interpretació al meu oferiment. Tan sols poso a la vostra disposició el meu sostre, i espero que l’acceptareu.


  Es quedà mirant-me de fit a fit, per espai d’uns quants segons.


  Després, digué:


  —Gràcies. Sou molt amable.


  Creient a penes que havia entès bé el que acabava de sentir, la vaig ajudar a pujar al taxi.
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  Durant el curt trajecte, des de l’apartament de Hughson a casa meva, no ens vam dir ni una paraula. Em semblava increïble que la tingués asseguda al meu costat, disposada a compartir les meves habitacions, coneixent-nos des de feia tan poc.


  Sempre que una noia m’havia mostrat els mateixos desigs, havia tingut la seguretat que m’esperava una bona estona. Però, amb Mardi, era diferent. Estava rodejada d’una cosa indefinible, que constituïa una muralla protectora contra tota mena de pensaments indignes. No diré que, en el mateix cas, no tots els homes s’haurien abstingut de provar sort, però, pel que a mi feia, m’agradava que fos d’aquella manera.


  Seia, silenciosa, al seu racó del taxi i mirava a fora per la finestreta. De tant en tant, quan passàvem per un carrer il·luminat, la podia veure clarament. Amb aquell graciós barretet al cap i amb aquella pell al voltant del seu coll, era una monada.


  Arribàrem al meu apartament, i vaig pagar el taxi. Lentament, pujàrem l’escala. Estava nerviós, pensant en el meu curiós veí, però, essent gairebé les dues de la matinada, vaig suposar que estaria dormint.


  Atenyérem el meu apartament sense que ningú no se n’adonés. Vaig tancar la porta, vaig encendre el llum i vaig tirar el barret damunt el sofà.


  —Gràcies a Déu! —vaig exclamar—. Em pensava que agafaria un atac de nervis, mentre pujàvem l’escala.


  Es quedà mirant l’habitació.


  —Però, si està molt bé… —digué—. Quants llibres que teniu… Fa goig de veure’ls.


  Féu unes passes per examinar de prop el meu minúscul bar, al racó. No gosàvem alçar la veu, com si fóssim dos conspiradors. Vaig passar darrera el taulell.


  —Què us agradaria? —vaig dir—. Què us sembla un whisky amb ginebra?… És fantàstic per a fer dormir.


  Em mirà una altra vegada. Vaig observar que encara li inspirava un xic de desconfiança: temorosa, no; però sí insegura.


  Li vaig somriure.


  —Escolta, nena —li vaig dir—: no t’haig de causar preocupacions. Sé el que estàs pensant, però et dic que ja ho pots oblidar. Amb una altra xicota, sí, però amb tu, no. Estic segur que mai no hauries vingut aquí, si no haguessis necessitat realment ajuda… Bé, doncs vull ajudar-te, i, com pots veure, ho faig per no res.


  Després d’escoltar-me, es relaxà i digué:


  —Poseu-m’hi molt poc whisky i força ginebra.


  Mentre preparava les begudes, anà a asseure’s a la gran butaca. Era una d’aquestes butaques baixes, amb el seient prop de terra. Des d’on jo era, podia veure la punta del seu barret i no pas poc de les seves cames. Obrí l’abric de pells i el deixà reposar damunt els braços de la butaca. Feia fresca, i vaig posar l’estufa elèctrica que solia usar quan les nits eren fredes i l’escalfapanxes era apagat.


  Vaig tornar amb les begudes i li vaig donar un dels dos gots. Després, recolzant-me contra la lleixa de l’escalfapanxes, li vaig fer un simulacre de reverència, per damunt del got, i li vaig dir:


  —Feliç aterratge —i vàrem beure.


  Ella estava deixada anar a la butaca, sostenint el got en una mà i, per espai d’un minut, tancà els ulls. No la vaig apressar. Jo endevinava que estava donant forma coherent als seus pensaments, i ja em sentia prou feliç de trobar-me allà, quiet, mirant-me-la.


  —Necessito que m’ajudeu —digué, a l’últim—, i de veritat.


  —Molt bé. Tindràs l’ajuda que et calgui. Si estàs en un conflicte, no has de témer res. Lluitarem plegats per deslliurar-te’n.


  —Per què esteu fent tot això per mi, senyor Mason?


  Amb una oportunitat com aquella, jo havia de quedar a l’altura de les circumstàncies.


  —Perquè estic boig per tu —li vaig dir—. Ets la primera noia, d’entre les que he conegut, a qui puc mirar i parlar, sense segones intencions. Ets la primera noia que conec que té totes les qualitats, i que… i que… oh, dimonis! No em surt!… però, sàpigues que m’has fet perdre el senderi…


  Aquesta explosió la deixà bocabadada. Provà d’alçar-se.


  —Un moment —li vaig dir—. Tu m’has fet una pregunta i jo te l’he contestada. És clar que això no vol dir que, tu i jo, ens hàgim aclarit del tot. Però vull que quedi ben entès que no estic fent comèdia. No en faig. Sóc sincer amb tu, i, per l’amor de Déu, no comencis a fer-te idees errades sobre la meva actitud.


  Es tornà a enfonsar a la butaca.


  —Ja us dic jo… senyor Mason… —començà.


  —Escolta: no seria millor «Nick»? No insistiré, si no ho sents, però no saps com m’acariciaria les orelles.


  Esclafí a riure.


  Aleshores, s’alçà de la butaca i es tragué el barret i l’abric. Portava un vestit de tarda verd fosc, ajustat com una pell de serp, i que s’estenia en una ampla faldilla. Vaig calcular que valia un dineral.


  —Un cigarret, si us plau —demanà.


  Li hauria donat la lluna. L’hi vaig encendre, i s’assegué al brac de la butaca.


  —És la cosa més sense solta que m’ha succeït mai —digué, finalment—. Potser valdrà més que comenci pel principi. Recordeu el dia que em vau convidar a dinar?


  Vaig fer que sí amb el cap. Que si el recordava? M’havia quedat tatuat al cervell.


  —Doncs, de retorn —digué—, el senyor Spencer em cridà. Estava molt enfadat perquè havia sortit amb vós. Jo no acabava de comprendre la seva actitud. Crec que també em vaig enutjar i li vaig contestar que jo, a l’hora de dinar, anava amb qui volia. I llavors em va treure.


  Féu una pausa i em mirà, tractant d’endevinar què en pensava. No vaig creure que fos el moment més oportú per a dir-li que ja ho sabia. Potser li hauria dolgut, de saber que jo havia anat d’una banda a l’altra, fent indagacions. Em vaig limitar, doncs, a barbotejar una mica i a moure les celles amunt i avall.


  —Estava tan fora de mi —va prosseguir— que vaig sortir a l’instant de l’oficina i me’n vaig anar de dret cap a casa. L’endemà al matí vaig rebre una carta on se’m demanava que tornés a veure el senyor Spencer. La vaig llençar, donant-la per no rebuda. Vaig passar el matí buscant una altra col·locació. Em va sorprendre la gran quantitat d’oferiments que vaig tenir.


  —Un moment —vaig tallar—. Dius que et van fer molts oferiments. Per què et va sorprendre?


  Féu un lleuger moviment d’espatlles.


  —Ja sabeu el que passa, avui. Les col·locacions no pengen dels arbres, i, en canvi, em van fer algunes proposicions realment fantàstiques. Vaig pensar que no eren prou clares i no em vaig comprometre amb ningú. Vaig tornar a casa per pensar-m’ho.


  —Els vas dir que havies treballat a la Mackenzie Fabrics?


  —És clar…


  —I buscaves feina dins el mateix ram?


  Em mirà, de no gaire bon humor.


  —Sí —digué, a l’últim.


  Li vaig somriure.


  —Doncs, per mi, això no és cap misteri. La teva Mackenzie Fabrics, paga els dividends més alts que qualsevol dels seus competidors. Té més diners que tots els altres plegats. No m’estranya, per tant, que tots aquests tipus volguessin que treballessis per a ells. Creien que podrien assabentar-se de les interioritats del negoci.


  Es quedà una mica parada. Després, somrigué.


  —No és precisament el que jo em pensava —confessà, com si li sabés greu.


  —Ja ho sé: creies que l’amo pensava seduir-te.


  —Em temo que sí.


  S’enrojolà una mica. Vaig haver de fer un gran esforç per no amanyagar-la.


  —Molt bé —vaig dir—. No hi pensis més, ara. Ja saps que, quan vulguis, pots aconseguir una excel·lent col·locació. I, vejam, digues-me com va acabar, tot això.


  —Encara no ho sé —va dir—, i això és el que em preocupa. Quan vaig tornar al meu apartament, Lee Curtis m’estava esperant. És la mà dreta de Spencer. A l’oficina, no ens feia gens de gràcia, i no em va agradar de trobar-me’l allà. Em va dir que Spencer volia que tornés. A Spencer li sabia greu d’haver-me fet aquells crits i volia que ho oblidéssim. Jo encara em sentia ofesa i, per altra banda, sabia que no em faltaria una col·locació tan bona com aquella, i li vaig dir que no. Curtis insistí tant, que em va convèncer d’anar a veure Spencer. La manera com aquest em va rebre, em va fer desconfiar. No sabia les seves intencions, però no em va plaure la manera com quasi em va suplicar que em quedés. Li vaig dir que no. —De sobte, la noia s’estremí—. El veig com si fos ara mateix. Estava assegut darrera el seu escriptori. La seva cara es va tornar blanca com la cera i em va mirar com si anés a escanyar-me. «Te’n penediràs, de tot això», em va dir amb una horrible i pausada veu. «Jo, de tu, abandonaria la ciutat», va afegir. Em vaig quedar aterrida, i, aquella nit, no vaig dormir. Des d’aleshores fins aquest matí, m’han estat vigilant. Un home alt i prim, vestit de negre, amb un barret també negre, tirat sobre la cara, sempre està rondant pertot arreu on vaig. Dos dies de viure així, m’han fet prendre una decisió: he fet les maletes, he avisat la meva dispesera i m’he preparat per marxar de la ciutat.


  —On pensaves anar? —vaig interrompre.


  —Segurament, me n’hauria anat cap a la costa. Necessitava unes vacances i tenia alguns estalvis. Pensava, doncs, estar-me allà fins que no se’n recordessin, de mi.


  No vaig voler espantar-la, però vaig pensar que no l’oblidarien tan fàcilment. Només li vaig preguntar:


  —I, després, què més ha passat?


  Es va retòrcer les mans a la falda i la preocupació es reflectí en els seus ulls.


  —Jo em creia que era molt llesta —digué—. M’he posat d’acord amb la dispesera per portar el meu equipatge a l’estació, i he donat un llarg passeig per la ciutat, sempre amb l’home prim als meus talons. Pensava que me’n podria escapolir, atènyer l’estació i deixar la ciutat sense que ningú no se n’adonés.


  Em somrigué tristament. Si me’n sentia, de feliç, cada vegada que aquella criatura em somreia…


  —Ja estava a punt de fer-ho —continuà—, quan vaig ensopegar amb Curtis. No me’l vaig poder treure de sobre. Se’m va enganxar com una llagasta per tota la resta de la tarda, i, després, va insistir a portar-me a la festa de Barry Hughson. I això és tot.


  Vaig tancar els ulls i vaig deixar que el meu cervell poses ordre en tot allò.


  —Per què creieu que em va portar a casa de Hughson i després em va deixar? —preguntà.


  —Curtis està molt il·lusionat per tu, oi? —vaig dir. Es veia que se sentia incòmoda.


  —S’ha fet bastant pesat —admeté—, però és la seva manera de procedir gairebé amb totes les noies.


  Se m’acudien una sèrie de raons, perquè Curtis l’hagués portada a casa de Hughson, però no pensava dir-les-hi. Per exemple: que Spencer hagués decidit d’eliminar-la, i que Curtis ho sabés. Si aquell tipus estava una mica tou per ella —i jo li alabava el gust—, probablement havia rondat al seu costat per tenir la certesa que no passava res. Potser pensà que, portant-la a casa de Hughson, estaria fora de perill per una estona. Però, aleshores, aquella altra mossa telefonà, i hagué de deixar-la i anar-se’n.


  Vaig considerar que Mardi no seguiria estant molt segura, si es deixava veure massa. La clau era descobrir quant sabia.


  Li vaig dir, tranquil·lament:


  —Suposem que et poso al corrent de tot el que sé sobre aquest embolic. Potser, aleshores, podràs saber quin paper hi jugues.


  —Creieu que jo jugo algun paper enlloc?


  Vaig somriure.


  —Em temo que sí.


  Vaig encendre un altre cigarret i vaig entrar en matèria.


  —Et vull presentar els fets com si no en sabessis res. Fent-ho així, potser seràs capaç de copsar alguna cosa. Començant pel principi, et diré que Larry Richmond va ser mort d’un tret, farà cosa d’un any. Aquest tipus era un ric playboy, que s’anomenava ell mateix el president de Mackenzie Fabrics. N’era tan president com jo, però això no té importància, de moment. Sembla que la seva tasca principal, era la de col·locar les accions de la companyia als seus rics amics. Hi reeixia, no perquè fos un bon venedor, sinó perquè les accions eren una bona inversió. Pujaven més i més, i tots eren feliços. La Mackenzie Fabrics era la tapadora d’algun negoci il·legal, amb una llista d’accionistes que incloïa el cap de la policia i els funcionaris de la duana. Richmond actuava amb astúcia. Com que tots obtenien les accions de manera estrictament legal, les acceptaven de bon grat. Bé, aquesta és la primera part. El fet que Richmond no es deixés veure mai a l’oficina, assenyala Spencer com a manegador del negoci brut.


  Em vaig alçar per servir-me una beguda.


  Mardi seia, silenciosa. Tenia la cara pàl·lida i semblava cansada. S’acostaven les tres de la matinada, però m’havia fet el propòsit de deixar-ho tot aclarit.


  —Aleshores, Richmond va ser assassinat —vaig prosseguir—. Un desencert, perquè va ser Spencer qui el va matar. M’imagino que devia estar cansat de fer tota la feina i de contemplar com Richmond feia totes les despeses. Si Spencer hagués estat delatat, la tapadora de Mackenzie Fabrics hauria anat a passeig. Això no hauria plagut als accionistes. No ho sé exactament, però m’afiguro el que va passar. Es van reunir, van examinar la situació i van arribar a l’única conclusió possible. Algú havia de fer de cap de turc. Ara bé; Richmond era un faldiller. Qualsevol mossa que fes una mica de goig, li anava bé. Poc abans que se’l carreguessin, se’l veia pertot arreu amb una bardaixa de carrer, i aquesta indivídua era també l’amistançada d’un tipus anomenat Vessi. Aquest Vessi havia tingut moltes ensopegades amb la justícia. Res de més senzill: Vessi seria el cap de turc. Van tramar la maquinació tan aviat com se’ls va ocórrer. La policia el va embrollar, Spencer el va embrollar, els advocats el varen embrollar i el va embrollar el jutge. I ja el tenim entrampat. Així, ni més ni menys. Naturalment, perquè tot quedés arrodonit, van aconseguir la col·laboració de la seva amistançada. I, aquí, és quan jo apareixo. Per mi, el cas no era res més que un de tants sòrdids homicidis, sense cap interès per a la meva especialitat periodística. Aleshores, tot d’una, em va telefonar una dona, dient-me que anés a presenciar l’execució de Vessi. Va afegir que Vessi em donaria una pista sobre aquest afer i que ella em pagaria deu bitllets dels grans si jo esbombava la maquinació. Portava molta empenta, aquella mossa. Abans que jo pogués contestar-li, ja havia penjat. Bé; vaig fer el ninot. Vaig anar a veure com Vessi feia la fatal ensumada. Abans d’anar-se’n a l’altre barri, em va dir que Spencer era qui havia disparat. Vaig donar la informació a la dama misteriosa, qui m’envià cinc bitllets dels grans com a demostració de bona fe. Quasi no havia tingut temps de posar les mans damunt els diners, quan Blondie, l’amiga de Vessi, es va esmunyir dins el meu apartament, i me’ls va pispar. Em vaig posar a fer de Philo Vance i vaig enxampar aquella mala pècora al seu cau. Vam tenir unes quantes paraules i, poc després, es va presentar Katz. Katz és el pistoler de Spencer, un tipus que sempre va carregat de pistoles, amb irreprimibles ganes de fer-les servir. L’única cosa que va semblar interessar-li va ser qui em pagava per a armar enrenou. Aquell tipus es mostrà molt dur. Li vaig, doncs, contar una història que el deixà satisfet, malgrat no ser del tot certa. Després, m’hi vaig repensar i vaig decidir abandonar tot allò. Sóc un home amant de la pau, jo, i aquell bullit no era per a mi. A més, per què m’havia de preocupar per Vessi? No era res més que un menyspreable trinxa. De manera que, quan la senyora del telèfon em va tornar a trucar, li vaig dir que prou. M’intriga, però, aquesta dona. Voldria saber qui és. Si l’altre dia hagués tingut una mica més de sort… Gairebé vaig topar amb ella, però se’m va escapar. No insistiré sobre aquest punt, ara, però potser te’n tornaré a parlar més tard. El següent motiu d’inquietud vas ser tu. Et volia tornar a veure i, en saber que havies desaparegut, em vaig preocupar. I encara em vaig amoïnar més, quan aquella senyora em va tornar a trucar, donant-me a entendre que et trobaria en perill, en un vell moll de l’est de la ciutat. Hi vaig anar de dret i vaig tenir una batussa amb tres brètols. Però, en comptes de trobar-t’hi a tu, ensopego amb Blondie, una altra vegada. Ella també ha decidit de deixar la ciutat. Finalment, tinc la sort de coincidir amb tu, i ara, em sembla que ja he arribat al final.


  Em vaig tornar a asseure, amb un sospir d’alleujament.


  Mardi digué:


  —Crec que us podré ajudar. Hi ha un munt de coses que no acabava d’entendre, i que, ara, crec que m’encaixaran en el trencaclosques.


  —Doncs examinem-ho partint d’aquesta base… —vaig començar.


  Em somrigué.


  —Oi que això es podria esperar fins demà? —preguntà—. Estic tan cansada… Mireu quina hora és. Sento que, d’un moment a l’altre, em quedaré adormida en aquesta mateixa butaca.


  Em vaig alçar de cop.


  —És clar —vaig dir—. Crec que sóc massa impacient. Tens necessitat de dormir. Demà, podrem parlar del que més et convé que facis i també de tot aquest assumpte.


  Sortí de la butaca i s’estirà. Allà, dreta, davant l’estufa elèctrica, el reflex de la qual travessava el seu vestit i deixava veure el contorn de les seves cames, els seus braços un xic alçats, el seu caparró endarrera, era encisadora. L’hauria encerclat amb els meus braços. Havia de fer un veritable esforç per no intentar res. Li vaig dir:


  —Allà hi ha el dormitori. Endavant. Que dormis bé.


  Mig adormida, em preguntà:


  —Puc fer servir les vostres coses?


  Vaig passar davant seu, i vaig treure un dels meus pijames i la meva bata. Ho vaig tirar damunt el llit.


  Entrà i es quedà mirant-me.


  —Sou molt gentil —digué—, de deixar-me el vostre llit. Us importa molt?


  No em vaig moure. No em fiava de mi mateix.


  —No, no em fa res —vaig respondre.


  La sobtada falta de naturalitat en la meva veu, féu que se’m quedés mirant.


  —Em sap greu de no poder fer el que farien algunes noies en el meu cas —digué, resolta—. No perquè pensi que està malament, sinó perquè crec que és massa aviat.


  M’hi vaig atansar i em vaig quedar molt a prop seu.


  —Ets una gran noia —li vaig dir—. No és això el que vull. Només vull que sàpigues que estic boig per tu. Vull ajudar-te i fer tot el que pugui per tu.


  Posà la seva mà damunt el meu braç.


  —Gràcies.


  Vaig somriure, vaig sortir del dormitori i vaig tancar la porta darrera meu.


  El grassot i Gus seien sota el llum de la saleta, esperant-me. El grassot empunyava una automàtica, apuntant el meu ventre. Digué:


  —Amunt, estira’t infeliç… A veure si agafes un grapat de cel.
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  Aquells dos galifardeus em sobtaren, de moment. Em vaig recolzar, d’esquena, contra la porta del dormitori i vaig alçar les mans. La malèvola mirada del grassot no prometia res de bo. Em vaig imaginar l’odi que jo devia inspirar-li.


  Sabia, aquell perdulari, que Mardi era allà, darrera meu? La buscava a ella, o tan sols havia vingut a liquidar comptes amb mi?


  Vaig dir, calmosament:


  —Què tal, la closca, Gus? Pel que es veu, encara no en teniu prou, de llenya, vosaltres dos.


  El grassot sacsejà la pistola cap a mi, tot dient:


  —Aparta’t de la porta, infeliç. Volem la mossa. Vinga… que no t’ho diré dues vegades.


  Vaig cridar:


  —Mardi, tanca la porta amb clau, de pressa… Hi ha complicacions!


  Gus saltà cap a mi llançant un renec. Vingué per un costat, per tal que el seu cos no interceptés la trajectòria de la pistola del grassot. Em vaig encastar a la porta i vaig deixar que se m’atansés.


  El grassot digué:


  —Fes-lo enfora… Si intenta res, el deixo com una regadora.


  Gus engrapà el meu braç i intentà d’arrencar-me de la porta. Jo pesava massa, per a ell, i, per un instant, perdé l’equilibri. Li vaig donar una empenteta amb el braç, i caigué endavant, al mig de la línia de tir. El vaig estrènyer contra mi, com si fos el meu fill pròdig, i li vaig clavar un parell de cops curts al ventre. Tot seguit, vaig picar la porta amb el taló, cridant de nou:


  —Tanca la porta, de pressa!


  Els dos cops de puny encaixats per Gus, el van detenir un segon, però, immediatament, respongué amb un «ganxo» a la meva mandíbula. Va ser un bon cop, que em tombà. Em vaig arrapar a ell, i vam caure tots dos a terra, fets un farcell.


  El grassot vingué cap a nosaltres i em burxà el clatell amb el canó de la pistola.


  —Vinga, afluixa —digué, amb sorna—, que aquesta pistola no fa gaire soroll.


  La furgada del fred canó m’aturà de cop. Vaig deixar anar Gus, qui caigué als peus de l’altre. El grassot digué:


  —No tinc ganes de liquidar-te, però ho faré sense pensar-m’hi, si em fas perdre la paciència.


  Els meus ulls van topar amb els seus. Aquell tipus no parlava de broma.


  —Seré bon minyó —vaig dir.


  Aquell canó, més que un canó de pistola, em feia l’efecte d’un canó d’artilleria.


  Gus digué:


  —Fixa’t… S’està adormint.


  El grassot remenà el cap.


  —De seguida l’espavilaré, ja veuràs.


  Jo seia a terra, amb l’esperança que Mardi començaria a cridar per la finestra. Però no vaig sentir res, i el meu cor s’esfondrà.


  —Au, aixeca’t —digué el grassot, tornant-me a burxar amb la pistola.


  Em vaig dreçar.


  —Jo, en el teu cas —prosseguí—, no intentaria res. Aquesta pistola té el gallet molt lleuger.


  No creia que, a aquell tipus, li hagués costat gaire de disparar. Per tant, em vaig alçar, i prou.


  Gus se m’acostà per l’esquena i em tirà els braços endarrera. Per un moment, vaig posar els músculs en tensió, però la pistola seguia burxant-me. Vaig pensar que, viu, seria més útil a Mardi que no pas mort. Vaig deixar, doncs, que em lligués amb una corda.


  Vaig provar el truc d’eixamplar els músculs dels meus braços, a fi que aquests em quedessin una mica balders, per quan arribés el moment, però Gus era mestre en l’art de lligar, i, en estrènyer-me amb totes les seves forces, el vaig obsequiar amb un bon reguitzell de parauletes.


  Es feren enrera.


  Gus digué al grassot:


  —Vinga, continuem.


  S’adreçà cap a la porta de Mardi i en girà el pom. La porta era tancada amb clau. Jo sabia que aquella porta no s’obriria fàcilment. Només podrien fer-ho armant un soroll de mil dimonis.


  Vaig dir:


  —Foteu el camp d’una vegada. No ens podeu deixar tranquils? No aconseguireu d’entrar aquí, sense fer venir la patrulla mòbil. Per què no us n’aneu a dormir?


  El grassot va fer una rialleta. Era quan reia que tenia tot l’aspecte d’un home sense escrúpols.


  —És més senzill del que et penses —digué—. La farem sortir de seguida, i sense soroll.


  Anà cap a la porta i empenyé Gus cap a un costat. Posà el seu cap de síndria a frec de la porta.


  —Vinga, nena, surt —digué amb la seva veu ronca i grunyidora—. Et volem aquí, a fora, abans de deu segons. Si no, el teu amiguet començarà a rebre.


  Vaig cridar:


  —No en facis cas, Mardi! Queda’t on ets. Crida per la finestra!


  Gus em donà un revés a la boca. Els nusos dels seus dits tallaren els meus llavis i vaig tentinejar per la cambra, tractant de recuperar l’equilibri.


  El grassot tornà a trucar a la porta.


  —Atura’t bufona —cridà—. No facis res del que et diu aquest ximple. Deixa’m acabar de parlar. Tu sabràs el que més et convé. Sé que ets aquí dins; per tant, no hi valen les trapelleries. Em pots sentir bé?


  —Us puc sentir —la veu de Mardi no vacil·lava.


  —Doncs si no surts ara mateix, començaré a ser dur amb el teu amiguet. I quan jo dic «dur», vull dir «dur», entesos? Et donaré deu segons, i, si no has sortit abans, començaré a treballar-lo.


  Tot esquivant l’escomesa de Gus, vaig cridar:


  —És una fatxenderia… Crida per la finestra… No obris…


  Una altra vegada, el puny de Gus vingué, rabent, cap a la meva cara, i, aquesta vegada, el vaig esquivar. Vaig ésser prou ràpid per apartar el cap a temps.


  Mardi obrí la porta i es deixà veure.


  El grassot i Gus es quedaren parats, mirant-se-la. Gus tenia els ulls esbatanats i la boca badada.


  Mardi es quedà immòbil, amb una mà penjant al costat i l’altra agafant el pom de la porta. La seva cara era pàl·lida i els seus ulls molt oberts, però mantenia el cap alt i no semblava espantada.


  —Què voleu? —digué, amb veu segura i freda.


  Em vaig sentir molt orgullós de la manera com plantava cara a aquell parell d’energúmens. El grassot féu una passa endavant, la cara resplendent, però amb els ulls plens de baixes intencions.


  —Què us sembla? Eh, quin bombonet? —digué, plantant-se davant d’ella—. Ara, anirem una mica en cotxe. Agafa el teu abric, au. I espavila’t.


  Jo estava que botava.


  —Escolta —vaig dir, fitant Gus, que començava a acostar-se’m, caminant de costat—. Ja n’hi ha prou, d’aquesta broma. Deixeu-ho córrer, voleu?


  El grassot mirà Gus i digué:


  —Si aquest carallot torna a obrir la boca, tanca-la-hi tu, però de debò.


  Gus es tragué una porra de goma de la butxaca. La sospesà a la seva mà, pensarós.


  —Ja ho crec —féu, i somrigué.


  Mardi va fer uns passos cap a mi, però el grassot s’interposà entre nosaltres.


  —No volem ser durs —digué—, però ho serem, si no feu bondat.


  Ella em mirà, i li vaig fer un somriure apagat. Tot allò es presentava molt negre. Seguidament, Mardi donà mitja volta per recollir el seu abric. Quan el tingué, el grassot es posà al seu costat.


  —Així m’agrada —digué—. I, ara, cap a fora. Si intentes la més petita, Gus liquidarà aquest jove. D’acord, Gus?


  —D’acord —contestà Gus.


  Aquest em tirà l’abric sobre les espatlles a tall de capa i dona un cop de cap, com a senyal de partida. Vam sortir tots al corredor, i, silenciosament, vam baixar cap al carrer. A fora, ens esperava un gran cotxe tancat. Tot era desert, i l’esblanqueïda boira s’alçava fins més amunt dels terrats. Encara transcorreria una hora, abans que ningú comencés a transitar pels carrers.


  Gus m’empenyé cap al seient de darrera del cotxe, i el grassot m’hi seguí. Després, pujà Mardi. Sèiem tots tres en filera. Gus puja al davant i se situà al volant. Posà contacte i embragà. El cotxe sortí disparat de la vorera.


  El grassot digué a Mardi:


  —No tinguis por. Jo sóc molt tendre amb les monades com tu, quan es mostren condescendents.


  —Calla, bola de greix —vaig interrompre—. A veure si plegues d’aquesta xerrameca. Em posa malalt.


  Tot d’una, la seva cara s’endurí.


  —Ja m’estàs fent tres coses —digué—. No tardaràs a rebre de valent.


  Jo estava calculant quines possibilitats tenia d’escometre’l, sense fallar. Potser podria colpir-li els morros, amb les dues mans, i, mentre estigués recuperant l’alè, fer-li algun altre estropell.


  No tenia res d’ase, però. Endevinà que m’estava preparant per intentar alguna cosa i m’endinyà la pistola una altra vegada.


  —Calma, mestre —digué secament.


  El gran cotxe corria com una exhalació a través dels carrers deserts, gairebé sense cap sotrac. A la tènue claror del quadre, podia veure la silueta del cap de Gus. No treia els ulls de la calçada, i conduïa amb fúria.


  —On redimonis ens porteu? —vaig preguntar, per dir alguna cosa.


  El grassot digué:


  —Sents què diu aquest, Gus? Vol saber on anem.


  Gus arronsà les espatlles, sense dir res.


  Jo volia mantenir l’atenció del grassot fora de Mardi, i vaig seguir parlant.


  —Com et dius? —vaig preguntar-li—. Em sap greu d’haver-te d’anomenar «bola de greix».


  Es tombà una mica. Vaig veure que s’estava enverinant.


  —No en trauràs res, de parlar d’aquesta manera —digué, sense demostrar que perdia la calma—. Serà millor que tanquis la boca. M’estic cansant de sentir els teus lladrucs.


  Mardi no havia dit una sola paraula durant tota l’estona. No podia veure-la gaire bé i, quan m’inclinava endavant per mirar-la, el grassot em donava un fort cop de colze al pit.


  Vaig pensar que quan es presentés l’ocasió de veure’ns les cares, ja li donaria el que es mereixia.


  De sobte, vaig sentir la sirena d’un vaixell. Estàvem tornant al moll Wensdy. Efectivament, al cap de pocs minuts el cotxe girà cap al moll i es deturà davant la mateixa casa.


  Gus sortí el primer i obrí la nostra porta.


  —Au, a fora —digué a Mardi.


  Ella sortí del cotxe, i ell l’empenyé cap a dintre de la casa. Després, baixà el grassot, sense separar-se de mi. Plegats, pujàrem l’escala, fins a la cambra on Blondie havia estat presonera.


  —Ja tornem a ser a casa! —vaig exclamar, recolzant-me contra la paret. Durant el trajecte, havia estat comprovant les cordes que lligaven els meus punys i braços, però no hi havia res a fer. Eren massa ben lligades.


  Gus, d’una empenta, em féu caure en una cadira.


  El grassot sortí i vaig sentir com entrava en una altra cambra. Digué alguna cosa i una veu profunda li contestà. Mardi tingué un petit ensurt i em mirà, neguitosa. Amb els llavis em deia alguna cosa que jo no podia copsar.


  Aleshores, la porta s’obrí de nou, i un home alt, de corpulència massissa, entrà, amb el grassot trepitjant-li els talons.


  Es quedà dret, la mirada fixa en Mardi. Després, digué:


  —Em sap greu, tot això, però us heu interposat en el meu camí.


  La manera com ho digué em produí un brusc calfred. Parlava amb to natural i pausat, però hi havia una implacable amenaça en les seves paraules.


  Havia aconseguit d’esporuguir Mardi, certament. Aquesta féu un pas enrera.


  —Però, senyor Spencer… —féu, i s’aturà tot seguit.


  Així, aquell era Lu Spencer. Me’l vaig mirar detingudament. No li vaig trobar res de l’altre món. Més aviat tirava cap a gras i començava a fer panxa. El seu bigoti, negre com el carbó, i els seus cabells blancs, feien un contrast xocant. Segurament, es tenyia el mostatxo. Els ulls li queien una mica, com si estigués cansat, però la seva brillantor desmentia qualsevol signe de fatiga.


  Escollí un cigar d’un estoig de pell de porc i se’l posà entre les dents.


  —Dóna una cadira a la senyora —digué a Gus.


  Quan Mardi s’hagué assegut, torçant-se una mica les mans damunt la falda, ell es quedà mirant-me.


  —Així, vós sou Mason —digué, atansant-se per veure’m millor.


  —Si —vaig dir—. Si aquesta és la idea que tenia d’una broma, no em fa gens de gràcia. Potser que talléssiu aquesta escena de pel·lícula, ara mateix.


  S’apartà i s’assegué al cantell de la taula.


  —Calia que parléssim una mica —digué, fent caure, amb el dit, la cendra del seu cigar—. Sóc cautelós, Mason; sempre ho he estat. Quan observo que el perill se’m vol acostar, actuo ràpidament. No espero que el perill segueixi endavant. Surto al seu encontre, abans que es posi en marxa, i el deturo al seu mateix origen.


  Vaig arronsar les espatlles.


  —I a què ve, ara, aquesta faula? —vaig preguntar.


  —Ja heu estat advertit, abans d’ara, però, segons sembla, no us doneu per assabentat. He decidit de parar-vos els peus, de manera que plegueu d’una vegada.


  Quina llàstima, no tenir les mans lliures per a poder donar un bon mastegot a aquell tipus!


  —I no us heu equivocat de camí? —li vaig dir.


  —Seré franc amb vós —continuà—. Una nova investigació de l’assassinat de Richmond resultaria inoportuna. He examinat bé la qüestió i, tal com us dic, no resultaria oportuna. Us han ofert un futral de diners, a canvi de començar a fer enrenou, oi?


  Me’l vaig mirar, pensarós. Després, vaig dir:


  —Suposo que el vostre amic Katz ja us ha fet saber la meva actitud en tot això.


  Spencer afirmà amb el cap.


  —Sí —digué—. N’estic al corrent.


  —Molt bé, doncs —vaig dir—. Justament, jo ja havia decidit d’abandonar l’assumpte. Què significa un trinxa de no res, entre tants d’altres? Vessi no em fa fred ni calor. Em van oferir deu bitllets dels grans. Tampoc no són tants de diners com això. Per tant, m’havia decidit a deixar-ho córrer. Però, ah…, quan heu començat a molestar la senyoreta Mardi, no he tingut més remei que tornar a ficar-m’hi.


  Spencer girà els ulls cap a Mardi i, després, cap a mi. Les seves celles s’alçaren un xic i arrugà la boca.


  —Així, aquesta és la vostra actitud, eh?


  —Si voleu dir que no m’he quedat assegut, quan heu començat a perseguir una noia com cal, teniu tota la raó —vaig dir.


  —Només això?


  Com m’hauria agradat de poder-li trencar la cara, a aquell perdonavides! No vaig respondre.


  Mastegava el cigar, pensarós.


  —M’heu posat en un conflicte, Mason —digué, a l’últim—. Vós i aquesta noia podríeu representar-me un destorb. Entre tots dos podríeu iniciar un enrenou capaç de capgirar els meus plans. Si no arribem a un acord, em temo que no us la passareu gaire bé, ni l’un ni l’altre.


  La seva veu era molt natural, però el seu to no m’agradava. Vaig dirigir els ulls cap a Mardi i vaig veure que no estava gaire animada.


  —Bé; i si poséssiu les cartes sobre la taula? —vaig dir-li.


  Mirà Gus.


  —Fora, tots dos —digué—. Ja us cridaré, si us necessito.


  Quan van haver sortit, començà a passejar-se amunt i avall de la cambra. Es veia que tenia moltes coses al cap.


  —Mireu —digué, finalment—. M’he proposat de descobrir què hi ha, al fons de tot això. Qui és el que està disposat a pagar-vos deu dels grans, a fi de posar-me bastons a les rodes.


  És clar que li hauria agradat de saber-ho, però no era pas jo qui l’ajudaria. També jo m’havia ja decidit a esbrinar-ho pel meu compte.


  Vaig arronsar les espatlles.


  —Que m’escorcollin —vaig dir—. També jo m’he estat fent la mateixa pregunta.


  Féu uns passos i es quedà prop meu.


  —Tinc el pressentiment que sabeu alguna cosa que em donaria la clau del problema —digué—. Us demano que jugueu net.


  En anar a parlar jo, alçà la mà.


  —No tingueu pressa —digué—. De primer penseu. Si no podeu recordar-vos-en, jo us estimularé la memòria.


  —Us he dit que vaig rebre una nota escrita a màquina —vaig dir—. No tinc la més petita idea de qui pugui haver estat.


  —Era un home, o una dona? —digué.


  Vaig remenar el cap.


  —Ja us ho he dit. No us puc ajudar.


  Es quedà mirant-me, la cara lleugerament envermellida.


  —Llàstima —digué. Anà cap a la porta i l’obrí—. Gus, a dintre.


  L’esprimatxat entrà i es quedà esperant. Els seus petits ulls anaven de la meva cara al sostre, sense parar.


  Spencer digué:


  —Em penso que aquest tipus sap alguna cosa. De moment, no vol parlar. Potser que comencis amb aquesta amigueta que tenim aquí… És possible que, així, li vingui la inspiració.


  Mardi es posà dempeus. La seva cara havia esdevingut molt blanca. Gus es dirigí cap a ella i, quan es girava per escapolir-se-li, l’engrapà i la féu tombar en rodó. Una de les seves mans sostenia els seus punys.


  Spencer em mirà.


  —Bé —féu—, decidiu-vos. No és la primera vegada que Gus es dedica a aquestes tasques.


  Vaig dir, fent un esforç:


  —Digueu a aquest porc que li tregui les mans del damunt.


  Spencer digué, fredament:


  —Perdeu el temps —féu a Gus un signe amb el cap—. Endavant —digué.


  Gus m’adreçà una rialleta i s’atansà a Mardi. La noia es revifà de sobte i li donà un cop de peu a la canyella. Les seves sabates no eren prou dures per a deturar un tipus com Gus.


  Ràpid, vaig dir:


  —D’acord. No la toqueu.


  Spencer féu:


  —Atura’t, Gus —després, es girà cap a mi—: Era un home o una dona?


  —Era una dona.


  —Com ho sabeu?


  —Se’m va dirigir per telèfon.


  Spencer digué a Gus:


  —Bé; espera’t a fora.


  Gus sortí, lentament.


  Mardi estava recolzada contra la paret. Podia veure com la seva boca tremolava, però encara mantenia el cap alt.


  Spencer em mirà, amb afany.


  —Quina mena de veu tenia?


  Vaig arronsar les espatlles.


  —Em sembla que la disfressava. Era dura i metàl·lica, però no sonava com una veu natural.


  Donà un tomb per l’habitació i es plantà novament davant meu.


  —Així, era una dona, eh? Ara ja sé que haig de buscar una dona.


  No vaig dir res.


  Es mirà Mardi i, després, a mi.


  —Pel que fa a vosaltres dos… —es passà la mà pels cabells—, no sabeu el que esteu trepitjant. Seguiu el meu consell, i aparteu-vos d’aquest afer. Si aquesta dona us torna a telefonar, us donaré molt més de deu mil dòlars, si aconseguiu de fer-la aparèixer.


  Jo vaig fer:


  —De totes maneres ja n’estic tip, d’aquest assumpte —i no deia cap mentida.


  —Vaig a deixar-vos en llibertat —digué—, però seguiu el meu consell… Aneu-vos-en de la ciutat. —S’atansà a Mardi—. Llàstima que hagis volgut ésser massa llesta, nena. T’havies portat molt bé quan treballaves amb mi.


  Mardi li girà la cara i arronsà les espatlles. Ell caminà cap a la porta i se n’anà.


  Mardi vingué cap a mi tot seguit.


  —Deslliura’m, nena —li vaig dir, apressant-la—. No m’agrada aquest ambient.


  Va desfer el nus, després de bregar-hi una mica. Em vaig quedar dret, fregant-me els punys.


  El grassot entrà una altra vegada, empunyant la pistola. Sacsejà el cap, tot dient:


  —Ja podeu fotre el camp. Au, fora d’aquí.


  Vam baixar la fosca escala, amb aquell tipus seguint-nos de prop. Gus estava dret a la porta d’entrada i l’aguantava, oberta. Se’m van posar els músculs en tensió, a punt de saltar damunt el primer que ens molestés, però es limitaren a acompanyar-nos fins a la porta.


  Vam sortir al fred i fosc carrer, mentre la porta petava darrera nostre.


  Em vaig girar cap a Mardi i me la vaig mirar.


  —Per tots els sants! —vaig exclamar—. Què me’n dius, de tot això?


  Mardi es cobrí la cara amb les mans i vaig sentir com un sanglot ofegat li pujava a la gola. La vaig rodejar amb els meus braços i la vaig atreure cap a mi. Reposà el seu cap damunt el meu pit.


  —Tot va bé, nena —vaig dir—. Tot ha passat. No t’amoïnis… Tot anirà bé, ara.


  Sobtadament, se sentí una sirena, i l’onada d’un vaixell que passava va batre contra el mur del moll.


  —Sortim d’aquí —vaig dir—. Ja hem passat prou angúnies, per una sola nit.


  Tardà encara alguns minuts a separar-se de mi, i em sabé greu que ho fes tan aviat. Junts, vam anar carrer enllà, fugint de les tenebres, cap a la claror de la gran avinguda.
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  Em vaig despertar quan ja havien tocat les dotze del migdia. Vaig tardar una estona a descobrir on em trobava. Llavors, vaig recordar-me’n, i em vaig incorporar damunt el sofà, amb un somriure de recança.


  Resplendia el sol, i Mardi era al meu llit, a la cambra del costat. No podia queixar-me. Vaig saltar a terra i me’n vaig anar cap al bany. Una dutxa freda m’acabà d’espavilar i, un cop afaitat, em sentia com nou.


  Em vaig posar la meva bata de seda i em vaig donar uns cops de pinta. Aleshores, vaig treure el cap per la porta de Mardi i me la vaig mirar. Només podia veure una petita protuberància en el llit, i vaig suposar que encara dormia. Que n’estava, de satisfet, en pensar que la tenia allà, al meu propi llit.


  Vaig telefonar a baix demanant un esmorzar doble i, mentre l’esperava, vaig fumar una cigarreta.


  El cambrer de servei em mirà encuriosit, quan entrà empenyent el carret, i donà una ràpida llambregada per la cambra. Li vaig donar un dòlar, i em somrigué. També havia estat jove, alguna vegada, i potser estava recordant quan ell es feia servir, com jo, un esmorzar doble en una habitació senzilla. Fos com fos, el dòlar va fer el seu efecte i l’home se n’anà sense piular.


  Vaig trucar a la porta del dormitori. Després de fer-ho per segona vegada, vaig sentir la seva veu. Vaig treure el cap per la porta.


  —Hola, noia —vaig dir—. Au, que és hora d’esmorzar.


  S’incorporà sobre el llit, no sense esforç, i em dedicà un parpelleig. Algunes mosses semblen unes bruixes, de bon matí. Mardi tenia un aspecte magnífic. El seu cabell era ple de rínxols i els seus ullassos estaven endormiscats. S’estirà una mica. Les llargues mànigues del meu pijama amagaven les seves mans.


  —Permet-me dos minuts —digué—. De seguida vinc.


  Saltà del llit, es posà la bata de llana i s’esquitllà cap al bany. Vaig entrar el carret de servei i el vaig fer córrer fins al costat del llit. Després, vaig alçar una de les persianes i vaig deixar l’altra tirada.


  Tornà al cap de cinc minuts i em somrigué.


  —Has dormit bé? —em preguntà, tot enfilant-se al llit.


  —Molt bé —li vaig respondre, emocionat. Crec que ningú no m’havia fet una pregunta semblant des que vaig marxar de casa per anar a córrer món, a la recerca del primer dòlar—. I a tu, com t’ha anat.


  Va arranjar els coixins i s’assegué. La bata s’estengué sobre el llençol.


  —Oh, em sento esplèndidament, ara —digué—. La nit passada, em pensava que em moria de tan cansada com estava.


  Vaig acostar el carret fins arran del llit.


  —Em sento afortunat d’haver pogut estar al teu costat, en aquell tràngol —li vaig dir, mirant-me-la—. No m’hauria agradat gens que haguessis caigut a les mans d’aquells brètols, tota sola.


  Agafà la tassa de cafè, però no va treure els seus ulls de la meva cara.


  —Jo també n’estic contenta —digué—. Vols que en parlem, d’anit?


  Vaig arronsar les espatlles.


  —Queda res, de què parlar?


  —Creus que ja no hem de témer res?


  Vaig arronsar novament les espatlles.


  —No ho sé —vaig dir—. M’he estat esprement el cervell. No veig de quina manera podríem fúmer Spencer. Després de tot, no tenim proves, i no crec que anéssim a parar enlloc. Jo penso que més valdria deixar-ho córrer. Què te’n sembla?


  Arrugà una mica el front.


  —Em temo que no ens en deslliurarem tan fàcilment. Hi ha un grapat de coses que encara desconeixes, i em sento aterrida, quan penso que potser t’hi veuràs més complicat que ara no creus.


  Vaig encendre un cigarret.


  —Explica-m’ho —vaig dir, alçant-me per apartar el carret i donar-li també un cigarret.


  Es relaxà damunt els coixins.


  —Tot començà algun temps enrera —digué—. Em sembla que ja sé qui és la dama misteriosa.


  Em vaig redreçar.


  —És possible? —vaig exclamar.


  Afirmà amb el cap.


  —Sí; em penso que és Sarah Spencer, la dona de Lu.


  —Què dius, ara!


  —Sí; tot encaixa, coneixent les interioritats del cas. Com saps, jo era la secretària particular del senyor Spencer, i solia passar moltes estones a casa seva. Ell treballava fins tard, i li agradava de tenir-me a la vora, perquè li simplifiqués la feina. Sarah Spencer també voltava per allà, sovint, i, moltes vegades, coincidia amb ella. Spencer està boig per la seva dona, però ella l’enganya des que es lleva fins que se’n va a dormir. Em sorprèn que ell encara no se n’hagi adonat. I Vessi era un dels seus amiguets. Em consta.


  Em vaig alçar i vaig començar a anar amunt i avall de la cambra.


  —M’agradaria de saber-ne més detalls —vaig dir.


  —Ella n’estava molt, de Vessi —em digué Mardi—. Moltíssim. Sarah és una d’aquestes dones que els prefereixen durs, i Vessi significava molt per a ella. Quan el van executar, gairebé en va enfollir. Justament, vaig estar treballant dos dies seguits a casa del senyor Spencer, aleshores, i vaig poder veure-ho tot. Ens tractava de qualsevol manera. No t’ho pots afigurar. Estic convençuda que odia Lu.


  Em vaig asseure al llit.


  —Acabes d’obrir-me els ulls —vaig fer—. Tal com dius, tot encaixa: vol portar Lu davant els tribunals. D’aquesta manera, es venjaria per la mort de Vessi i, a la vegada, es trauria el seu marit del damunt. Ella no pot acusar obertament Lu d’haver matat Richmond. Les seves relacions amb Vessi sortirien a la llum, i una tal cosa, naturalment, no li convé. Per això decidí d’amagar-se darrera el telèfon per fer-me servir de ninot.


  Mardi mogué el cap afirmativament.


  —Sí —digué—, així és com jo també ho veig.


  Vaig continuar pensant.


  —Per a ella, devia ésser molt fàcil d’anar-se assabentant de tot el que passava —vaig dir—. Totes les coses que sabia i que feia servir quan em telefonava, procedien de les converses de Lu amb els seus xicots, que ella es preocupava bé d’escoltar. I, sense dubte, no li faltaven ocasions per a mantenir les orelles obertes. A més, es tracta d’una dona rica, segons tinc entès, i deu bitllets dels grans li representarien un preu irrisori, si aconseguís, sense més esforç, de desempallegar-se de Lu.


  Mardi apagà el cigarret en el cendrer.


  —Els homes la tenen boja —digué—. Ara, va darrera Curtis. Aquest, treballa per a Lu, com ja saps. Suposo que n’haurà obtingut tota la informació que haurà desitjat.


  De cop i volta, vaig pensar en Kennedy. Era Sarah un antic amor d’ell? Vaig tenir la impressió que m’estava acostant a la veritat.


  —Doncs està ben apanyada, aquesta senyora, si segueix pel mateix camí —vaig dir—. Jo n’estic ben tip. Ja es buscarà un altre ninot, si vol.


  Mardi em fità amb els seus ullassos.


  —No saps pas com és Sarah Spencer —digué, baixet—. Tinc por. No et deixarà anar tan fàcilment.


  Li vaig somriure.


  —No t’hi trenquis més el cap —vaig dir—. No existeix cap dona capaç d’obligar-me a fer el que jo no vulgui.


  —Si et plau, no…


  Es veia tan esporuguida, que em vaig alçar i vaig anar a seure damunt el llit.


  —No t’ho prenguis així —vaig dir, posant la meva mà damunt les d’ella—. Pren-t’ho bé, creu-me a mi.


  Ella digué:


  —És que no la coneixes. És perillosa. No s’atura davant res.


  El contacte de la seva mà en la meva em produïa una agradable sensació. Vaig agafar-li els dits, un a un, amb l’índex i el polze, prement suaument les seves ungles.


  —Potser valdrà més que esperem i veiem què passa —vaig dir—. No ens preocupem, sense motiu, abans d’hora. I, ara, oblida-ho nena. Tenim altres coses en què pensar. Tinc plans per fer. Què en farem, de tu?


  Estava satisfeta de tenir la seva mà en les meves. Ens quedàrem, mirant-nos l’un a l’altre i, quan va comprovar que la meva despreocupació no era fingida, es relaxà i em somrigué.


  —Val la pena de tenir-te a la vora, Nick —digué—. No vull pas pensar què m’hauria succeït, sense tu.


  —A mi m’agradaria tenir-t’hi sempre, a la vora —vaig dir.


  Remenà el cap.


  —No diguis això —féu, retirant la seva mà—. No ho has de dir.


  —Ja ho sé. No ho diria, si no ho sentís. He provat de treure-te’m del cap, però no puc. Sé que això potser et semblarà una bogeria, però no vull separar-me de tu —em vaig deturar perquè les paraules no em sortien.


  S’adonà molt bé del que jo volia expressar-li. Amb molta suavitat, digué:


  —I jo, què? Penses, potser…


  —En tu estic pensant. No hauria començat a parlar-te, si no hagués estat pensant en tu. És per tu que vull que continuem junts. Crec que tu i jo podríem continuar…


  Em vaig aixecar. Però no em serví de res. No trobava les paraules. Sentia ésser qui jo era, per primera vegada a la meva vida. Sentia recança de les altres mosses. Em recava gairebé tot.


  Vaig anar cap a la finestra i vaig mirar a fora. El silenci de la cambra em va fer pensar en una església. En aquell moment, ella digué:


  —Nick… —estava plorant.


  M’hi vaig atansar, i els meus braços l’encerclaren. No vaig dir res. Només la tenia agafada amb els meus braços al seu voltant. Plorava, amb la seva cara contra la meva bata de seda. Sentia tremolar el seu cos.


  —Sigues bondadós amb mi —digué—. Quina vida més accidentada tindrem, tots dos junts…


  En sentir això, em vaig sentir feliç. Era com, després d’una horrible tempestat, tancar la porta a la pluja i al vent, sabent que a dins regnava la calma.


  Vaig canviar de posició per tal de deixar-me caure ajagut al seu costat, i ella recolzà el seu cap a la meva espatlla. El seu cabell suau acaricià la meva cara i les meves mans agafaren les seves.


  Quan hagué parat de plorar, i la vaig veure tranquil·la altra vegada, li vaig dir:


  —Si ens caséssim de seguida? Ho vols?


  Es quedà tan immòbil, després de dir-li això, que hauria pogut creure que no m’havia sentit, però vaig esperar, preguntant-me què s’esdevindria i si realment m’estimava. Finalment, sospirà i es relaxà.


  —Series capaç de dir-ho, això, si no ho sentissis de debò? —digué, enretirant-se de mi per tal de poder mirar-me la cara. Els seus ulls eren molt brillants i els seus llavis eren oberts, però, darrera la lluïssor de la seva mirada, hi vaig llegir un sentiment de temor.


  —No —li vaig dir—. No seria capaç de dir-ho. Tal com ho dic, així vull que sigui.


  Mogué el cap d’una banda a l’altra.


  —És una bogeria, Nick. No és possible que vulguis casar-te amb mi.


  —Ja sé per què ho dius. Et penses que sóc com els altres. Encara no em coneixes.


  —Sí que et conec. No parlo de tu, sinó de mi. Què en saps, de mi. Com pots…


  Li vaig somriure.


  —Sé que ets un sol. També sé que t’estimo. Siguem comprensius, l’un amb l’altre, nena… Ja veuràs com tot anirà bé.


  Engrapà les meves mans amb força.


  —Vols dir que et casaries amb mi? De debò, vols casar-te amb mi?


  —Però, que et passa, nena?


  No acabava d’entendre-la. Semblava com si tingués por que jo canvies de propòsit. Allò no tenia sentit. En tot cas, era jo qui hauria hagut de sentir tal temor.


  De sobte, em somrigué.


  —Encara no m’has besat…


  —Ho faré si et cases amb mi.


  —Llavors fes-me un petó.


  I així fou com va anar.


  Ben bé una hora després, vam donar principi al primer capítol, consistent a forjar plans i preguntar-nos què faríem.


  Va ésser aleshores quan em vaig recordar de Kennedy. No sé com no hi havia pensat abans. En un moment, tot quedava solucionat.


  —Ja tenim casa —li vaig dir—. Et quedaràs meravellada, quan la vegis.


  —On és? —digué.


  Li ho vaig explicar. Seia allà, amb els ulls com dues taronges. No digué res fins que vaig haver acabat. Llavors, féu que no amb el cap.


  —No, Nick, no hi podem anar.


  Vaig sortir del llit.


  —És que tu no el coneixes, aquell lloc —vaig dir—. Ja veuràs quan hi siguis…


  Tragué una mà.


  —No em refereixo a això. És que vull que estiguem sols, sense ningú més.


  —No et dic pas que haguem de conviure amb ningú. Allà no hi haurà ni una rata. Kennedy en serà fora. Tot serà per a nosaltres sols.


  Després d’escoltar-me, es relaxà.


  —Te n’has d’assegurar —insistí.


  Després de quatre telefonades infructuoses, vaig trobar la pista que em conduí al coronel i li vaig dir el que feia el cas.


  —És clar que sí —digué—. Endavant. Fa poc que he deixat la casa, i, des d’ara, queda a la vostra disposició. Ho faré preparar tot per a vosaltres, i estigueu-vos-hi tant de temps com vulgueu.


  Li vaig dir com agraïa la seva generositat, però no hi donà importància, i em féu callar amb una rialla.


  —No hi penseu més —digué—. Us espera la lluna de mel: doncs a fruir-la. Em plau que hàgiu trobat esposa; és el que us convenia.


  Després de quatre compliments més, vaig penjar el telèfon. Vaig mirar Mardi. No calgué que li ho expliqués. Ho havia comprès tot.


  —Tal com t’ho deia, veus?


  Va estendre les mans com si se sentís desemparada.


  —Oh. Déu meu, que sigui de debò —digué—, que sigui de debò.


  —No et moguis fins que m’hagi vestit —li vaig dir—. Tot seguit, aniré a fer el que cal perquè ho sigui, de debò. Tan bon punt siguem casats, anirem a instal·lar-nos a l’estatge.


  S’incorporà i es quedà asseguda al llit.


  —No vull que em deixis —digué, ràpida, amb la por als ulls—. Ara, no. No em deixis, Nick.


  Amb la mà, li vaig donar uns copets al braç.


  —Bé, doncs ho encarregaré tot a Ackie. Així, ens podrem quedar tots dos aquí, mentre ell fa els preparatius.


  —Sí, més val així —digué, i el terror s’esborrà dels seus ulls.


  Vaig agafar el telèfon, i vaig tenir la sort de pescar Ackie. Jo estava segur que tindria un ensurt. I el va tenir.


  —Atura-ho tot —digué—. De primer, haig de veure aquesta flor. Pel que més vulguis, suspèn-ho tot fins que jo arribi.


  Vaig penjar i vaig somriure a Mardi.


  —Està ben esverat —vaig dir—. Ve cap aquí ara mateix.


  Mardi baixà del llit.


  —Surt, Nick —digué—, que m’haig de vestir.


  Abans d’anar-me’n a l’altra cambra, la vaig besar. Que feliç era…! Em sentia capaç de saltar per sobre de l’Empire State Building.


  Acabava tot just de vestir-me, quan Ackie entrà disparat. Es quedà a l’entrada, amb la seva cara de mona plena d’angúnia.


  —On és?


  Vaig signar la porta amb un cop de cap.


  —No tardarà —vaig dir—; s’està vestint.


  —Escolta, Nick —em digué, venint cap a mi—, què significa tot això? Suposo que no parles seriosament, quan dius que vols casar-te.


  Li vaig donar un amistós cop al pit.


  —Què t’hi jugues, que sí? —vaig dir—. I tu t’encarregaràs de fer tots els preparatius per a nosaltres.


  Abaixant la veu, va dir:


  —T’ha fet caure a la trampa, oi?


  —Què vols dir… «caure a la trampa»?


  Tenia una actitud furtiva.


  —Ja saps què vull dir, home… Potser la vas… i ara, està…


  —Escolta, mona malintencionada: Mardi i jo estem així —vaig dir, en creuant els dits—. Em caso amb ella perquè, de totes les coses que pugui fer en aquest món, és la que més em plau de realitzar. Entesos?


  S’apartà lentament de mi.


  —Vols dir que tens ganes de casar-te amb aquesta mossa?


  No s’ho acabava de creure.


  —Sí.


  —I vols que jo t’hi ajudi?


  Això mateix.


  —Saps què et dic? Que estàs tocat de l’ala.


  En aquell moment, aparegué Mardi. Es quedà al llindar de la porta, i Ackie se la mirà de dalt a baix. Era la cosa més bonica del món, ben cert, amb aquells grans ulls foscos i aquell somriure tan seu. Ackie es quedà bocabadat. Llavors, em mirà.


  —Bé —va dir.


  —Què… Ja has caigut del burro? —vaig preguntar.


  Remenà el cap com si sentís tristesa, i s’atansà a Mardi.


  —Pobreta… —li digué, tot donant-li la mà—. Quin disbarat… No saps el que fas. No t’hi pots casar, amb aquest noi. Està fet per a no casar-se amb ningú.


  Mardi se’n rigué.


  —Bé; ens ajudeu o no? —preguntà.


  —De debò, et vols encadenar amb aquest pillet?


  —És un gran xicot. No el coneixeu tan bé com jo.


  Ackie em mirà per damunt de la seva espatlla.


  —Ja has fet un bon treballet, ja, entabanant-la d’aquesta manera! —exclamà—. Bé, doncs sí. Si us puc ajudar, compteu amb mi.


  Vaig treure una ampolla de scotch i, nosaltres dos, vam beure un parell de gots. Vaig dir a Mardi:


  —Nena, mentre parlo amb Mo, voldries aplegar les meves coses?


  Li vaig ensenyar on tenia les maletes i vaig deixar que, ella mateixa, escollís la meva roba. Vaig tornar amb Ackie tot seguit. Li vaig explicar tota la història i ell, mentrestant, no feia res més que anar-se bevent el meu scotch. Quan vaig haver acabat, sospirà.


  —És una història estupenda —digué—. Potser quan t’hagin engegat a l’altre barri d’un tret, ho podré publicar.


  No es podia negar: era un noi que sabia donar ànims.


  —No hi haurà cap tret —li vaig dir secament—. Em posaré a cobert i penso quedar-m’hi per algun temps. Kennedy ens deixa el seu estatge. Pensem casar-nos tot seguit i, immediatament, ens hi traslladarem.


  Ackie es gratà el cap.


  —Noi, no sé com t’arranges. Em faig creus de la facilitat amb què t’has fet teva una mossa tan bonica, tan bona noia… i tan diferent de tu. Ja veig que et saps entendre.


  Li vaig donar diners.


  —Vés-te’n, i a veure com t’espaviles per arranjar-ho tot ben aviat —li vaig dir—. Ens allotjarem al Belmont Hotel, fins que tot estigui a punt. No tinc moltes ganes de deixar-me veure. Ara, te’n vas i, després, tornes a l’hotel.


  El vaig tornar a convidar a beure i, abans de marxar, entrà a la cambra on era Mardi per dir-li adéu. Ackie era un xicot excel·lent, i vaig veure que li havia plagut que m’hagués compromès amb Mardi. Simplement, s’havia expressat a la seva manera.


  Mardi el tractà agradosament, i ell se’n va anar més content que un gos amb un os.


  Em vaig quedar mirant com Mardi feia la maleta. I la feia molt bé.


  —T’agradarà fer d’esposa? —li vaig dir, asseient-me sobre els talons, al seu costat.


  —Vols dir si m’agradarà fer tot això?


  Féu una pausa i em mirà per damunt de l’espatlla.


  —Sí.


  Tancà la maleta i s’hi assegué al damunt perquè les tanques quedessin ajustades. La vaig ajudar.


  —Vull ser útil —digué, seriosa—. Vull tenir cura de totes les teves coses.


  Vaig riure.


  —Vés amb compte. Que no hagis de canviar de parer.


  Finalment, vam aplegar totes les coses i vaig cridar el porter perquè ho baixés. Vaig liquidar el lloguer, i així vaig donar per acabada la meva estada en aquell apartament.


  —Crec que ja ens en podem anar —vaig dir, donant una última mirada a la cambra—. Tot és a baix. Posa’t l’abric. Ara, anirem a l’estació i recollirem les teves coses.


  —De seguida vinc —digué.


  Acabava d’anar-se’n a l’altra cambra, quan algú trucà a la porta d’entrada. Vaig pensar que seria el porter i em vaig limitar a fer-li un crit perquè entrés. Però, en obrir-se la porta, aparegué Blondie.


  He tingut alguns xocs, en la meva vida, però aquell va batre el rècord. Em vaig quedar sense saber què dir.


  La tenia al davant, mirant-me amb els seus ulls freds i desconfiats.


  —Canviant de pis, eh? —digué.


  —Què dimoni vols?


  Entrà a l’habitació, caminant de gairell.


  —No sembles gaire content de veure’m, preciós —digué—. No m’havies dit que vingués, quan tingués alguna cosa per a dir-te?


  Sense alçar la veu, i confiant que Mardi no em sentiria, li vaig dir:


  —Ja no m’interessa res d’aquest afer. Guilla ara mateix. N’he quedat tip, de les teves bromes, i per tota la vida.


  Just aleshores, sortí Mardi. Blondie se la mirà com una serpent s’hauria mirat la seva presa.


  —Redéu! —va dir.


  Sempre m’han agradat les dones ben parlades com aquella.


  Mardi esdevingué pàl·lida, però no amb la blancor del paper, sinó amb el to lleugerament blavós de la porcellana. Es posà una mà davant la boca i reculà, apartant-se de Blondie.


  Amb vivesa, vaig dir a Mardi:


  —Deixa’m estar un moment. Més val que no te la presenti, aquesta.


  Mardi donà mitja volta i es dirigí cap a la cambra.


  Blondie digué:


  —Un moment…


  Mardi continuà caminant i tancà la porta darrera seu.


  Blondie es girà cap a mi.


  —Però, amb què es menja, tot això —digué, amb ulls llampeguejants.


  —Au, toca el dos —vaig dir, inflexible. No en volia saber res, d’aquella indivídua—. Segueix el teu camí, Blondie, i espavila’t, vinga.


  Remenà el cap.


  —No et sortiràs tan fàcilment amb la teva —digué—. Haig de tenir quatre paraules amb tu.


  Vaig anar cap a la porta, passant a frec d’ella, i la vaig obrir.


  —Si no has sortit d’aquí abans de dos segons, et trec a patacades —vaig dir.


  En aquell moment, sortia el meu veí del davant. Es quedà parat, amb els ulls un pam oberts. El vaig ignorar. Només em preocupava que Blondie fumés el camp ràpidament.


  La mossa vacil·là, però s’adonà que aquell no era lloc apropiat per a armar gresca. Caminà, lentament, cap al corredor.


  —Molt bé, rei del safrà —digué—. Ja pots estar ben tranquil, que no em tornaré a tirar pedres al fetge per tu.


  —Toca el dos —li vaig repetir—. No m’agrades ni m’has agradat mai. No t’acostis més a mi, si vols conservar els ossos al seu lloc. Del contrari, no t’espera res de bo.


  Vaig entrar i vaig tancar la porta.


  Mardi estava mirant per la finestra. Em temia que s’ho hagués pres malament. En sentir-me entrar, corregué cap a mi.


  —Alguna novetat? —digué.


  La vaig rodejar amb els meus braços.


  —Era Blondie. Ara ja se n’ha anat. Com pots veure, no ens desfarem d’aquest assumpte fins que no marxem d’aquí. Em sap greu aquest incident, nena, però ja és fora. No crec que torni a veure-la mai més.


  Mardi em posà la mà damunt la cara.


  —Voldria que mai no t’hi haguessis ficat, en aquest embolic —digué—. Voldria…


  —Però, nena —vaig dir, agafant-li el braç—, si no m’hi hagués ficat, no t’hauria conegut. Ara ens n’anirem a un lloc deliciós, on oblidarem tot aquest tripijoc… Ja ho veuràs.


  Mirant-m’ho bé, crec que acabava de dir la poca-soltada més gran de la meva vida.
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  El malestar començà al cap de quatre dies d’haver-nos instal·lat a l’estatge. Havien estat els quatre millors dies que mai havia passat. Teníem tota la finca per a nosaltres i només fèiem el que ens venia de gust. Anàvem vestits com ens semblava i menjàvem quan en teníem ganes. Ens llevàvem quan en teníem prou, de llit, i, amb canyes de pescar, corríem pels voltants fins que ens en cansàvem. Era massa bo per durar.


  El primer signe d’intranquil·litat vingué amb el carter. Em retornaven tres articles. No podia creure els meus ulls. Em vaig quedar assegut, mirant-me’ls, i observant els impresos de devolució. En altres temps, n’havia rebudes prou, d’aquelles tiretes de paper, perquè sabés el que deien sense necessitat de llegir-les.


  Mardi entrà, procedent de la cuina, portant una safata. Es quedà parada, en veure la meva cara. Deixà la safata i se m’acostà.


  —De què es tracta?


  Li vaig dir que no ho sabia, que potser era un error o alguna cosa semblant.


  —Però, de què es tracta? —insistí.


  Li vaig mostrar els impresos de devolució. Els llegí i les seves celles s’arrugaren.


  —Potser els articles no són prou bons —digué, a l’últim.


  Li vaig contestar que potser sí. Però jo sabia que no era així. Alguna cosa havia rutllat malament i no em feia gens de gràcia. Feia molts anys que em dedicava a omplir papers i sempre m’havien acceptat tot el que els enviava. I ara, sense ni un mot, me’ls rebutjaven.


  —Escolta, nena —vaig dir— caldrà que anem una mica amb compte. Amb el que m’haurien pagat per aquest material, n’hauríem tingut per a dues setmanes.


  Em mirà, seriosa.


  —Vols dir que vas curt de diners?


  Vaig arronsar les espatlles.


  —Veuràs… sí. No t’equivoques de gaire.


  —Només és això? Estàs segur que només és això?


  Per mi, ja era més que suficient, però no vaig voler posar-la de mal humor.


  —Sí; només és això… Tan sols que anirem una mica estrets.


  Em rodejà les espatlles amb el braç.


  —Ja ens arranjarem —digué—. No t’amoïnis. Tampoc no necessitem una muntanya de diners…


  Havent esmorzat, me’n vaig anar a l’estudi i vaig examinar la situació. Vaig comprovar el meu saldo bancari i vaig veure que era més reduït que no em pensava. Em començava a preocupar, allò. Vaig demanar conferència telefònica amb un dels redactors.


  Quan, finalment, em donaren la comunicació, vaig dir:


  —On s’és vist, tornar-me els articles!


  —Què vols dir? —contestà la veu, concisament.


  —Mira, Johnson, aquesta no és manera de tractar-me —vaig dir—. He fet un bon treball per a vosaltres. Si no us ha agradat, per què no m’has escrit dient-me què és el que no va a l’hora.


  —Ho sento, Mason, no volem més treballs teus. Estem a la recerca de nous talents.


  —Mira, aquesta bola fes-la empassar a un altre. Sempre he estat bon amic teu, no? Doncs per què no m’ho dius clar i net? Sabré aguantar el cop; no et preocupis.


  En veu baixa, digué, des de l’altre extrem del fil:


  —Potser que vinguis a ciutat i dinem junts.


  —Ja ho crec que sí —vaig dir—. I vaig penjar.


  Vaig anar a l’encontre de Mardi. Era a la terrassa, arranjant unes flors.


  —Haig d’anar a ciutat —vaig dir—. És sobre els articles. N’haig de parlar amb un dels redactors.


  —Puc anar amb tu? —digué—. Mentre tu estiguessis ocupat, jo donaria una mirada a les botigues.


  Vaig fer que no amb el cap.


  —Encara no, nena. Vull que romanguis fora de vista, durant algun temps. Tornaré aviat.


  —I jo et faré un bon sopar —digué—. Vaig veure que no li agradava de quedar-se sola, però que no tenia ganes de fer-me un drama. La vaig rodejar amb el meu braç.


  —Vols que et porti alguna cosa, quan torni? —vaig preguntar.


  —Hem d’estalviar.


  Féu que no amb el cap.


  Vaig riure.


  —Dona… No pas fins a aquest punt…


  —No… Més val que no.


  —Tu manes.


  —Suposo que no em faig pesada, oi?


  Vaig somriure.


  —És clar que sí… Tot el dia i gairebé tota la nit.


  Vaig arribar a la ciutat cap als voltants de les dotze. Tot em semblava desagradable, després del silenci de la finca de pesca. Vaig entrar en un bar i vaig demanar una beguda. Al cap d’una estona, em vaig dirigir cap a l’edifici del «Globe». Johnson m’hi esperava a fora. Em xocà, però no vaig dir res. La manera com em féu pujar en un taxi, em va fer pensar que tenia por que el veiessin amb mi.


  Un cop dins el cotxe, li vaig dir:


  —Ja està bé, la sorpresa que m’has dat!


  Joguinejà amb la seva corbata.


  —Sí, em sap molt de greu tot això —digué.


  —Molt bé. De primer, beurem una mica i, després, ja en parlarem. Com et van les coses?


  Arronsà una mica les espatlles.


  —No em puc queixar.


  —I la dona?


  —Bé, gràcies.


  Després d’això, vam romandre silenciosos, mentre el taxi recorria tota la llargària del bloc de cases. Començava a impacientar-me. Vam baixar en un tranquil restaurant del carrer principal, que no esperàvem trobar ple, i vam pujar la graonada.


  Un cop instal·lats, i després d’haver begut uns quants gots, vaig considerar que era hora que em digués el que feia al cas.


  —Bé, què passa?


  —No saps el greu que em sap tot això, Mason, però no podem acceptar cap més treball teu.


  —No podeu, o no voleu?


  Joguinejà amb el got i esquivà la meva mirada.


  —Jo no hi tinc res a veure —explicà, ràpid—. Són ordres del vell.


  Em vaig recolzar al respatller de la cadira i vaig deixar que s’expliqués. Com que jo no deia res, continuà:


  —Em sembla que has caigut una mica en desgràcia. El vell t’ha tancat les portes.


  —I no ha dit per què?


  Johnson negà amb el cap.


  —Només em va enviar una nota. Ja saps la mena de notes que sol enviar: «El senyor Hawkins us saluda, i us prega que no accepteu cap més treball del senyor Nick Mason».


  Vaig arronsar les espatlles.


  —Es deu haver tornat boig —vaig dir—. Té, beu un altre got.


  Vam acabar de dinar, sense gaires més paraules i, aleshores, Johnson s’acomiadà. Vaig notar que, en deixar-me, es treia un pes de sobre. Quan se n’hagué anat, encara em vaig quedar un moment pensant en tot allò. Després, vaig pagar la nota i em vaig ficar en una cabina telefònica. Vaig trucar a la sala de premsa i vaig demanar per Ackie.


  —Escolta, Ackie, que m’han esborrat de la llista?


  —Sí —digué—. Ja no hi compten, amb tu. Si creus que et puc ajudar en alguna cosa…


  Vaig quedar un moment pensarós: «Això respon a la intenció de Spencer de fer-me fora de la ciutat».


  —Estic en un conflicte, Mo —vaig dir—. Necessito diners.


  Ackie va grunyir.


  —Carat! Tan greu és?


  —Bé… No crec que sigui tan greu com això. Puc rutllar encara dues setmanes, però necessito uns quants calés més.


  —Compta amb mi. Jo te’ls donaré.


  Vaig somriure sense entusiasme.


  —T’ho agraeixo molt, però necessito trobar una manera de guanyar-me la vida. No pots mantenir-nos, a Mardi i a mi, fins que et moris.


  —Sí; segurament la cosa s’haurà solucionat abans, o potser seria millor que et moguessis.


  —Ja tindràs noves de mi —vaig fer, i vaig penjar.


  Així, m’havien eliminat. Allò era greu. Vaig sortir al carrer, pensarós. Segons semblava, Spencer estava fent de les seves. Sabia que em trobava enfrontat amb una poderosa banda i que no tenia altre remei que batre’m en retirada. Em semblà que la cosa més adequada a les circumstàncies, era de fer les maletes i traslladar-me en un altre Estat.


  Em sentia bastant deprimit, de retorn a la finca de pesca. No volia preocupar Mardi, però, al mateix temps, volia que no ignorés en quina situació em trobava. Mai no hauria cregut que la influència de Spencer arribés tan lluny. Era prou ric per a fer sentir el seu pes sobre tots el diaris del país. Bastava que els seus propietaris tinguessin accions del seu negoci brut, perquè qualsevol d’ells estigués disposat a oferir-li el meu cap en una safata.


  Després d’haver aparcat el cotxe al garatge, vaig continuar, a peu, pel camí particular. No hi havia cap senyal de Mardi. Mirava de no fer soroll per tal de sorprendre-la.


  En arribar a la ciutat, li havia comprat dos parells de mitges. En el moment de comprar-les, em vaig sentir més torbat que res més, però, quan vaig ésser fora de la botiga, em vaig sentir joiós. Pensava que li farien goig perquè, fins aleshores, encara no li havia comprat res.


  Vaig irrompre al vestíbul i em vaig dirigir a la cuina. No hi era. Llavors, vaig entrar al menjador. El llum era encès, però tampoc no era allà. Anava a pujar l’escala, quan vaig veure una cosa que em deixà petrificat.


  Em vaig quedar plantat. Un calfred em recorregué de dalt a baix, i un sentiment de terror s’apoderà de mi. Em volia convèncer, jo mateix, que les dues taques fosques que hi havia a terra, als meus peus, eren taques de pintura, però jo sabia molt bé que no ho eren. Lentament, em vaig agenollar i en vaig tocar una amb les puntes dels dits. Era humida i enganxosa. Em vaig dreçar i em vaig mirar els dits prop del llum. Eren tenyits d’un vermell viu. Sense saber el que feia, vaig entrar a la cuina i vaig posar les mans sota el raig d’aigua de l’aixeta de l’aigüera. Vaig agafar una tovallola i me les vaig eixugar. Estava tan aterrit i trasbalsat, que no tenia esma per a fer res. Em vaig quedar allà mateix, amb la tovallola a les mans, suant glaç. Vaig sentir la meva pròpia veu que deia: «No permeteu que l’hagin matada… No ho permeteu, Déu meu… No permeteu que l’hagin matada».


  Pensava que havia de moure’m i seguir mirant. Havia d’anar a dalt i veure on era, però era incapaç de prendre cap iniciativa. Res no m’hauria pogut treure de la cuina i fer-me pujar l’escala. Vaig deixar estar la tovallola, després de plegar-la acuradament. Havia de fer alguna cosa. Vaig tornar al mig de la cuina i em vaig quedar palplantat, esperant. Em deia a mi mateix que Mardi entraria, d’un moment a l’altre, procedent del jardí, però sabia que no seria així. Katz l’havia trobada i l’havia matada. Allò era el que jo sabia que havia succeït, però em negava a admetre-ho. Em continuava dient que aviat arribaria, que^ allò de terra era pintura, que no podia ser sang de Mardi, però jo sabia que ho era.


  Llavors, me la vaig imaginar, tota sola, quan arribà Katz. La podia veure, contra la paret, els seus grans ulls foscos esbatanats, però el cap alt. Així era com s’havia enfrontat amb Katz. No havia deixat de pensar constantment en mi, i jo, mentre ella se n’anava per sempre, allà parlant amb aquell ximple de Johnson. Mentre jo només m’estava preocupant dels diners, a Mardi, l’estaven matant.


  La sensació de pànic començà a cedir una mica, dintre meu, i el primer xoc deixà pas a una mena de torpor, localitzada a la part posterior del cervell. Vaig sortir a la sala d’estar i em vaig quedar mirant les taques de sang. Eren a la vora de la paret. Quan les vaig mirar més de prop, vaig observar dos sotets a la pintura de l’empostissat. Semblaven les empremtes de dos talons. Podia imaginar-me Mardi fent esforços per encastar-se a la paret, mentre Katz avançava cap a ella. L’escena em va fer sentir tan malament que vaig haver d’asseure’m.


  Aleshores vaig fer una cosa que no havia fet des que era un nen. No em vaig adonar que ho estava fent, fins que vaig notar la salabror a la boca. Continuant d’aquella manera, no aniria enlloc. Em vaig, doncs, dreçar i em vaig servir un scotch. Vaig omplir el got fins a les tres quartes parts i em vaig engolir el licor com si fos aigua. Crec que m’anà de primera, perquè em vaig sentir reanimat i en condicions de fer ús del meu cervell.


  Vaig anar cap al telèfon i vaig marcar. Sabia que no podria deseixir-me d’aquella situació, tot sol. Necessitava compartir aquell pes amb algú més.


  Vaig dir a Ackie:


  —Vine cap aquí ràpidament.


  Això és el que tenia Ackie de millor: sempre sabia conèixer quan el necessitaves de debò. No preguntava per què, ni sortia amb excuses. Jo sabia que es trobava justament al mig de l’entrada en premsa, però es limità a dir:


  —Estigues tranquil. Vinc volant.


  Si venia a tota velocitat, podria fer el viatge en una hora. Jo no podria esperar una hora, sense anar a dalt. Em vaig atansar a la tauleta i vaig beure un altre scotch. Aleshores, em vaig decidir a pujar i mirar.


  Vaig entrar al vestíbul i vaig mirar escales amunt. La casa era silenciosa. Allà, dret, de cara a l’escala, em vaig adonar del molt que Mardi significava per a mi. Vaig començar a pujar. L’escala semblava no tenir fi. No estava en condicions de córrer, però vaig fer un esforç per continuar amunt. En arribar a dalt, em sentia les cames tan pesades com si hagués estat caminant en un bassal de goma d’enganxar.


  Al replà, hi havia dos banys, dos dormitoris i un recambró. Totes les cinc portes eren tancades. Mardi podia trobar-se darrera qualsevol d’elles. Sabia que la cambra més apropiada era el dormitori, però no fou pas la primera que vaig inspeccionar. Vaig entrar en una de les cambres de bany. No hi era. Vaig deixar la porta oberta i el llum encès, i vaig ficar-me al recambró. Tampoc no hi era.


  Vaig sortir novament al replà, em vaig quedar mirant les altres portes i em vaig sentir malament. Vaig necessitar una estona, abans de poder continuar. Aquesta vegada, vaig adreçar-me cap al nostre dormitori. Vaig girar el pom, lentament, i vaig empènyer la porta per obrir-la. Vaig passar la mà a l’interior i vaig encendre el llum. No vaig entrar de seguida. Sense moure’m d’on era vaig mirar a dins.


  Vaig dirigir la mirada a tot arreu, excepte al llit, perquè sabia que era allà on la trobaria. Finalment, vaig baixar els ulls cap al llit. Vaig sentir el fred regalim de la suor, corrent-me esquena avall.


  Hi havia una gran taca al blanc llençol, que era tirat damunt la seva cara. Des d’on jo era, podia veure les petites prominències que marcaven els seus peus, les seves sines i el seu nas. El llençol li tibava sobre el cos i podia veure clarament aquelles protuberàncies.


  Estava recolzat contra el marc de la porta, i només mirava. Llavors vaig posar-me a maleir Spencer i la seva dona, i Katz, i el grassot, i Gus, i tot aquell demoníac afer, com mai no havia maleït cap altra cosa. Hauria volgut tenir-los al meu abast i que haguessin pogut caure a les meves mans. No hauria tingut pietat amb ells, els hauria matat tots, pel mal que m’havien fet. Ja no em preocupava el que em pogués passar. No volia enganyar-me, però. Sols podia satisfer els meus sentiments de venjança perquè, encara que aconseguís de matar-los tots, no em serviria de res. Tot plegat no podria fer tornar Mardi, ni podria esborrar mai la imatge que jo m’havia fet del seu enfrontament amb ells, tota sola i sense ajuda.


  Si, almenys, jo hi hagués estat, hauríem pogut morir junts. Sabia que, d’aquella manera, no li hauria importat.


  No vaig entrar a la cambra. Vaig apagar el llum i vaig tornar a baix. A la sala d’estar em vaig asseure i vaig treure el meu portacigarrets. Em vaig adonar, en encendre un llumí, que les meves mans ja no tremolaven. Em vaig quedar un xic sorprès. No vaig fer res més que seure, la ment buida, fins que Ackie arribà.


  Vaig sentir el soroll del motor del seu cotxe, que venia per la pista particular, i vaig anar cap a fora per rebre’l. Havia vingut més de pressa que jo no em pensava. Abans que jo atenyés la porta d’entrada, ell ja havia sortit del cotxe, i, després de donar-me una breu mirada, m’empenyé, em féu entrar de nou a la casa i tancà la porta.


  —Què passa, Nick?


  Vaig obrir i tancar la boca, però no en va sortir cap paraula.


  No feia res més que mirar-me’l, immòbil.


  Em posà la mà damunt el braç. La seva cara s’enfosquí.


  —Mardi? Li ha passat alguna cosa, a Mardi?


  Vaig fer un profund sospir. Era més difícil que no em pensava. Haver-ho d’explicar donava més realitat a la cosa. Vaig haver de fer un gran esforç per controlar-me. Podia sentir la tensió dels músculs del meu estómac.


  —L’han matada, Mo —finalment ho havia deixat anar.


  Ackie no s’ho creia. M’empenyé cap a la sala d’estar.


  —No és possible —digué—. Has de sobreposar-te, Nick. Vinga, beu una mica. No és possible que hagin matat una criatura com aquesta.


  El vaig aferrar pel braç, fent-li donar mitja volta.


  —Et dic que l’han matada, aquells porcs maleïts. És a dalt, al llit. Mira…, l’han matada aquí. Mira la sang. La veus? És seva. És del seu cos. L’han matada aquí mateix. Han vingut quan estava sola, i aquests covards miserables l’han matada aquí, contra la paret.


  Ackie donà una mirada a les taques de sang. Després, mogué el cap d’una banda a l’altra.


  —No t’ho prenguis així —digué—, no t’ho prenguis així.


  Li vaig engrapar el davant de l’americana i el vaig sacsejar.


  —No m’ho diguis, això, sents? —li vaig cridar—. Et dic que és a dalt…


  Em donà un màstec a la cara, amb la mà plana. Reconec que em feia falta. Vaig trontollar, i em féu d’allò més mal, però aconseguí de tornar-me a la realitat. Vaig parpellejar i el vaig deixar anar.


  —Em sap greu, Mo —li vaig dir, apartant-me’n—. M’he deixat portar pels nervis.


  —És natural —digué—. Què…? Anem a dalt?


  Amb Ackie sí que me’n sentia capaç. Vam pujar, escales amunt, ràpidament. Vaig encendre el llum del dormitori i vaig anar dret al llit.


  Vaig sentir que Ackie deia:


  —Déu meu!


  Vaig retirar el llençol amb mà decidida. Semblà que el terra s’alcés sota meu, i vaig sentir que Ackie s’aferrava al meu braç.


  Ens vam quedar tots dos mirant, encantats.


  Fins morta, Blondie conservava l’expressió dura i desconfiada. En els seus ulls envidriats, havia quedat impresa una mirada de terror, i la vívida pintura dels seus llavis brillava a la llum elèctrica. El petit orifici d’una bala, una mica més amunt del seu pit esquerre, em digué com havia mort.
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  Ackie féu:


  —No… No em diguis res. Deixa’m pensar.


  Em vaig allunyar del llit. Tenia el cervell paralitzat.


  Ackie posa la mà damunt el braç de Blondie, agafà el seu puny i l’alçà. Jo no feia altra cosa que mirar-me’l.


  —No fa gaire que és morta —digué. La va cobrir amb el llençol, i s’apartà del llit—. Bé, mirem les altres cambres.


  Em vaig quedar allà mateix, i vaig deixar que ho fes ell. Tornà, al cap d’un moment, i remenà el cap.


  —No hi ha ningú enlloc.


  Em vaig asseure.


  —Ho veus? —digué Ackie—. No l’han matada… Només se l’han enduta.


  Sortí de la peça una altra vegada.


  Vaig repetir, després d’ell:


  —Només se l’han enduta —i em sentia tan malament com quan em pensava que era morta.


  Ackie tornà amb l’ampolla de scotch i dos gots. Els posà damunt la taula i abocà el whisky acuradament. Després, se m’acostà i em posà un dels gots a la mà.


  —Si vols recuperar Mardi, no t’has de torbar —digué.


  Tenia raó.


  —Això és una maquinació, Nick —prosseguí—. La mateixa combina, una altra vegada. El mateix parany que van dreçar contra Vessi. Blondie sabia massa. Per això l’han eliminada i t’han carregat el mort a tu. La pròxima nova que tindràs, serà l’arribada dels bòfies, per a detenir-te. Ho resoldran de la mateixa manera com ho van resoldre la primera vegada.


  Encara tenia raó.


  Vaig acabar-me el scotch i em vaig aixecar. El perill que jo pogués córrer ja no em preocupava, però, si m’engarjolaven, no quedaria ningú per a salvar Mardi. Havia de tenir en compte aquest punt.


  —Valdrà més que te’n quedis al marge, de tot això, Mo —li vaig dir—. No tinc cap dret a arrossegar-t’hi.


  Ackie omplí de nou el seu got.


  —No penso pas fer-te’n cas.


  —No… T’ho dic tal com ho sento.


  —Res, home: estic al teu costat, des d’ara. Esventrarem aquesta conxorxa de dalt a baix. Recuperarem Mardi i enviarem Spencer als tribunals. Descobrirem què hi ha al fons de Mackenzie Fabrics. Quan haurem fet tot això, escriurem el més sensacional dels reportatges i, aleshores, ja veuràs com trobarem qui ens el publiqui…


  —Ho dius convençut? —vaig preguntar.


  —És clar que sí. Ja hi sóc dintre i no me’n podràs treure.


  Em vaig sentir content de poder comptar amb Ackie. Era un gran xicot, i un murri molt útil en els moments difícils.


  —De primer, ens hem de treure aquesta senyora de sobre —digué—. I ho hem de fer immediatament. Això deixarà sense efecte qualsevol trampa que t’hagin parat.


  —I com dimoni ho farem?


  Ackie es gratà el cap.


  —Ens l’emportarem amb el meu cotxe i l’abandonarem a qualsevol lloc.


  —Més valdria portar-la al seu propi apartament i deixar-la allà. Amb el seu ofici, qualsevol l’hauria poguda liquidar.


  Ackie assentí amb el cap.


  —Així ho farem.


  Ens servírem un parell de begudes, però no ens feren molt de bé. Ackie agafà el barret d’ella i l’hi posà. L’hi encasquetà ben avall, per tal d’amagar la mirada vidriosa dels seus ulls. Se la mirà.


  —No queda pas tan malament, oi? —digué, gratant-se el cap.


  —Jo no estaré tranquil fins que l’hàgim treta d’aquí.


  Ackie afirmà amb el cap.


  —Cal que ens n’anem ara mateix —digué—, si no, em jugo el que vulguis que se’ns encarcararà abans que l’hàgim deixada allà.


  —No; ja he tingut prou desgràcies, per una sola nit. No penso pas jugar-m’hi res, amb tu.


  —Bé, doncs endavant.


  Vam incorporar Blondie i li vam col·locar sobre les espatlles la seva curta capeta de pell de guineu, que havíem trobat a la cambra. Amagava molt bé les taques de sang.


  Ackie digué, ràpid:


  —Hauràs de carregar-te-la tu… És massa pesada per a mi.


  Vaig rodejar-la amb un braç per la cintura, vaig passar l’altre sota els seus genolls i la vaig alçar del llit. Aquella mossa pesava de debò, sense cap mena de dubtes.


  Ackie va dir:


  —No sigueu tan esquerpa, senyora. Poseu-li el vostre braç al voltant del coll.


  Jo vaig fer:


  —Si no pares en sec de bromejar, me’n vaig sol, ara mateix.


  Ackie es fregà la cara amb la mà.


  —Noi, si no m’ho prenc així, acabaré boig.


  —Molt bé, doncs torna’t boig, però deixa de bromejar.


  Baixant l’escala, per poc no em cau a terra. Un petament de dents començà a ressonar per tot el meu cap.


  Ackie venia darrera meu. S’havia emportat l’ampolla de scotch i, a cada graó que baixava, en bevia un ràpid traguet. Estava agafant una borratxera de mil dimonis. Vaig deixar Blondie damunt una cadira, i li vaig prendre l’ampolla de les mans.


  —Escolta, mestre —li vaig dir, empipat—. Tinc entès que m’estàs ajudant. Vols espavilar-te i demostrar-m’ho d’una vegada?


  —De seguida, home… De seguida —digué—. No t’amoïnis.


  Tot d’una, Blondie va estendre les cames i començà a relliscar de la cadira. Ens vam quedar tots dos mirant-nos-la, incapaços de moure’ns.


  Ackie digué, amb veu tremolosa:


  —Em sembla que no podré continuar aguantant-ho gaire, això.


  Blondie caigué asseguda a terra, amb un petit patac i, després, es desplomà cap a un costat. Li caigué el barret, i també una de les sabates.


  Ackie s’assegué a l’escala i es tapà la cara.


  —Em sembla que em suïcidaré —va dir.


  En alçar-la, vaig notar que els seus músculs s’estaven endurint.


  —De pressa, Mo —vaig dir—. S’està encarcarant.


  Ackie s’aixecà i em donà el barret d’ella.


  —D’aquesta manera —digué, complagut—, potser serà més fàcil de manejar.


  Li vaig encasquetar de nou el barret.


  —Vinga, aguanta-la pels genolls… —vaig dir—. O si no, no aconseguirem mai de ficar-la al cotxe.


  La portàrem a fora, enmig de la fosca nit. Només sentia la pesada respiració d’Ackie i el so dels nostres peus trepitjant la grava. Damunt nostre, el cel es presentava tempestuós. Enormes núvols corrien davant la cara de la lluna.


  El cotxe era un sis places, però no va ser gens fàcil de ficar-la a dins. Finalment, aconseguírem de col·locar-la al racó del seient. A la dèbil claror del llum interior del cotxe, no tenia mal aspecte. Ningú no hauria dit que era morta.


  Ackie digué:


  —Hem fet una bona feina.


  —Espera’t. No et moguis d’aquí… Haig d’anar a buscar les seves sabates —vaig dir.


  —Potser sí que t’ho penses, que em quedaré sol amb ella aquí fora… —digué, amb vehemència—. Tot ho farem plegats, o no farem res.


  Vam apagar el llum de l’interior del cotxe i entràrem novament a la casa.


  —Abans d’anar-nos-en, hauríem d’endreçar una mica tot això —vaig dir.


  Ho vam fer. Quan vam estar llestos, tornàrem a beure. Després, apagàrem els llums i sortirem en direcció al cotxe.


  —Això de conduir, ens ho farem a palletes —vaig dir.


  Vaig guanyar jo.


  Ackie anava a pujar al meu costat.


  —Tu vas al darrera… Per això hem deixat que la sort decidís —vaig dir—. T’encarregaràs de vigilar que no caigui.


  —I jo que em pensava que eres amic meu… —digué Ackie. No sabia què fer. A l’últim, es decidí. Obrí la porta i entrà al darrera—. I ara, sigues bona minyona —digué a Blondie.


  Vaig embragar i vaig dirigir el cotxe pista avall.


  Ackie digué al cap d’una estona:


  —S’aguanta molt bé. Està quietíssima. Què et sembla si passo al davant?


  —Queda’t on ets.


  —Escolta, jove, si haig de continuar aquí, necessito beure. Hi ha una ampolla aquí, a mà teva… Passa-me-la.


  Vaig forfollejar en la guantera i vaig trobar-la. La hi vaig donar.


  —Tens poca gasolina —vaig dir, mirant l’indicador—. Per culpa d’aquest descuit teu, hauré de parar per tal de fer-ne.


  Ackie estigué un minut sense dir res… Vaig suposar que s’estava engolint una tirada.


  Aleshores, digué:


  —Per a tu va el pollastre. És assumpte teu, jove. Jo i la meva amiga ho deixem al teu càrrec.


  —Pel que més vulguis —vaig dir—, no abusis de l’ampolla.


  —Si fossis aquí on sóc jo, no pararies de beure fins que estiguessis com una sopa. És l’única cosa que em pot evitar un atac de nervis. T’agradaria d’anar assegut al costat d’un cadàver? Només fa que mirar-me… i no se’n cansa, no… Em posa els cabells de punta, creu-me.


  —Au, calla —vaig dir, i em vaig concentrar en la fosca carretera. Poc després, Ackie començà a cantar. No ho vaig poder suportar. Vaig retirar el peu de l’accelerador, el vaig clavar damunt el fre i em vaig girar cap a ell—. Vols plegar d’una vegada i sofrir en silenci? —vaig dir.


  —A ella, li agrada —digué Ackie—. Pregunta-li-ho. Ja ho veuràs.


  Vaig encendre el llum interior del cotxe. Ackie estava arrupit a un extrem del seient, tan allunyat de Blondie com podia, amb cara de color panxa de peix i els ulls sortint-li del cap. Vaig allargar una mà i li vaig prendre l’ampolla. N’havia fet bon ús. Només quedava un traguet, i me’l vaig engolir. Vaig llençar l’ampolla a un costat de la carretera.


  —Calma, xicot… Pel que més vulguis, tingues calma —vaig dir.


  —És clar que sí… Endavant, home… Aquí, hi estem estupendament. T’ho juro.


  Vaig engegar el cotxe de nou. La gasolina continuava baixant i no podia arriscar-me a passar per una carretera ben il·luminada. Me n’havia de proveir a la primera estació rural de servei que trobés.


  No vaig haver d’anar gaire lluny per a veure’n una. Vaig alentir.


  —Hem de fer gasolina —vaig dir—. No facis soroll i no et moguis d’aquí.


  —Que no faci soroll i no em mogui? No em facis riure, home. Justament, Blondie i jo estem jugant a cementiris…


  M’hauria agradat que Ackie s’hagués mantingut apartat de l’ampolla. En aquell estat, era capaç de posar-nos en un conflicte. Només de pensar que Blondie seia allà, darrera meu, vaig posar-me a suar.


  Vaig fer entrar el gran cotxe a l’estació de servei i vaig parar el motor. En sortí un vell, amb una barbeta de boc. Per tal que no s’atansés massa al cotxe, vaig baixar.


  —Poseu-me’n deu —vaig dir, breument.


  Mentre el vell estava ajustant el quadrant del distribuïdor, una estrepitosa moto sorgí de la fosca. Quan vaig veure l’imprecís contorn d’un barret d’ales amples, em vaig redreçar. Era un policia de l’Estat.


  —No us entretingueu, mestre. Tinc molta pressa.


  El policia baixà de la moto i vingué cap a la llum. El vaig reconèixer. Era un tipus anomenat Flanaghan. N’havia fet la coneixença als meus temps de principiant. Per bé que jo vaig intentar de mantenir-me a la penombra, em conegué.


  —Oi que sou Mason? —digué, observant-me amb els seus ulls tafaners.


  Li vaig donar la mà.


  —Caram, caram… —vaig dir, sacsejant-li encara la mà—. Si n’és de petit, el món.


  Em va alegrar que aquell tipus no pogués llegir els meus pensaments. Tenia un alt concepte de la sociabilitat i hauria pogut sofrir un xoc.


  —Què feu per aquesta rodalia? —preguntà, quan vam estar llestos dels compliments.


  —Estic passant uns dies a la finca del coronel Kennedy —li vaig dir—. Ara feia una anada a ciutat.


  Dirigí la mirada cap al cotxe. En aquell precís moment, Ackie baixà el vidre de la finestreta i tragué el cap a fora.


  —Ei, Nick —digué—, mira aquesta mossa.


  Flanaghan féu un pas endavant.


  —Carat, si és aquell galifardeu del «Globe»…! —digué.


  Ackie, se’l mirà amb cara de babau i digué, feblement:


  —Sí… Qui podia pensar que us trobaria per aquí, oi?


  —Qui és, la noia? —preguntà Flanaghan. Sempre havia estat un tipus admirable envers les dones.


  Ackie em donà una ullada. Aquest encontre l’havia asserenat.


  —No cal que us preocupeu —digué, en veu baixa—. Està paperina.


  —Com, «paperina»? Voleu dir que està borratxa?


  Ackie donà un cop de cap en la meva direcció i em digué:


  —No li ho has explicat?


  —Mo vol dir que la noia està un xic… marejada —vaig aclarir.


  Hi hagué un horrible silenci. Llavors, Flanaghan digué:


  —Suposo, xicots, que no esteu projectant cap història bruta…


  Ackie es retirà de la finestreta i s’assegué. Per sobre de la seva espatlla, podia veure el gran barret de Blondie. Sentia com la suor em corria esquena avall.


  —Ja sabeu el que passa —vaig dir—. No està acostumada a la nostra beguda i n’ha pres més del compte. L’estem portant de dret a casa per tal que dormi i es recuperi.


  Ackie s’acostà a Blondie i la rodejà amb el braç. Vaig reconèixer que aquell xicot encara sabia estar a l’altura de les circumstàncies.


  Flanaghan féu un rodeig per evitar-me i mirà a l’interior del cotxe. Ackie li donà una ràpida ullada, per damunt de l’espatlla, i s’encastà a Blondie. Aconseguí, d’aquesta manera, de deixar-la gairebé oculta a la mirada de Flanaghan.


  Ackie digué, cridant:


  —Ei! Desperta’t, nena. Hi ha un poli que es preocupa per la teva salut.


  Em vaig treure el barret i em vaig eixugar la suor.


  Flanaghan s’acostà encara més.


  —Què… Estàs bé, nena? —cridà Ackie.


  Aleshores, enmig del silenci, una desastrosa veu de soprano sortí del cotxe:


  —És clar, que estic bé. Digues a l’agent que se’n vagi a entomar vent.


  Terriblement fascinat, vaig veure com Blondie movia dues vegades el cap, avall i amunt, i com feia anar una mica el braç.


  Satisfet, Flanaghan se’n tornà.


  —Em sembla que aquesta xicota està borratxa com una sopa —digué—. Sí, més val que la porteu a casa.


  Vaig posar unes monedes a la mà del vell i vaig tornar al davant del volant.


  —A reveure —vaig cridar a Flanaghan, i vaig embragar.


  El cotxe sortí de l’estació de servei a tota velocitat, mentre Flanaghan es gratava el cap, tot mirant-nos.


  Ackie digué, amb veu extenuada:


  —Ara sí que no es pot dir que aquesta mossa sigui una calenta. M’ha deixat més que glaçat.


  —Per l’amor de Déu, jove, no parlis tant —vaig dir.


  Vam fer la resta del viatge en silenci. En arribar prop de l’apartament de Blondie, es posà a ploure. Grosses gotes, com monedes de cinc centaus, s’esclafaven a terra. Va ésser l’única ganga del dia. Una pluja intensa com aquella mantindria els carrers deserts.


  Vaig obrir la porta del cotxe i vaig saltar a fora.


  —Espera’t aquí fins que hagi obert la porta de la casa, allà a l’altra banda del carrer —vaig dir.


  —És clar, home… Així tornaré a quedar-me sol amb el cadàver.


  Vaig anar cap a la porta d’entrada. A la dèbil llum, només podia distingir la lluïssor de la placa. Vaig pensar que aquella infeliç ja no tornaria a necessitar-la. Tenia una idea molt vaga de com m’ho faria per entrar, però en girar el pom, la porta s’obrí. Vaig quedar-me dubtant, però vaig decidir de ficar-me a dins. Vaig córrer, escales amunt, cap a l’habitació de Blondie. No hi havia ningú, al dormitori, i la cambra era a les fosques.


  Vaig tornar a baix i vaig dir a Ackie:


  —Tot va bé. Ara la traurem.


  Ackie digué:


  —Agafa-la per un extrem, que jo l’agafaré per l’altre.


  Li vam passar els braços a sota i, amb ella a coll, correguérem a través de la calçada. Vaig haver de carregar-la tot sol, en pujar l’escala. No hi havia prou lloc per a tots tres. Puc assegurar que, quan vaig arribar al seu dormitori, em vaig treure un bon pes de sobre.


  Ackie digué, darrera meu:


  —Posa-la en una cadira. És el lloc on encaixarà més bé.


  Aleshores, de sobte, s’obrí la porta de la cambra de bany i Katz lliscà dins el dormitori. Em donà una breu mirada i es tragué la pistola.
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  Quan un tipus us apunta amb una pistola, en una cambra estreta, i comença a mirar-vos amb mals ulls, només es pot fer una cosa, a més de posar-se a resar.


  Vaig fer el millor que podia fer, sota les circumstàncies.


  Em vaig llançar en picat, a través de la cambra, i vaig aterrar damunt Katz. Provà d’alçar una cama per donar-me una puntada de peu, però havia fet tard. La pistola li saltà de la mà i caigué a terra; no vaig veure on. Vaig suposar que Ackie seria prou eixerit per a recollir-la.


  Katz m’enllaçà la caixa amb una força que em sorprengué. Semblava un mitja cerilla, però no es podia dir que pequés de dèbil. Abans que pogués aferrar-lo, m’havia rebutjat d’una empenta i em féu caure pesadament damunt Blondie. Estava massa esverat perquè aquell detall em preocupés. Mentre m’estava alçant, Katz estengué les cames i m’enganxà amb una presa de tisora al voltant del coll. Jo em sabia molt bé tota aquella mena de trucs i vaig tenir temps de treure-li la sabata i treballar-li el dit gros del peu, abans que pogués començar a estrènyer-me.


  —Pega-li fort! —cridava Ackie des del llindar de la porta—. Estova’l bé, xicot.


  Vaig desfer la seva clau sense esforç, però vaig rebre un bon cop de peu a la cara, quan estava a punt de saltar-li al damunt. Per sort, la guitza em fou donada amb el peu sense sabata; altrament, de segur que hauria vist més d’una estrella. Així i tot, vaig rebre una empenta cap endarrera, que li donà temps de posar-se en guàrdia. Però jo vaig tornar a la càrrega. En aquell moment, em vingué Mardi al pensament i vaig pegar fort a aquell tipus, just on més mal li pogués fer. I donà resultat. Es desplomà damunt el llit, amb ulls envidriats. El vaig agafar pels seus llargs cabells i li vaig clavar un altre cop a la mandíbula per acabar-me d’assegurar. S’esvaní com un llum.


  Em vaig quedar dret, observant-lo, tot bufant-me els nusos dels dits.


  —Justament ara que començava a divertir-me… —digué Ackie—. No l’hauries hagut de deixar tan aviat fora de combat.


  Vaig passar a l’altra banda del llit i vaig redreçar Blondie. Havia perdut el barret, però el que encara conservava era la seva expressió de dona dura i desconfiada.


  La vaig posar a l’única butaca de la cambra i em vaig assegurar que no cauria endavant.


  Ackie em contemplava, recolzat contra el marc de la porta.


  —Renoi! Això sembla una pel·lícula de por —digué Ackie, girant el cap devers Katz, estirat pla al llit, i, després, cap a Blondie.


  —Em convé que aquest tipus es revingui. Vull fer-lo parlar —vaig dir—. Ajuda’m, Mo; el lligarem abans que torni a molestar-nos.


  Els ulls d’Ackie brillaren.


  —Penses treballar-lo? —preguntà.


  —Sí; i no pararé fins que quedi tan dessucat com una llimona.


  Ackie es gratà el cap.


  —Ja saps el risc que corres? Aquest tipus és un dels homes més mala ànima de la ciutat. Podria desencadenar damunt nostre les més horribles represàlies.


  No em vaig prendre la molèstia de contestar. Ja ho sabia jo, que l’enrenou començaria aviat, i això no em preocupava, mentre fos jo qui l’armés. Vaig escorcollar les butxaques de Katz. La primera cosa que en vaig treure va ser un rotlle de bitllets. No calgué que els comptés. Sabia que eren els cinc mil dòlars que Blondie m’havia pispat. Vaig ensenyar el rotlle a Ackie.


  —Ha vingut aquí només per això —vaig dir—. Només per folrar-se les butxaques, el podrit.


  —Te’ls quedaràs?


  Vaig remenar el cap.


  —No vull arriscar-me. Els deixaré on pugui trobar-los. Si els bòfies em busquessin, seria un bon pretext per a enganxar-me.


  —Penses en tot, noi.


  Ackie em mirava ple d’admiració. Ara gairebé estava serè. Es veia que els efectes de la beguda se li estaven esvaint ràpidament.


  —Vés al bany i porta algunes tovalloles —vaig dir—. Vull lligar aquest pardal.


  Ackie tornà al cap d’un moment amb un parell de tovalloles.


  —Està bé aquest apartament, oi? —digué.


  Vaig assentir amb un rondineig i li vaig agafar les tovalloles. Les vaig esquinçar en dos trossos i vaig lligar Katz. Vaig fer una bona feina. Ackie, recolzat damunt la barana dels peus del llit, em mirava fer. Jo sabia que Ackie estava esfereït, però no ho demostrava. Es limitava a observar-me. Sabia el que ell estava pensant: que si allò no ens donava resultat, ens ficaríem en un terrible embolic. Vaig pensar que el seu gest d’unir-se amb mi, havia estat magnífic.


  Vaig donar una estrebada a Katz i li vaig etzibar un parell de plantofades. Mogué el cap, gemegà i obrí els ulls. Tan bon punt em veié, s’incorporà. Li vaig posar la mà damunt la cara i el vaig tornar a ajeure al llit, d’una empenta. Si bé tot just començava a deixondir-se, tingué prou esperit per a provar de mossegar-me.


  —A veure si t’animes —li vaig dir—. Vull que parlis una mica. Si ets llest, començaràs tot seguit, però, si pretens sortir-te’n sense deixar anar res, començarem a treballar-te.


  Katz féu un sospir, inspirant l’aire amb un agut xiulet. Els seus ulls es van mig cloure, i la seva boca esdevingué una escletxa, en la seva blanca cara.


  —Intentar això, és una bogeria, Mason —digué—. Cal que estiguis boig, per a creure que et sortirà bé.


  No tenia ganes d’anar amb miraments amb aquell tipus. Li vaig engegar un mastegot, i un fil de sang s’escorregué cap a un extrem de la seva boca. Tragué la llengua i es llepà els llavis acuradament. Estava segur que aquell bergant m’odiava tant com no hauria pogut odiar ningú més.


  Em vaig asseure al costat del llit, a la vora d’ell.


  —Sàpigues que parlaràs, encara que t’hagi de fer a bocins —vaig dir, amb veu suau—. On és la meva esposa? On és Mardi Jackson?


  No ho sabia. Una freda sensació de desesperança s’apoderà de mi, en veure l’expressió dels seus ulls. No digué res, però vaig comprendre que no feia comèdia. La pregunta l’havia sorprès. Ho veia ben bé.


  —Molt bé —vaig dir—, continuarem. Què hi ha darrera la tramoia de Mackenzie?


  Aquesta vegada, mogué els ulls amb vivesa.


  —Vés-te’n a l’infern —digué—. No em faràs parlar.


  Vaig dir a Ackie:


  —Asseu-te damunt les seves cames.


  Ackie vingué cap al llit com si li hagués demanat que s’assegués damunt una serpent de cascavell. No es mirà Katz, però, tanmateix, el va subjectar. D’una revolada, vaig treure un mitjó a Katz i me’l vaig mirar.


  —Quan et sembli, ja pots començar a parlar —vaig dir—. No tinc pressa.


  Vaig encendre un cigarret. Quan la punta fou roent, me’l vaig treure del llavis i el vaig acostar al seu peu. M’imagino que si Ackie no hagués estat assegut al seu damunt, hauria fet un bot fins al sostre. El que jo em pensava: tots aquests durs són iguals. Només feia que retorçar-se, amb la cara plena de suor.


  —Molt bé… Molt bé… —va dir, roncament—. Parlaré.


  —Aquí tens la teva serpent de cascavell —vaig dir a Ackie—. Fixa’t si n’està, d’escagarrinat.


  Ackie s’alçà i se’n rigué.


  —Què et penses, cagat? —va dir a Katz—. Això no és res. Encara no has començat a rebre.


  —Deixa’l estar, Mo. Si li parles amb tan poca delicadesa, és capaç de posar-se a plorar.


  Katz no feia més que mirar-nos, ajagut al llit.


  Vaig llençar el cigarret a l’escalfapanxes.


  —Vinga —vaig dir—, què hi ha darrera la tramoia de Mackenzie?


  Vam tardar una estona a fer-lo cantar, però, a l’últim, li ho vam treure. L’afer era simple, tenint-ne la clau.


  La Mackenzie Fabrics Inc., era una enorme agència receptora i distribuïdora de mercaderies robades. Treballaven d’aquesta manera: dintre les bales de seda i teixits, que constituïen les grans importacions de Xina i Anglaterra, s’hi entaforaven tota mena de gèneres robats, que eren passats de contraban. De la mateixa manera, articles emmagatzemats a Amèrica podien ésser embarcats cap a les diverses agències continentals, que representaven la Mackenzie Fabrics a l’estranger.


  Spencer n’era el peix gros. Es dedicava a comprar tot el que arribés a les seves mans, procedent de qualsevol de les diverses bandes que operaven pels Estats. Amb la majoria dels alts funcionaris participant en el botí, en forma de dividends, el negoci podia funcionar impunement.


  Jo sabia que, quan Katz quedés lliure, no s’aturaria davant res per acabar amb nosaltres. Ara sabíem massa, per a romandre fora de perill. Només quedava un recurs, i era que Katz estigués a l’ombra el temps suficient per a permetre’m de desbaratar tota la conxorxa.


  No m’agradava la idea de liquidar-lo a sang freda, però, de moment, no veia cap altra solució.


  Ackie em mirava i endevinava el meu pensament.


  —Deixa-m’ho a mi —digué—. Crec que no serà difícil d’engarjolar-lo durant vint-i-quatre hores.


  Me’l vaig mirar, poc convençut.


  —Vint-i-quatre hores, és molt poc —vaig dir—. Solament per a entrar en acció, ja necessitarem tot aquest temps.


  Ackie arronsà les espatlles.


  —No crec que el puguem retenir per més temps —digué—, i convindria que comencéssim a moure’ns ara mateix.


  Quan més discutíssim, més malgastaríem. Vaig deixar, doncs, que Ackie posés la seva idea en pràctica.


  —Portarem aquest pardal a la comissaria de policia —prosseguí—, i el farem inscriure sota denúncia d’agressió. Puc subornar el sergent perquè el tingui una mica a l’ombra. El conec, i sé que li agradarà fer passar una mala estona a una animàlia com aquesta.


  Em vaig alçar.


  —Molt bé… Anem.


  Katz no protestà. Baixà l’escala amb nosaltres, les mans lligades, encara, davant seu. Ackie el precedia i jo el seguia. Abans d’abandonar la cambra, m’havia assegurat que no havíem deixat traces comprometedores, que ens poguessin relacionar amb la mort de Blondie. Després d’una última mirada a la immòbil figura de la butaca, havia tancat el llum i havia sortit darrera Katz.


  En arribar a la porta del carrer, vaig clavar la seva pistola a la seva esquena.


  —No intentis res, jove —vaig dir—. Nosaltres no tenim manies, i no em desplauria tenir l’oportunitat de col·locar-te una bala.


  Coixejà, a través de la calçada, i pujà al cotxe. Jo hi vaig entrar, darrera seu, em vaig asseure al costat d’ell, i Ackie es posà al volant.


  —Si ha quedat res de licor —vaig dir—, crec que, ara, no ens aniria malament un traguet.


  Ackie palpà al seu voltant i mogué el cap negativament.


  —No en queda gens —digué, desencoratjat—. No és una desgràcia?


  —Bé, continuem… Com més aviat ens desfem d’aquest pardal, millor.


  Durant el trajecte devers la comissaria, el meu cap no parà de pensar. La primera cosa que havia d’aconseguir, era descobrir on era Mardi. Res no m’interessava tant com trobar-la. Havia d’aplegar proves suficients perquè Spencer pogués ésser detingut. Si volia tenir el camp lliure, ho havia de fer abans de vint-i-quatre hores. No era un programa fàcil, però estava fermament decidit a prosseguir endavant.


  Si, segons semblava, Spencer no havia raptat Mardi, qui ho havia fet? Potser m’equivocava en pensar que Spencer no n’era culpable, però Katz no en sabia res, i Katz era la mà dreta de Spencer. Potser ho havien fet Gus i el grassot, però, encara en aquest cas, Katz n’hauria estat assabentat. I d’això, sí que n’estava segur: Katz ho ignorava tot.


  Tot d’una, me’n vaig recordar. Podia veure la cara atemorida de Mardi, i em semblava sentir el que digué en aquell moment: «No saps com és Sarah Spencer. Tinc por. És perillosa. No s’atura davant res».


  Sarah Spencer! Estava esbalaït. Era ella qui es movia al fons de tot allò? Era ella qui m’havia pres Mardi? Com més hi pensava més versemblant em pareixia. En arribar a la comissaria, em delia de sortir a la recerca d’aquella dona del diable.


  Ackie féu voltar el cotxe fins a l’entrada del darrera i baixà.


  —Queda’t aquí —digué—. Vull assegurar-me que no hi ha moros a la costa.


  Vaig llançar una mirada a Katz i li vaig furgar les costelles amb la pistola.


  —Aviat tindràs un agradable i llarg descans —vaig dir—, i espero que no et faltaran temes ni temps per a pensar.


  Sense mirar-me, digué:


  —Ara sí que duraràs poc, Mason. Estàs ben boig, si et penses que podràs penetrar aquest afer. Ets la cosa més aproximada a un cadàver amb què han topat mai els meus ulls.


  Quan s’hagué esbravat, esclafí a riure. Certament, aquell tipus havia recobrat els ànims, en veure que no teníem intenció de liquidar-lo. I el to de la seva rialla no em va fer gens de gràcia.


  Ackie sortí de la comissaria, remenant el cap.


  —He fet molt bé, d’entrar-hi primer —digué, en veu baixa—. Lazard és a dins. És el criminalista més llest de la ciutat. Si ens enxampés fent entrar aquest tipus, quedaries astorat de veure amb quina rapidesa el feia sortir al carrer.


  Em vaig mirar Katz, anguniós. Gairebé tot depenia que aquell tipus quedés fora de circulació.


  —I aquest Lazard, on és, ara? —vaig preguntar.


  —Sortirà de seguida. Ens esperarem fins que hagi guillat, i, llavors, hi entrarem.


  Mentre Ackie m’estava dient això, vaig veure un home, baix i gras, amb un ample barret rivetejat al cap, que sortia per la part del darrera. Katz el veié al mateix temps que jo, i deixà anar un tremend udol.


  Em vaig girar com un llamp i li vaig colpejar tan fort com vaig poder. Suposo que Katz s’ho esperava, perquè s’arronsà de cop, encara que no pogué evitar que el meu puny esclatés contra l’estructura òssia del seu front. Em produí la mateixa sensació que si hagués colpit una paret de totxos. Com si m’haguessin tocat amb un ferro roent, un irresistible dolor se’m disparà braç amunt. La força del cop, però, deixà Katz estabornit i s’esfondrà, flonjament, damunt els seients del cotxe.


  Ackie digué, en veu baixa:


  —Ara ve cap aquí.


  Lazard havia sentit el crit i es quedà parant l’orella. Després, vingué, cautelosament, cap a nosaltres. Ackie féu un parell de passos, apartant-se del cotxe, per tal d’interceptar-lo.


  —Què passa, aquí? —preguntà Lazard.


  Ackie li barrava el pas, decidit.


  —Res que pugui interessar-vos —digué, secament—. Valdrà més que orienteu els vostres passos cap a una altra banda. No m’agraden els tipus que fan preguntes.


  Lazard no deixava d’observar-lo.


  —Però Ackie —digué—, què diastre hi feu, aquí?


  —Aneu-vos-en, jove —digué Ackie—. Preocupeu-vos dels vostres afers.


  Aquell Lazard no tenia res de beneit. Afermant una mica el to de la seva veu, digué:


  —Si esteu retenint algú contra la seva voluntat, crec que es tracta d’una cosa que té relació amb els meus afers.


  Katz estava recobrant els sentits. Li vaig dir, baixet:


  —Si fas un sol lladruc, et poso aquesta pistola per bufanda.


  Mentrestant, Lazard intentava sobrepassar Ackie. Semblava que estiguessin ballant una dansa africana a marxa lenta. De sobte, Ackie s’enfurismà i digué:


  —Foteu el camp ara mateix, si no voleu rebre.


  El seu to amenaçador, deturà Lazard en sec.


  —Deveu estar begut —digué—. Aneu amb compte. Aquesta manera de procedir, us podria perjudicar, i molt.


  Vacil·là encara una mica i, finalment, girà esquena i se n’anà.


  Ens vam quedar silenciosos, mirant com s’allunyava. Em vaig relaxar una mica. Em vaig fregar els palmells de les mans amb els costats de l’americana.


  —No m’agrada, això, Mo —vaig dir.


  Ackie renegà una mica i digué:


  —L’hem de vigilar, aquest tipus. Vaig a dins, per preparar el sergent. Espera’t aquí.


  No tardà gaire, i tornà amb un marcat somriure a la seva cara.


  —Tot està arranjat —digué—. Portem-lo a dintre.


  Vam fer sortir Katz del cotxe i el férem anar, corrents, cap a la comissaria. No em vaig sentir del tot tranquil fins que el vam tenir a dins. Amb tot, em preguntava si no hauria valgut més portar-lo a l’altra comissaria, la de Riverside.


  El sergent de l’oficina sortí d’una cambra lateral i em saludà amb un cop de cap. Era un irlandès corpulent, de cara vermella, amb una mirada freda i dura.


  Ackie digué:


  —Tanca aquest pardal tot seguit… No fos que tornés Lazard.


  El sergent mirà Katz.


  —Sempre he tingut l’esperança que, un dia, cauries a les meves mans —digué—. Entreu-lo aquí.


  Obrí una altra porta d’un cop de peu i ens menà per un llarg passadís.


  Tot d’una, Katz es plegà pel mig, donà un giravolt i sortí disparat cap a la porta del carrer. M’ho temia, però mai no hauria pensat que es mogués tan ràpidament. Atenyé la porta, i, just quan l’anava a passar, el vaig encerclar pels genolls. Vam caure tots dos amb un patac.


  El sergent havia corregut darrera meu i, plegats, l’arrossegàrem de nou dins la comissaria. Katz lluitava com un boig i cridava amb totes les seves forces.


  Me les vaig compondre per separar-me’n un segon i li vaig colpejar al bell mig de la mandíbula. Es desplomà. El sergent l’arrossegà, passadís avall i baixà després alguns graons de pedra, fins a una gran cambra buida.


  Ackie entrà al cap d’un parell de minuts, amb cara preocupada.


  —Lazard ho ha vist tot —digué—. Acabo d’adonar-me’n. Era a l’altra banda del carrer.


  El sergent estava furiós. Agafà Katz en sopols i el sacsejà, d’una banda a l’altre. Després, el deixà caure a terra, com si fos un sac de carbó.


  Ackie li digué:


  —Lazard farà que el deixis anar, Pat, només que li donis la més petita oportunitat.


  El sergent féu que no amb el cap.


  —Aquest tipus romandrà aquí fins demà en aquesta hora —digué—. Aquí, no hi baixa ningú. La clau, la tinc jo, i aquesta rata ja pot xisclar fins que es rebenti… Ningú no el sentirà.


  —Ja hi podeu jugar tant com vulgueu. No ens farà res, no… —vaig dir—. Demà a la nit, tornarem a ésser aquí, per presentar l’acusació.


  El sergent gairebé no em sentí. S’atansava lentament a Katz, amb els punys en guàrdia i amb feroç gruny, que li sortia del més profund del seu pit.


  Ackie i jo sortirem de la cambra, tancant la porta sobre un sobtat udol de terror, que Katz deixà anar de la seva gola.
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  Ackie digué:


  —Amb això, acabem de començar, Nick. Ara, ja no ens podem deturar.


  —Creus que Lazard intentarà fer-lo deixar anar? —vaig preguntar.


  —Probablement, anirà a veure Spencer. Aquesta mena de tipus salten sempre amb tots dos peus, sigui damunt el que sigui.


  Vaig adreçar-me cap al cotxe.


  —Escolta, Mo, hem d’enllestir aquest afer ràpidament, abans que deixin anar aquest brètol. Vés al Federal Bureau, i explica’ls-ho tot. Fes que el sergent posi Katz a les mans del Bureau, aquesta mateixa nit. Quan el tinguin, Lazard ja no podrà fer res.


  Ackie es tirà el barret endarrera.


  —I tu, què faràs?


  —Jo buscaré Mardi —vaig dir, arrufant el front.


  —Sí…, però, on? No et pots limitar a donar voltes i més voltes. Has de tenir algun pla.


  —Hauria volgut anar a trobar Sarah Spencer amb tu, però, ara, ja no tenim temps, i ho faré tot sol —vaig dir—. És tan sols un pressentiment, però juraria que no vaig errat. És ella qui té Mardi amagada.


  Vaig contar a Ackie tota la història, sense deixar-me res al pap: tot el que m’havia dit Mardi, de quina manera havíem descobert que Sarah encaixava en el trencaclosques i per què jo em pensava que havia raptat Mardi.


  —Comença a estar desesperada —vaig concloure—. Juraria que estava esperant que jo comencés a armar enrenou, des del mateix moment en què Mardi desaparegué. Sap on va, però, des d’ara, se li haurà acabat això de tirar la pedra i amagar la mà. Li donaré un ensurt que la deixarà en condicions de gaudir, també, d’algunes angúnies.


  Ackie escoltava, amb atenció. Quan vaig acabar, remenà el cap.


  —No… No encaixa —digué—. Sarah Spencer no és el tipus de dona capaç d’un treball d’aquesta mena. Jo l’he vista; tu no. No és res més que una rossa insubstancial, amb el cervell d’una vaca i la moralitat d’un gat de casa bona. A més, està boja per Spencer. No em puc creure aquesta faula.


  Vaig arronsar les espatlles.


  —Potser no ho saps tot, Mo —vaig dir, tallant—. Sigui com sigui, aniré a donar un cop d’ull a aquesta senyora… Potser descobriré alguna cosa.


  Ackie arrugà la cara, però no digué res. M’adonava del seu convenciment que jo anava errat, però jo em deia que bé havia de començar per algun lloc. Si Sarah Spencer era la dona del telèfon, hauria d’esgrimir molts bons arguments, per a convèncer-me que no havia tingut res a veure amb el rapte de Mardi.


  Li vaig donar una empenteta.


  —Endavant, xicot —vaig dir—, i que tot et surti bé.


  Ackie no es mogué, encara.


  —Què els haig de dir a aquests polis?


  —Explica’ls tot el que ens ha dit Katz. N’hi ha ben prou. No hi barregis Blondie i no mencionis Mardi. Ataca tan sols la conxorxa de Mackenzie Fabrics. És tot el que has de fer.


  Ackie assentí amb el cap.


  —I fins on vols que se sàpiga, que tu hi estàs ficat?


  Vaig pensar-m’hi.


  —Sí; tens raó. Serà millor que me’n deixis totalment fora. És possible que necessiti anar d’una banda a l’altra, i si m’haig d’entretenir, contestant un gavadal de preguntes als bòfies, em quedaré lligat de mans i peus.


  Ackie féu un moviment per anar-se’n.


  —Tu agafa el cotxe —digué—. Jo m’arranjaré amb un taxi. No t’ho prendràs massa a la valenta, oi, xicot? No comencis res que no et vegis amb cor d’acabar. Són una gent massa dura, per a jugar-hi.


  Li vaig donar una petita empenta.


  —No et preocupis per mi —vaig dir—. Estaré alerta. Quan estiguis llest dels bòfies, torna-te’n a la sala de premsa… Serà on em posaré en contacte amb tu així que pugui.


  Vaig saltar dins el cotxe, i vaig embragar. Ackie es quedà a la cantonada del carrer i em va fer adéu amb la mà quan vaig passar pel seu costat. Jo no ho sabia, però el cert era que no tornaria a veure aquell minyó fins al cap d’unes quantes setmanes.


  Spencer tenia una esplèndida casa a Parkside. No vaig tardar gaire a arribar-hi. Vaig deturar el cotxe a l’altra banda del carrer i vaig treure contacte. La casa s’alçava al mig d’uns dos acres de terreny, cobert de gran quantitat d’arbres i arbustos, que la feien gairebé invisible des del carrer.


  Vaig obrir la portella i vaig baixar. Mentre travessava el carrer, vaig donar una ullada a les enormes portes. Vaig pensar que, pujar fins a l’entrada i trucar el timbre, no era la cosa més adequada. Havia de sorprendre aquella senyora. Aleshores, s’esdevingué una cosa que em sobtà.


  El clàxon del cotxe d’Ackie féu un gemec ofegat, just com si algú l’hagués tocat suaument. Me’l vaig mirar tot seguit, dirigint-me la mà cap a la butxaca del darrera dels pantalons, on duia la pistola de Katz. Entre la fosca, només podia veure que hi havia algú assegut dins el cotxe.


  Traient-me la pistola i sostenint-la contra meu al costat, vaig tornar a travessar el carrer. Em movia amb les cames tenses, esperant sentir, d’un moment a l’altre, el brunzit d’una bala. Quan em trobava a poques passes del cotxe, algú em cridà des de dins en veu baixa.


  —Nick… tot va bé… Nick… sóc jo.


  Sí, sí…, era ella. Mardi estava arrupida en el cotxe, mirant-me per la finestreta oberta, amb cara blanca i espaordida.


  Em vaig quedar allà, sostenint-me en la porta del cotxe, mirant-me-la. No podia creure els meus ulls. Vaig dir:


  —Mardi…


  —Sí… entra, t’ho prego. Hem de sortir d’aquí. Puja, Nick, de pressa.


  El to d’urgència de la seva veu em va fer actuar. Vaig obrir la porta del cotxe i vaig lliscar darrera el volant. La vaig acaronar i vaig sentir que tremolava.


  —Però, nena… Què ha passat? Què hi fas, aquí? —vaig dir, rodejant-la amb el meu braç i atraient-la cap a mi.


  Amb una violència que em deixà sorprès, s’apartà de mi.


  —Nick, no parlis. Treu-me d’aquí… —digué.


  La seva veu tenia un to marcadament histèric.


  Em vaig inclinar endavant, vaig engegar el motor i vaig dirigir el cotxe carrer avall. No li vaig donar molta velocitat, però vaig mantenir la marxa.


  —On vols que anem, nena? —vaig dir—. No t’amoïnis; et portaré on tu vulguis.


  —Em temo que haurem d’anar molt lluny. Ara, no parlis, i treu-me d’aquí… Porta’m on vulguis, però treu-me d’aquí —digué.


  Vaig pitjar el pedal a fons i el cotxe adquirí velocitat. No serviria de res, fer-li preguntes en aquell estat. Res de bo no li devia haver succeït que estigués tan espantada. Vaig dirigir el cotxe cap a fora de la ciutat. Aferrava el volant, fitant els dos potents raigs de llum que llançaven els fars davant meu, tot preguntant-me què significava tot allò. Vaig sentir que Mardi tremolava contra meu, però no la vaig mirar. Vaig pensar que més valia deixar que es calmés, abans de tornar a insistir.


  No fou fins que vaig haver deixat la ciutat unes quantes milles enrera, i ja endinsat en la carretera del desert, que Mardi començà a relaxar-se. Podia sentir com la tensió desapareixia del seu cos i com el tremolor disminuïa gradualment. Vaig allargar una mà cap a ella, en vaig trobar una de les seves i la vaig estrènyer. Era freda, però s’aferrà a la meva mà, amb força. Vaig comprendre, doncs, que tot continuava bé, entre nosaltres.


  —Potser que paréssim i parléssim una mica, nena —vaig dir—. No podem prosseguir així, tota la nit.


  —No parlis, Nick —digué—. Encara hem d’anar més lluny. Endavant, t’ho prego.


  Es repenjà contra meu i la vaig enllaçar amb el braç.


  —Bé; continuarem, si és així com ho vols.


  I continuàrem. Al cap d’una estona, Mardi quedà adormida. Podia sentir, suaument, la seva respiració, damunt la meva mà. Quan vaig estar segur que dormia profundament, vaig afluixar la marxa. No sabia cap on ens dirigíem i no volia quedar-me aturat a qualsevol lloc, sense gasolina. Encara me’n restava per a una bona estona, però volia parlar amb ella abans d’anar més lluny.


  La carretera del desert travessava un paratge tot sorra i mates, al llarg de gairebé dues-centes milles. Passa per una petita ciutat, anomenada Plattsville, i segueix de nou cap al Pacífic. Res més què una llarga cinta de calçada, recta, plana i monòtona, que uneix un seguit de rústics poblets, com un rosari de grans mai espaiats.


  Vaig mirar el rellotge. Eren poc més de les dues. Vaig calcular que, aproximadament, arribaria a Plattsville al cap d’una hora. Vaig prendre una decisió: no aniria més enllà de Plattsville, sense saber què era el que atemoria Mardi. Potser, després d’aquella dormida, se sentiria més animada. Vaig augmentar la velocitat del cotxe. En aquella hora de la matinada, el vent del desert es desvetllava, i vaig començar a sentir fred. No solament tenia un gran desig de beure, sinó que, també, començava a tenir son. Em vaig dir que ens deturaríem a Plattsville, passés el que passés.


  No em vaig equivocar de gaire, en calcular que, amb una hora, en tindria prou. Les agulles del rellotge del quadre del cotxe, assenyalaven un quart de quatre, quan vaig distingir els pocs llums dels carrers de Plattsville. Vaig desembragar i vaig parar el cotxe al costat de la carretera. El petit sotrac despertà Mardi, i s’incorporà.


  —Tot va bé, nena —li vaig dir, ràpid—. Estem entrant en una ciutat. Pensava que potser voldries parlar de tot això, abans d’anar més lluny.


  Mirà per la finestra; després es girà cap a mi i posà les seves mans damunt el meu braç.


  —Oh, Nick, quina sort de tenir-te… —digué.


  Ara, la seva veu no vacil·lava, i vaig veure que havia recuperat els ànims.


  Vaig encendre un cigarret i li’n vaig donar un altre.


  —Hem anat molt lluny —vaig dir—. Per tant, ja no has de tenir por de res.


  Féu que no amb el cap.


  —No; ara em sento bé. Estava tan espantada, Nick… Volia fugir, lluny. Promet-me que no tornarem mai més.


  Li vaig donar uns copets al braç.


  —Ara, tot anirà bé —vaig dir—. Ja els hem anihilats, aquella trepa. No cal que t’hi trenquis més el cap. Hem posat tot l’afer a les mans del Federal Bureau perquè se n’encarregui.


  M’aferrà el braç.


  —Tot l’afer? —La seva veu tornava a tremolar—. I sabran que ets tu, qui l’ha remogut?


  —No et preocupis, dona —vaig dir—. Jo n’he quedat exclòs. Ackie ho està fent tot. Tu i jo en restem totalment fora.


  Va fer un profund sospir.


  —Sí, ara ho veig clar.


  —El que voldria saber —vaig dir—, és què va passar a l’estatge.


  Tombà el cap i em mirà.


  —Va passar? Què vols dir, va passar?


  Em vaig redreçar una mica en el meu seient.


  —On eres, tu? En tornar a l’estatge, no t’hi vaig trobar.


  Va tremolar.


  —No… Vaig tenir por i me’n vaig anar.


  —Però, de què tenies por, nena? On vas anar?


  —No vull parlar-ne, Nick. Podem continuar endavant, ara?


  La vaig agafar amb les dues mans i la vaig fer girar per tal que quedéssim cara a cara.


  —Em sap greu, nena, però la qüestió és greu —vaig dir—. Quan vaig tornar a l’estatge, em vaig trobar que tu no hi eres, i amb Blondie, morta.


  Vaig sentir que el seu cos es posava en tensió.


  —Morta? Vols dir que algú la va matar?


  —Sí… Algú la va matar —vaig fer.


  Mardi es posà a plorar, silenciosament.


  —Oh, Nick…, i pensar que vingué a prevenir-me. Em va dir que venien per mi. Em vaig espantar tant, que vaig sortir corrents de la casa, cap als boscos, deixant-la allà. M’explicà que Katz li havia dit que Spencer ens volia treure del mig. Segons ell, sabíem massa, i Katz es trobava llavors camí de l’estatge.


  —Però Spencer no ho sabia, que érem a l’estatge… —vaig dir.


  Amagà el cap.


  —Ho sap tot… Et dic que ho sap tot.


  La vaig atraure cap a mi.


  —Sí, però de poca cosa li servirà, ara —vaig dir—. Quan els de l’FBI sàpiguen la seva història, aquest tipus ja no tornarà a tenir ocasió de fer mal a ningú més. Escolta, nena: podríem quedar-nos en aquesta ciutat, fins que haguessin aixafat la banda, i, després, tornar i començar de nou.


  Mogué el cap d’una banda a l’altra.


  —No puc pensar, ara. I la dona què… Què va passar, Nick? Ho vas dir a la policia?


  Vaig veure que no quedaria tranquil·la fins que li expliqués tota la història. Per tant, deixant de banda els detalls desagradables, li vaig contar la meva tornada a l’estatge, les meves angúnies, pensant que era ella qui havia estat assassinada, com vaig trobar Blondie, i tota la resta. Continuava asseguda, al meu costat, i plorava silenciosament, amagant-me la cara.


  —Així és com va anar, nena —vaig dir—. No crec que tinguis motius per a plorar. Si bé és cert que Blondie va anar a prevenir-te, també has de pensar que Blondie era un mala peça, i no és just que pateixis més per culpa d’ella.


  Mardi es passà el mocador pel nas, i em mirà amb ulls brillants.


  —Què la va empènyer a venir, Nick? —preguntà—. Per què va arriscar la seva vida per mi?


  Em vaig inclinar endavant i vaig engegar el motor.


  —Que m’escorcollin —vaig dir—. Mai no l’hauria creguda capaç d’un acte semblant.


  Quan el cotxe arrencà, m’assaltà un altre pensament.


  —Com ho sabies, que jo aniria a casa de Sarah Spencer?


  —Havia de provar sort… No ho sabia, però tampoc no veia on més podria buscar-te. Vaig pensar que, si tornaves a l’estatge i no m’hi trobaves, et dirigiries cap a la casa d’ella.


  —Ets molt eixerida, nena —vaig dir, admirat—. Molt eixerida.


  Vam continuar endavant, en silenci. Sabia que Mardi estava en tensió. Vaig suposar que el xoc sofert, en assabentar-se de la mort de Blondie, li havia causat un fort impacte. Vaig estar content d’arribar a Plattsville i trobar un rústic hotel on allotjar-nos.


  El tipus de darrera del taulell semblava mort en les seves tres quartes parts, però amb la quarta part restant n’hi hagué prou per proporcionar-nos un dormitori, i una beguda per a mi.


  Quan ens vam trobar sols, vaig atacar aquella ampolla com mai cap ampolla no havia estat atacada. Mardi s’enfonsà en el gran llit d’estil passat de moda.


  La vaig observar i li vaig dir el que estava pensant.


  —Ara, et ficaràs tot seguit entre els llençols, i a dormir. Jo trucaré a Ackie i pujaré així que estigui. Vinga, menuda; abans, t’acotxaré.


  Alçà el cap.


  —No cal, Nick. Vés a telefonar. Ja m’arranjaré sola. Quan més aviat te’n vagis, més aviat tornaràs.


  Tenia raó, la vaig deixar, doncs, i em vaig posar en comunicació amb Ackie, pel telèfon que hi havia a baix. Si n’estava, d’engrescat, aquell xicot… Només em donà ocasió de dir-li qui era jo i m’abocà, d’una sola tirada, tota la història.


  —Noi! No s’havia vist res de semblant des de l’incendi de San Francisco —digué, a crits—. Vull que sàpigues de seguida com va anar. La tapadora ja ha saltat, i, a l’infern, hi ha festa major. Vaig anar de dret al Bureau i els vaig engegar tot el que feia al cas. De primer, es van pensar que estava torrat, però, com que em coneixien, a l’últim, van decidir de fer alguna cosa. Vam anar, doncs, tots plegats al calabós per veure Katz. Renoi! I quina llisada li havia clavat el sergent! Katz no es trobava en estat de pensar gaire en allò que deia. Va obrir la boca i ja no la va tornar a tancar. Aquell tipus va cantar tan de pressa, que els polis amb prou feines el podien seguir. Aleshores, el van treure del calabós per emportar-se’l. Crec que, llevat de mi, ningú no va pensar què podria esdevenir-se. Em vaig quedar dins la comissaria fins que tot va haver passat. Jo volia un reportatge i l’havia d’obtenir passés el que passés. Tan aviat com els polis i Katz van sortir al carrer, dos de la seva banda van començar a disparar amb una Thomson. Katz va rebre un raig de bales que el van deixar sec. Un dels bòfies també fou tocat. Després, els altres dos polis van engegar la seva artilleria i es va produir un tiroteig de mil dimonis, d’una banda a l’altra del carrer. Mentrestant, jo anava telefonant les notícies a la redacció, com si es tractés d’una retransmissió radiofònica en directe. Van ser uns cinc minuts memorables: t’ho dic jo. I van fer el seu efecte. Els del Federal Bureau es van enfurismar de tal manera, que van fer una xarxada a la casa de Spencer, a la Mackenzie Fabrics i al moll Wensdy, tot alhora. Hi va haver neteja general. Els han pescats tots: Spencer, Gus, el grassot, i tota la colla de brètols. La policia té prou proves per a posar tota la trepa a l’ombra, durant cinquanta anys, almenys. I jo he aconseguit l’exclusiva. Tota la història sortirà al carrer, d’aquí un parell d’hores.


  —És un treball magnífic, noi —vaig dir—. Suposo que me n’hauràs deixat fora.


  —És clar. No hi constes gens ni mica… Tal com em vas dir. Escolta xicot: no saps com me n’he alegrat, que Katz hagi fet l’ànec. D’altra manera, t’hauria endossat la mort de Blondie. Vaig tenir molta por que no ho engegués, mentre declarava, però potser les seves pròpies preocupacions li van frenar la memòria.


  El vaig estar escoltant amb una lleugera esgarrifança. Me n’havia oblidat. Katz m’hauria pogut embolicar de valent. Em va plaure que fos mort. Allò que es diu estimació, mai no li n’havia tinguda gaire.


  —Molt bé, Mo —vaig dir—. Me’n vaig al llit. Escolta: ja he trobat Mardi, i ens mantindrem a cobert durant algun temps. Vigilaré els diaris. Quan el judici estigui llest, tornarem. No vull córrer el risc de veure-hi barrejada aquesta pobra criatura.


  —Tens tota la raó —convingué Ackie—. Saluda-la de part meva, i tingues bona cura d’ella, bordegàs.


  —A mi, m’ho dius? —vaig fer—. Adéu, xicot, que també et vagin bé les coses —i vaig penjar.


  Vaig córrer, escales amunt, cap al dormitori. Mardi estava asseguda al llit, esperant-me. L’expressió tensa dels seus ulls em digué que alguna cosa no rutllava bé. No en vaig fer menció i vaig començar a despullar-me.


  —Ja he parlat amb Ackie —vaig dir, tot traient-me la camisa—. Està boig d’entusiasme. Tot se n’ha anat enlaire i Spencer està empresonat. Tots estan engarjolats, no ens haurem de preocupar més.


  —Lee Curtis també és a la presó? —preguntà.


  Em vaig deturar, amb els pantalons a la mà, i me la vaig mirar.


  —Lee Curtis? Per què ens n’hem de preocupar? Ackie ha dit que tots estaven empresonats.


  —Però, ha dit que Lee Curtis era a la presó? —la seva veu era gairebé dura.


  Vaig anar cap al llit i m’hi vaig asseure.


  —Què és el que et fa preguntar per ell… més que pels altres?


  Em mirà d’una manera estranya i remenà el cap.


  —No… Només era per saber-ho.


  Hi havia alguna altra cosa, però no vaig voler forçar-la.


  —A Curtis, no l’ha mencionat, però suposo que també l’han pescat. Ackie ho ha fet tot molt bé.


  —Ah, ja… —digué amb veu inexpressiva, mentre es mirava les ungles acuradament.


  Jo estava assegut al llit i només portava la meva roba interior. Començava a sentir-me cansadíssim, però no podria dormir fins que hagués lligat caps.


  —Digues-me, nena —vaig fer, suaument—. Oi que m’ho aclariràs, això?


  Alçà la mirada cap a mi, amb els ulls molt oberts i esverats.


  —Nick, m’estimes? —digué—. M’estimes de debò? No tan sols ahir i avui, sinó demà i tots els demà?


  Vaig posar la meva mà damunt les seves.


  —Tu ho ets tot per a mi, Mardi —vaig dir, i ho sentia.


  —Oi que faràs una cosa molt important per mi? —preguntà—. Una cosa que em demostrarà que m’estimes?


  Vaig fer que sí amb el cap.


  —El que vulguis. De què es tracta?


  —Vull que ens n’anem lluny. Que no tornem mai en aquest Estat. Que ens dirigim cap al sud, ben avall, i ho comencem tot de nou… Oi que ho faràs?


  —Vols dir que no tornem mai més? —vaig preguntar.


  —Sí.


  —Però, Mardi…, hem de viure. Aquí, hi tinc totes les meves relacions. Hi he viscut tant de temps… Aquí sóc conegut. Mira, ens mantindrem allunyats, fins que s’hagi acabat el judici, però, si haig de guanyar-me la vida com cal, és precisament aquí on puc fer-ho.


  —No et preocupis pels diners. Tinc tots els que necessitem.


  Tragué un llarg sobre d’entre els llençols i me’l posà a la mà.


  —Mira, és per a tu.


  Vaig obrir el sobre, estupefacte, i, d’una sacsejada, en vaig fer sortir un feix de títols al portador. Hi havia vint mil dòlars. Vaig apartar aquells papers de mi, i em vaig quedar esbalaït, assegut on era, mirant-me Mardi.


  —Són meus —digué, amb vehemència—. Són per a tu i per a mi… Amb això sí que podrem anar-nos-en, i tu podràs començar de nou.


  —Però, Mardi —vaig dir—, són molts diners, per una noia. D’on els has trets?


  —De Mackenzie Fabrics. Estalviava. Estava ben informada sobre les previsions de borsa. Spencer em feia les inversions…


  —Sí, és clar…


  Es posà a plorar.


  —Digues que sí, que acceptaràs els diners i que te n’aniràs amb mi, Nick… T’ho prego…


  Em vaig tombar damunt el llit, al costat seu, i vaig fer lliscar el sobre sota el seu coixí.


  —Què et sembla si ho deixem per a demà? —vaig dir—. Demà estarem en condicions de pensar amb claredat.


  Vaig sentir que es posava tensa.


  —No —digué—. Ha d’ésser ara. No podria dormir. Ho haig de saber. És massa important per a mi.


  —Per què ho és, Mardi? Per què vols amagar-te i fugir lluny d’aquesta manera?


  —Nick: si tornes, em perdràs —digué, sobtadament, sanglotant violentament—. No et puc dir per què, però estic segura que és el que succeirà. M’has de contestar ara.


  I, com que res no tenia tanta importància, per a mi, com la seva felicitat, i, com que jo sabia que ella m’estimava a mi tant com jo l’estimava a ella, li ho vaig prometre.


  —Hi estàs ben decidit? —em digué.


  —Sí —vaig contestar—. Tornarem a agafar el cotxe i ens dirigirem cap a la costa. Buscarem una caseta, en algun indret a la vora del mar, amb jardí, i hi viurem sols, tu i jo.


  —I seràs feliç?


  —És clar que ho seré. Ja trobaré alguna cosa per a fer.


  Allà, ajagut a les fosques, la idea em va fer goig, tot d’una. Teníem diners, aniríem cap al sol, i ens teníem l’un a l’altre.
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  Vam trobar una casa, a poques milles de Santa Mònica. Era petita, però bonica… La mena de casa on les estrelles de cinema passen els finals de setmana.


  Ens encantà així que la vam veure. El jardí s’estenia avall, cap al mar, i, si volíem banyar-nos, no havíem de fer res més que obrir una porta i caminar cap a la sorra groga i calenta. El mar era allà mateix.


  La casa tenia dos dormitoris i una gran sala d’estar, amb sortida a una galeria que donava la volta a tot l’edifici. El jardí era prou frondós per a ocultar la casa de la carretera. El lloguer era elevat, però no ens hi vam pas pensar dues vegades… Ens la vam quedar.


  Potser m’hauria hagut de considerar poc escrupolós, per acceptar tots aquells diners de Mardi, però no va ésser així. Si els diners haguessin estat meus, hauria desitjat que Mardi els compartís amb mi. Bé, els diners eren seus, però això no m’havia de fer-ho espatllar tot, refusant de participar-ne.


  Vam passar molt bones estones arranjant aquella casa. Vam tardar al voltant d’una setmana a tenir-la endegada, i tot ho vam fer nosaltres mateixos. Fins i tot, ens vam encarregar de col·locar les catifes. En acabar, no podíem sentir-nos-en més satisfets.


  A Mardi, el mar li féu molt de bé. Al cap d’una setmana, ja havia canviat d’allò més. Perdé aquella mirada tensa, que havia començat a preocupar-me, i s’emmorení molt de pressa, amb el sol i l’aire del mar. Era feliç, i jo també ho era. Crec que mai no ho havia estat tant.


  Ens banyàvem cada dia al mar, tot just alçats. Era deliciós de banyar-se en aquelles profundes aigües blaves, sense que ningú no ens veiés, nosaltres sols, gronxats per les ones del mar. Mardi portava un vestit de bany blanc, que encara millorava les seves formes, suposant que fos possible. Mai no es preocupà de cobrir-se el cap, i jugàvem tots dos, d’una banda a l’altra, sense angúnies de cap mena.


  Al cap de dues setmanes d’haver-nos instal·lat, Mardi em digué:


  —Nick, hauries de començar a treballar.


  Jo acabava de sortir de l’aigua i estava ajagut a la sorra, amb massa peresa per a eixugar-me jo mateix, deixant que el sol ho fes per mi.


  —Ho trobo mot bé —vaig dir—. Miraré què aconsegueixo per aquests voltants.


  Mardi s’agenollà al meu costat, amb els genolls i les natges enfonsats a la sorra flonja i amb les mans encreuades damunt la falda.


  —Nick —digué—. He estat pensant. Per què no escrius un llibre?


  Me la vaig mirar, parpellejant.


  —Escriure un llibre? —vaig dir—. Ni pensar-hi… Jo no seria capaç d’escriure un llibre…


  Remenà el cap.


  —No ho has provat mai —digué, i era cert—. No has vist de quina manera es venen, moltes novel·les? Per què no ho proves també tu, i mires què passa?


  —Sí, però, fixa’t quantes n’hi ha que resulten un fracàs. No crec pas que escriure novel·les sigui gaire fàcil.


  —Per què no escrius una novel·la sobre un periodista? Tu creus que no podries fer-ho?


  M’acabava de donar una idea. Em vaig incorporar i m’hi vaig pensar. Només amb Ackie, tenia matèria per a omplir tres llibres, i jo havia viscut algunes experiències. Mardi veié que estava considerant la idea favorablement i començà a engrescar-se.


  —Oh, Nick…, que bé que aniria que ho poguessis fer… Llavors no m’hauries de deixar sola. Oi que ho faràs? Podria cuinar per a tu i seure prop teu, sargint-te els mitjons, mentre treballessis…


  Li vaig somriure.


  —Pel que fa a tu, no sembla una perspectiva gaire bona…


  S’aixecà d’un salt.


  —Queda’t aquí, rumiant-ho, Nick —digué—. Jo me’n torno a casa, i prepararé l’esmorzar. Ja et cridaré.


  Doncs sí; ho vaig rumiar, i, quan més hi pensava, més m’agradava la idea. Abans que em cridés, ja estava delerós de començar. Vaig tornar a la casa, vaig esmorzar ràpidament i em vaig posar a la feina. Vaig necessitar tot el matí per a esbossar la idea general del llibre i, quan vaig estar llest, em semblà força bona.


  Vaig anar cap a Mardi, que era a la cuina, i li’n vaig explicar la sinopsi. Estava recolzada contra la taula, amb els ulls molt oberts i brillant d’entusiasme, i jo em sentia tan entusiasmat com ella.


  —Molt bé, nena —vaig dir, quan vaig haver acabat—. El pròxim pas és comprar una màquina d’escriure, i començaré tot seguit.


  Vaig tenir el llibre llest al cap de dos mesos, i haig de dir que, si no hagués estat per Mardi, mai no l’hauria escrit. Em vaig quedar totalment encallat a la meitat i hi vaig perdre la paciència, però Mardi em va fer perseverar fins que vaig arrencar de nou. Li feia tanta il·lusió, que no vaig tenir valor de plegar. Quan estigué acabat i l’hi vaig haver llegit, del començament al final, vaig comprendre que no havia perdut el temps. No seria un best seller, o una cosa semblant, però era bastant bo.


  —Això només és el començament —digué Mardi—. Cada vegada escriuràs més, i més bé, i aviat seràs famós.


  Li vaig somriure.


  —No t’hi il·lusionis massa. Potser me’l tornaran amb l’imprès de devolució que ja coneixes.


  Mardi hi tenia fe. I no me’l van tornar. Se’l van quedar. Després de dos mesos d’haver-lo enviat, vaig rebre una carta dels editors de Nova York, a qui l’havia ofert per correu, dient-me que els agradava i que els anés a veure.


  No esperava rebre contestació tan aviat. Aleshores, estàvem justament pintant l’exterior de la casa. Mardi insistí que me n’anés, i es quedà per tal d’acabar la feina. Jo sabia que no li faria res de quedar-se sola. Havíem pogut quedar totalment al marge del judici i la qüestió ja era liquidada. Spencer i la seva banda, ja sentenciats, havien rebut el màxim pes de la justícia, i, encara que Mardi, durant el procés, estigué bastant inquieta, ara s’havia ja oblidat de tot l’assumpte.


  Vaig agafar, doncs, el tren, i la vaig deixar. Els editors foren molt amables amb mi. M’oferiren un bon acompte i un contracte per a dos llibres més. No tenia ganes de perdre el temps, voltant per Nova York. Quan m’hagueren firmat el contracte, vaig agafar un taxi i em vaig dirigir a l’Estació Central. Em vaig trobar que en tenia per quatre hores, abans no pogués empalmar amb Santa Mònica. Em vaig dirigir, doncs, al bar per prendre una beguda, abans de decidir on aniria a passar l’estona. Allà, dret davant la barra, hi havia el coronel Kennedy.


  —Quina sorpresa! —digué.


  Li vaig donar la mà.


  —Cert —vaig dir—. És un bon moment per a trobar-vos. Us haig d’agrair moltes coses.


  Vam demanar més begudes i ens vam asseure còmodament.


  —Què heu estat fent, tot aquest temps —preguntà, quan estiguérem instal·lats.


  —Visc prop de Santa Mònica amb la meva esposa —vaig dir—. Mai no us agrairé prou d’haver-me deixat la vostra casa per a la meva lluna de mel, sabeu?


  Somrigué.


  —Està bé, Nick —digué—. Em va plaure molt de deixar-vos-la. I per què viviu tan lluny. M’agradaria de conèixer aquesta esposa vostra.


  —Escolteu: què esteu fent, ara? Per què no veniu per una setmana, o pel temps que us plagui? Ens faria molt de goig de tenir-vos amb nosaltres.


  Mogué el cap, demostrant que sentia no poder acceptar.


  —Em temo que no serà possible. Acabo de contreure uns altres compromisos.


  Vaig somriure.


  —Encara les teniu així, coronel? —vaig dir.


  Va fer que sí amb el cap.


  —Pse… No me n’haig de preocupar gaire, no… —digué.


  Em vaig mirar el rellotge.


  —Em queden dues hores, fins que pugui marxar —vaig dir—. Que us sembla si dinéssim junts?


  Es féu enfora del tamboret.


  —Per què no? Amb molt de gust.


  En coincidir novament amb ell, una sobtada curiositat per desarxivar els últims episodis de l’afer Spencer m’envaí. Quan vam estar asseguts en un petit i tranquil restaurant, no molt lluny de l’estació, i després d’haver encarregat el menú, vaig donar a la conversa l’orientació que jo desitjava.


  —Coronel —vaig dir—. Recordeu el judici de Mackenzie Fabrics?


  Em mirà i féu que sí amb el cap. No n’estava segur, però em semblà que no tenia gaires ganes de parlar-ne.


  —Sí, me’n recordo… Va ser sensacional.


  —Ja ho crec —vaig dir—. Jo estava ficat en aquell assumpte fins al coll.


  —Cert?


  —Sí. Voldria explicar-vos-ho, perquè tinc la sensació que vós podríeu aclarir-me el final de la història.


  Remenà el cap.


  —No en sé res —replicà.


  —Un moment, coronel —vaig dir—. Potser us podria refrescar la memòria.


  El vaig posar al corrent de tota la història, i es quedà palplantat, oblidant el dinar. Quan li vaig haver referit la mort de Blondie i com Mardi i jo ens havíem esquitllat cap a Santa Mònica, es recolzà damunt el respatller de la cadira i féu un lleuger esbufec.


  —Carat! —digué—. És tota una història. No veig, però, quina relació hi puc tenir.


  Aquí fou on vaig recórrer a la meva astúcia.


  —Recordeu quan els xicots de la premsa us van tenir embotellat a l’estatge amb una amiga vostra, coronel? —vaig dir.


  Arrugà el front.


  —No tinc ganes de parlar-ne, ara —digué, bruscament.


  —La vostra amiga era la dona del telèfon —vaig dir-li, en veu baixa—. Voldria saber qui era.


  Negà amb el cap.


  —Us equivoqueu, Mason.


  —Us ho dic tal com és. Vaig sentir la seva veu i ja en vaig tenir prou. Coneixeria aquella veu fos on fos.


  —No puc continuar parlant-ne, Nick. Ho sento.


  —Escolteu, coronel —vaig dir—. Tinc dret a saber-ho. Aquesta dona m’hauria pogut perjudicar, i molt. El judici ja està tancat i l’assumpte totalment liquidat. Vós em coneixeu prou bé per a saber que no faré ús de qualsevol informació que em doneu. Simplement, que no resulta gaire satisfactori un final… que es desconeix.


  Es quedà rumiant.


  —Crec que potser sí que hi teniu dret —digué, amb un lleu somriure—. No ho diria a ningú més, però vós heu fet tant per mi…


  No feia res més que tranquil·litzar la seva consciència, però això no em feia ni fred ni calor.


  —Gràcies, coronel. No sortirà d’aquí.


  Deixà anar un rondineig, s’inclinà cap a mi i, a l’últim, digué:


  —No sé qui era… Aquesta és la veritat. Va venir a veure’m en representació d’un tipus anomenat Lee Curtis. Aquell tipus estava associat amb la Mackenzie Fabrics, i jo tenia disponible, precisament, un paquet d’accions d’aquella societat. La noia estava autoritzada per Curtis per a fer-me una oferta. Era una xicota endimoniadament bonica, i li vaig pregar que es quedés a sopar, mentre discutíem l’afer. Sentia curiositat per saber per què Curtis, que era el secretari de l’empresa, volia comprar aquella quantitat d’accions tan important.


  —A quant pujaven? —vaig preguntar.


  Kennedy arronsà les espatlles.


  —No me’n recordo, ara. Crec que es tractava d’uns deu mil dòlars… Una cosa així. Fos com fos, el fet és que vam sopar. Es va negar reiteradament a donar-me el seu nom, però va continuar insistint a quedar-se amb les accions. Els seus arguments no em van convèncer, però, a l’últim, vaig decidir-me a fer l’operació. Curtis oferia una bona prima sobre aquells valors, i vaig pensar que valia la pena d’aprofitar l’ocasió.


  —Així, us vau quedar sense saber qui era? —vaig dir, contrariat.


  —No… no ho sé. La resta de la història no m’honra massa, però també podeu saber-la. Un cop tancat el capítol financer i havent-me donat ella el xec de Curtis, vaig pensar que podríem tractar-nos un xic més… amistosament. Us he dit que era una dona realment bonica?


  Vaig assentir amb el cap, fent una rialleta.


  —Sí… Ja ho havíeu dit.


  —Doncs bé… Es va espantar una mica i va treure una pistola. Mai, en ma vida, no m’havia sentit tan sorprès. Vaig intentar de prendre-li de les mans aquell estri del dimoni, i se li va disparar. La resta de la història, ja la sabeu.


  Em vaig fer un xic enrera.


  —Tot això, no m’ha fet avançar massa —vaig dir—. Tenia l’esperança d’arribar a saber qui era.


  Kennedy es mirà el rellotge.


  —Caldrà que us comenceu a bellugar; si no, perdreu el tren.


  Vaig signar al cambrer que em portés la nota. Kennedy digué tot seguit:


  —Ja ho pagaré jo.


  Vaig fer que no amb el cap.


  —Acabo de vendre un llibre, coronel, i no voldria que em privéssiu del gust de pagar un dinar a un home tan ric com vós.


  Kennedy rigué.


  —Em plau que us hàgiu casat, Nick, però no us heu d’amagar tan lluny. Heu de portar la vostra esposa novament a la ciutat.


  Em vaig treure la cartera i hi vaig trobar un bitllet de deu dòlars. El vaig donar al cambrer. Entre els meus papers hi havia una foto de Mardi i la vaig mostrar a Kennedy.


  —Aquí teniu la meva dona, Kennedy… Ja m’ho direu, el dia que la conegueu. És una gran noia.


  Vaig agafar el canvi del cambrer i li vaig donar un dòlar de propina. Llavors, em vaig tombar per veure què li semblava Mardi, a Kennedy. S’havia quedat assegut. Em mirava de fit a fit, amb la cara un xic esblanqueïda i amb uns ulls com de pedra.


  —Hi ha alguna cosa que no rutlla? —vaig dir.


  —No m’agraden, aquestes bromes, Mason —féu, amb veu dura.


  Copejà la foto de Mardi.


  —Si ja sabíeu qui era aquesta noia, per què m’ho heu preguntat.


  Em vaig quedar mirant-me’l un minut sencer. Després, vaig dir:


  —És la meva dona, coronel… No sé on voleu anar.


  —Aquesta és la dona que Curtis em va enviar per negociar les accions de què us he parlat.


  Vaig fer córrer la cadira enrera.


  —Us equivoqueu —vaig dir, intranquil—. Aquesta és Mardi… la meva dona.


  Agafà la foto de damunt la taula i se la mirà acuradament. Mentre ho feia, el cor em bategava contra les costelles com una excavadora pneumàtica. Finalment, alçà els ulls.


  —Qui era, la vostra esposa, abans de casar-se amb vós, Nick? —preguntà.


  Amb la sobtada i horrible sensació que tot s’esfondrava al meu voltant, vaig dir:


  —Era la secretària de Spencer.


  Kennedy va empènyer la foto de Mardi cap a mi, per damunt de la taula.


  —Tot lliga, no us sembla? —digué, lentament—. La cosa és ben clara.


  Em vaig quedar atordit. Kennedy no era de la mena d’homes que s’equivoquen. Vaig dir, amb veu insegura:


  —Però, això és impossible!


  Es va alçar.


  —I si no en parléssim més, Nick? Me n’haig d’anar corrents. Ja ens veurem.


  Em posà la mà damunt l’espatlla, per un instant, i sortí del restaurant. Vaig recollir la foto i me la vaig tornar a posar a la cartera. No podia pensar. No volia pensar. Em vaig aixecar, apartant la cadira amb el darrera de les cames, i em vaig dirigir cap al penja-robes. Lentament, em vaig posar el barret i la gavardina. Els cambrers em miraven, encuriosits, però no em preocupaven gens. Després, vaig sortir al carrer.


  El tren de Santa Mònica ja era a l’estació, i vaig aconseguir un seient. Em vaig instal·lar i vaig mirar a través de la finestra. Els meus ulls no veien res i, malgrat ésser un dia calorós, vaig sentir fred.


  El tren començà a sortir, lentament, de l’estació, portant-me a Santa Mònica una altra vegada… i, també, cap a una cosa amb què em feia horror d’enfrontar-me.
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  Quan vaig arribar a Santa Mònica, ja havia vençut el xoc. «L’explicació ha d’ésser simple», em deia a mi mateix. Segurament, Kennedy s’havia equivocat, o potser Mardi havia estat obligada per Curtis a col·laborar en algun joc brut. Fos el que fos, no trencaria la vida de Mardi amb mi. Havia passat molt de temps jugant amb mosses de tota mena per aquests mons de Déu i sabia molt bé que, finalment, havia trobat la que em calia. Mardi era la meva elegida. No permetria que ningú s’interposés entre nosaltres. Parlaria de tot amb ella, i ella em diria la veritat. I la veritat no seria dolenta… No podia ésser dolenta.


  Vaig agafar un taxi a l’estació de Santa Mònica. Volia arribar aviat a casa. Em semblava que el trajecte no s’acabava mai i vaig romandre, tota l’estona, a la punta del seient, apressant el conductor perquè accelerés al màxim. Per fi, hi vaig arribar. La porta d’entrada era oberta, però Mardi no era al jardí. Vaig córrer pel llarg camí que portava a la casa, sentint-me de cop, una mica esfereït. Anava dient-me, encara, que tot aniria bé; però, per sobre de tots els raonaments, el meu instint em deia que tot el que m’havia forjat s’estava esfondrant per moments.


  Vaig travessar l’entrada del vestíbul. Al penjador hi havia un barret i una gavardina… No eren meus. Vaig deixar la maleta a terra, cautelosament, i em vaig quedar mirant el penja-robes. Aleshores em vaig desprendre del meu barret i de la meva gavardina i vaig entrar a la sala d’estar.


  Eren allà, esperant-me.


  De moment, no el vaig conèixer. Era un tipus alt, amb un tou de cabell ondular, moreno i amb ulls blaus. Era Lee Curtis, ell mateix. Em vaig quedar al llindar de la porta, amb la sang brunzint-me a les orelles. Vaig mirar Mardi. Seia, indiferentment, en una butaca. Tenia la cara blanca i els seus ulls semblaven dos forats, retallats en un full de paper. Ni em mirava.


  Curtis digué:


  —T’he estat esperant.


  No vaig poder dir res.


  —Fa quatre dies que sóc aquí… Mentrestant, ella i jo hem viscut junts.


  Vaig sentir que alguna cosa es trencava dintre meu. No podia pensar ni parlar.


  Em mirà, pensarós, i es posà la mà al mentó. Podia sentir com les seves ungles grataven la seva barba. Digué:


  —Calma… No et servirà de res prendre-t’ho a la valenta.


  Vaig anar cap a Mardi, amb les cames rígides, i li vaig dir:


  —Estic amb tu, com sempre…, però haig de saber la veritat.


  No alçà els ulls. Continuava allà, asseguda, com si jo no hagués dit res.


  Curtis es girà sobre els seus talons per tal de quedar de cara a mi. Va dir:


  —Fa temps que esperava aquest moment. Ara us tinc tots dos a les meves mans, tal com volia.


  Vaig tombar el cap i el vaig mirar. Segurament, s’adonà de l’agressivitat que reflectien els meus ulls, perquè, tot d’una, es tragué una pistola de la butxaca del darrera dels pantalons.


  —Pren-t’ho bé —digué—, no tinc ganes de començar a disparar, però tampoc no vull que em facis córrer cap risc.


  Vaig dir, entre dents:


  —Vinga, digues el que hagis de dir, de pressa… i vés-te’n.


  Seia al cantell de la taula, empunyant encara la pistola en la meva direcció.


  —És tota una història —digué, amb una rialla burleta—. Seu, que et cansaràs.


  No em vaig moure.


  —Ara fa dos anys —digué, balancejant endavant i endarrera la seva cama—, vaig aconseguir d’entrar a la Mackenzie Fabrics Corporation, com a secretari. Ella treballava per a Spencer… cosa que tu ja saps. També s’entenia amb Spencer… cosa que potser no sabies. —Parà de parlar, i es buscà un cigarret, però, ni per un moment, va apartar els ulls de mi—. Aviat vaig descobrir que hi havia alguna cosa que funcionava entre bastidors i, finalment, Spencer se’m va confiar. Vaig veure que el tripijoc era dels grossos… molt gros, i que jo no en treia gaire. Ni ella tampoc. Així és que vam decidir d’actuar de comú acord. Vam pensar que, si podíem fer que es demostrés que Spencer havia matat Richmond, traient-lo així del mig, jo podria remenar les cireres i aconseguir una bona tallada dels beneficis. I així va ser com ens vam fixar en tu. Necessitàvem un minyó que esbotzés la maquinació del Vessi, i vam decidir que tu ho podries fer. Ella et va trucar per telèfon… amb aquella habilitat seva a disfressar la veu. Llavors ja no s’entenia amb Spencer… Vivia amb mi.


  —Calla! —vaig dir—. No vull sentir res més. Fora!


  —Ui, encara no en saps ni la meitat, nen llest —digué—. Només acabo de començar. Ella és una pobra romàntica i, naturalment, es va enamorar de tu… i de quina manera… Llavors, va provar de trair Spencer, que la va tirar al carrer. Des de llavors no la vaig perdre de vista, perquè no estava segur de si, també, provaria de trair-me. Quan ella acabava tot just de casar-se amb tu, va aparèixer Blondie. Blondie ho sabia tot, d’ella. Sabia que s’havia entès amb Spencer i que s’havia entès amb mi. Blondie volia calés fàcils i va intentar el xantatge. Tu te’n vas anar a ciutat, deixant la nostra amigueta a l’estatge. Blondie havia estat a l’aguait i va anar a veure-la, tan bon punt com li vas deixar el camí lliure. Blondie no sabia on es ficava. Mardi li va disparar. Ho sents, això, gran babau? La teva amigueta va matar Blondie. Ara ja saps per què estava tan espantada. Ara ja saps per què no volgué quedar-se a la ciutat, i va preferir fotre el camp a través de tots aquests Estats, fins que va poder instal·lar-se a la vora del Pacífic. No en va tenir prou, amb l’assassinat. Encara em va trair. Quan es va haver carregat Blondie, va anar a casa meva i em va pispar, de la meva caixa de cabals, vint mil dòlars en títols al portador. Ja t’ho he dit que s’havia entès amb mi, oi? Bé, doncs no ignorava res de la meva caixa de cabals, ni de la manera d’obrir-la. Total: que em va afanar tot el que hi havia i tocà el dos amb tu. Els de l’FBI per poc no em pesquen, però me’n vaig esquitllar. L’he buscada durant mesos, i la vaig trobar precisament quan acabaves d’anar-te’n a Nova York. Bé; em sembla que ja és hora que pagui la seva traïció.


  —Mardi, no et preocupis… —vaig dir—. Encara estic amb tu.


  Ella es tapà els ulls amb les mans i s’estremí.


  Curtis tirà a terra la punta del cigarret.


  —Així, encara estàs amb ella, eh? —se me’n rigué—. És que encara et penses que podràs viure amb una qualsevol, que té l’assassinat per passatemps? No et facis il·lusions! No la voldràs més al teu costat.


  Jo vaig dir:


  —Ara, ja has acabat… Fora d’aquí!


  Alçà les celles.


  —Qui ho ha dit que ja he acabat? No em facis riure. Escolta, jove, vull calés. D’aquest judici, n’he après prou coses per a deixar Mardi més que fregida. Noi, que bé! Des d’ara, ja no hauré de treballar més. Viuré de vosaltres. Em donareu un gavadal de calés i, quan me’ls hagi gastats, en vindré a buscar més. Ja cal que us espavileu a fer-ne!


  Jo estava assegut, sense dir res. Sabia que aquell tipus ens tenia ben agafats. Ja no hi hauria més dies feliços. No hi hauria més nedades al mar. Mai no hi hauria res de res. Tindríem aquell brètol al damunt, fins que fos mort. El meu cervell experimentà una petita sotragada. Fins que fos mort. Me’l vaig mirar, pensarós. Un contra dos. Una vida fent infelices dues vides. No m’hi vaig pensar més. Em sentia una mica esgarrifat, però era l’única solució: l’havia de matar.


  Amb veu suau, li vaig dir:


  —Quant vols?


  —Quant em pots donar?


  Dirigí la mirada cap a Mardi; després, cap a mi. M’adonava que estava jugant amb nosaltres.


  —Cinquanta dòlars cada setmana —vaig dir, per dir alguna cosa.


  Sabia que s’havia fixat una xifra. Volia, doncs, saber-la com més aviat millor.


  Esclafí a riure.


  —Vull quinze bitllets del grans ara mateix i cent dòlars setmanals, fins que em cansi de demanar-vos-els.


  Així, era allò.


  Em vaig alçar, a poc a poc.


  —Estàs boig —vaig exclamar—. No els tenim, quinze mil dòlars.


  Arronsà les espatlles.


  —En teníeu vint mil de meus. Us n’heu rebentat la meitat. Podeu vendre-us la casa i els mobles. I totes aquestes andròmines que ella ha comprat. Ja us les compondreu per bescanviar-ho tot per diners, ja.


  —Però, així, ens deixes despullats del tot.


  —Naturalment…, i tu t’hi avindràs, per ella.


  Vaig atansar-me a la finestra i vaig mirar a fora.


  —Els de l’FBI també t’estan buscant, a tu —vaig dir—. I si et denunciés a ells? —vaig dir.


  —No siguis pastanaga. Ella seria la primera que em protegiria. No veus que, per a ella, significaria la cadira elèctrica?


  Jo estava perdent el temps. Havia d’apoderar-me de la seva pistola i matar-lo. Estava sorprès de la calma amb què ho estava planejant. Un cop presa la decisió de treure’l del mig, no sentia més escrúpols dels que hauria tingut, si s’hagués tractat de trepitjar una formiga. Em faltava, tan sols, provocar l’oportunitat.


  —Està bé —vaig dir—; hauré de fer el que dius. Et puc donar els diners ara mateix.


  —Fes-me un xec de deu mil —va dir—. Amb això, en tindré per anar tirant… Tornaré per la resta dels calés d’aquí un mes.


  Podia semblar que jo havia perdut les ganes de lluitar, però no feia cap altra cosa que representar una comèdia. Amb aire d’enze, vaig anar des de la finestra cap a l’escriptori. Ell encara seia damunt la taula, mirant-me. Em vaig aturar a l’altre extrem de la taula i vaig descansar les mans damunt el seu cantell.


  —Escolta Curtis —vaig dir—. Dóna’ns una oportunitat, vols? Agafa els deu mil dòlars, i quedem en paus.


  Va riure. Només un segon, els seus ulls s’apartaren de mi, i vaig actuar. Vaig aferrar la taula i la vaig alçar. Fou fàcil. Ell seia a l’altre extrem i caigué a terra amb un patac. Amb totes les meves forces, vaig empènyer la taula de manera que quedés de potes enlaire, damunt d’ell, aixafant-lo a sota. La pistola li saltà de la mà.


  Mentre m’agenollava damunt la taula per tal de mantenir-la plana damunt d’ell, vaig dir a Mardi:


  —Corre, agafa la pistola.


  S’estirà endavant i la collí.


  —Dóna-me-la.


  Es girà i em mirà. Podia veure en els meus ulls el que anava a fer. En comptes de donar-me la pistola, s’allunyà de mi.


  Desesperadament, vaig dir-li:


  —Nena, dóna’m la pistola.


  —No… No el mataràs —digué, furiosament—. No vull que hagis de matar ningú.


  —Pel que més vulguis… però que no ho veus? És l’única cosa que es pot fer. Hem de sortir-nos-en d’alguna manera. Si aquest canalla queda viu, estem ben llestos… Dóna’m la pistola.


  Mentrestant, Curtis jeia de panxa enlaire, amb el cap sortint-li, amb prou feines, per fora del cantell de la taula. Els ulls li sortiren de les conques i la seva pell havia esdevingut verda.


  Mardi digué:


  —Nick, jo no l’hauria matada, però aquella dona volia destruir l’única cosa decent que havia tingut mai: el teu amor per mi. Ja sé que fer-ho, va ser una bogeria, però tenia tanta por de perdre’t… He intentat oblidar, però aquell record m’ha perseguit sempre…


  —De seguida ho acabo jo, això —vaig dir—. Dóna’m la pistola.


  —Vaig voler salvar el nostre amor, matant, però no em va donar resultat. Ara, tu vols fer el mateix. Mai més no ens podríem mirar cara a cara. Deixa’l anar, Nick.


  Tenia raó. Vaig sortir de damunt la taula, i em vaig quedar dret, un xic més enllà. Curtis es dreçà, a poc a poc, crispant la cara.


  Mardi li digué:


  —Espera’t aquí. De seguida et dono el xec.


  Li vaig girar l’esquena. No me’l podia mirar. Mardi em tocà la mà, en passar pel meu costat.


  —Tot anirà bé, Nick…, si encara em pots estimar —digué.


  Em vaig tombar, però ja havia sortit, corrents, de la cambra on érem, en direcció al seu dormitori, on jo sabia que guardava el talonari de xecs.


  Curtis digué:


  —Maleït siga! Si tornes a intentar res més…


  Del dormitori de Mardi ens arribà la detonació d’un tret de revòlver. El sobtat espetec de la pistola ens precipità tots dos, de moment, cap on havíem sentit el soroll. Ens vam deturar, però, mirant-nos l’un a l’altre.


  Curtis arronsà els llavis i deixà veure les dents.


  —Acaba de trair-me una altra vegada —digué.


  Es quedà sense saber què fer. Aleshores, entrà al dormitori. Jo no em vaig moure. Des d’on jo era, vaig veure com mirava dins la cambra. Vaig poder observar com un sobtat tremolor el recorria de dalt a baix. Donà mitja volta i es dirigí cap al vestíbul. No em mirà. S’aturà un moment, pensarós. Després, anà cap a la porta d’entrada i continuà endavant, pel llarg camí. Podia sentir com caminava damunt la grava, però no el vaig pas mirar, mentre se n’anava.


  Quan fou fora, vaig sortir al jardí. Vaig baixar al mar i em vaig quedar contemplant les ones blaves. No vaig voler anar a mirar Mardi. Volia recordar-la tal com l’havia coneguda. Volia continuar veient-la tal com havia estat sempre. No podia plorar per ella perquè, dintre meu, tot s’havia assecat. Una gran gavina va aparèixer, de sobte, sobre el meu cap i donà, després, unes voltes al meu entorn. Aleshores, com espantada de veure’m tan quiet, volà veloç mar enllà, com un esperit que deixés aquest món.
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    JAMES HADLEY CHASE, pseudònim de RENÉ BABRAZON RAYMOND (Londres, 24 de desembre de 1906 - Corseaux, 6 de febrer de 1985) va ser un escriptor britànic. Va escriure també sota els pseudònims James L. Docherty, Ambrose Grant i Raymond Marshall.


    Després d’haver treballat de dependent de llibreria, d’editor i de representant de llibres, l’any 1938 inicià la seva producció literària amb No hi ha orquídies per a Miss Blandish. És curiós de saber que la vocació se li despertà un dia que, davant seu, un editor es queixava que no trobava llibres com els de l’autor americà James M. Cain. Aleshores, diu ell, «vaig comprar-me un diccionari d’argot, vaig estudiar la tècnica i ja està!».


    Durant la Segona Guerra Mundial va ser pilot de la Royal Air Force, aconseguint el grau de Líder d’Esquadra.


    Enamorat de la cuina i dels vins francesos, Chase es va mudar a França el 1956, i després a Suïssa el 1961, vivint de forma apartada a Corseaux-Sud-Vevey, al nord del Llac de Ginebra, des de 1974. Va morir allà deixant rere seu més d’una seixantena d’obres.
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